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Rukopisný výklad o liturgii žalmov z konca 18. storočia

Byzantský obrad pod Karpatmi má spoločnú konfesionálnu cyrilo-me-
todskú liturgicko-historickú platformu, ktorá zároveň tvorí pevnú a for-

mujúcu súčasť kultúrnej identity všetkých Slovanov rozmanitých konfesi-
onálnych tradícií. Aj slovenskí gréckokatolíci sa oprávnene hlásia k cirkvi 
byzantskej tradície a cyrilo-metodskému dedičstvu. Kultúrne reálie, v kto-
rých sa sformovala práve byzantsko-slovanská tradícia pod Karpatmi, 
umožnili špecifický vývin spoločenstva veriacich byzantského obradu pod 
Karpatmi, ktoré sa napriek svojej jazykovej, etnickej a historicko-spoločen-
skej diverzifikácii podnes javí ako konfesionálne súdržné. Tento spoločný 
východiskový rámec kultúrnej, resp. kultúrno-konfesionálnej a tiež obrado-
vo-liturgickej identity je svedectvom o stáročiami utváraných interakciách 
v kontexte slovanskej cirkvi, ktorú dokonale vystihuje pluralita národných 
redakcií uplatňujúcich sa v cirkevnej slovančine ako liturgickom jazyku 
východného obradu. Nie je to inakšie ani u gréckokatolíkov v historickej 
Mukačevskej eparchii pod Karpatmi. 

Kultúrno-konfesionálna zložka identity východnej kultúry pretrvala 
u týchto gréckokatolíkov podnes, ba dokonca táto gréckokatolícka identi-
ta sa prejavuje kontinuálne aj v cyrilskej rukopisnej tradícii pod Karpatmi 
najmä v bohoslužobnom okruhu písomností.  Sama seba gréckokatolícka 
cirkevná tradícia v tomto priestore pokladá za nositeľku najstaršieho kres-
ťanského cyrilo-metodského odkazu, ktorého prostredníctvom sa východ-
ná liturgická zložka vníma na Slovensku ako pôvodná a tradičná. Odráža 
sa v  rozmanitých cyrilských pamiatkach, ktoré vznikli alebo sa spájajú  
s kultúrno-konfesionálnym horizontom miestnej byzantsko-slovanskej 
cirkvi pod Karpatmi. Objavuje sa však aj v  argumentáciách napísaných  
v latinskom jazyku, ktoré vznikali najmä v kontexte so vzdelaneckým pro-
stredím Trnavskej univerzity.  Podstatou tejto interkultúrnej a  religióznej 
identity, ako ju možno preukázateľne poznať podnes, nie je divergentné 
konfesionálne smerovanie slovenského kultúrneho vývinu, ale práve spo-
ločné myslenie slovenskej spoločnosti o vlastných dejinách, jazyku a kultú-
re. Jazykovo-etnické spoločenstvá, ktoré v tomto podkarpatskom prostredí 
podnes žijú, síce zjednocuje konkrétna konfesionálna identita, ku ktorej 
patrí aj byzantsko-slovanská tradícia, obrad a duchovnosť, no sú to najmä 
vonkajšie identifikačné prejavy, ktoré s národnou identifikáciu jazykových 
spoločenstiev nesúvisia úplne (Žeňuch 2022). 
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Rukopisný výklad o liturgii žalmov z konca 18. storočia

Dôležitým zdrojom spoločnej identifikácie je veriace a obradovo súro-
dé spoločenstvo patriace do historickej Mukačevskej eparchie, ktoré samo 
seba vníma ako špecifickú obradovo-konfesionálnu entitu vo vzťahu k iným 
konfesiám i v rámci katolíckej cirkvi. Pravda, historické Mukačevské bis-
kupstvo predstavuje samostatnú obradovo nezávislú cirkevnú jednotku, 
preto pri argumentácii o jej ekleziologickej jedinečnosti mnohé moderné 
historiografické práce poukazujú na skúmanie jej cyrilo-metodských ko-
reňov. Hoci nemožno v mukačevskej cirkvi vidieť priamu nadväznosť na 
veľkomoravskú cirkev, byzantská tradícia pod Karpatmi a na Slovensku 
sa môže vnímať ako výraz tohto dedičstva, a preto sa nedá marginalizovať 
ani jej vplyv na vývin katolicizmu na Slovensku práve ako jedinečný ob-
raz konfesionálne vyváženej synergie a  tradície. Napriek tomu možno aj 
dnes v snahách niektorých súčasných autorov opäť zas vidieť snahu zade-
finovať okcidentálnu európsku kultúru na Slovensku ako nadradenú nad 
byzantsko-gréckou a byzantsko-slovanskou tradíciou (napr. Mulík 2020). 
Synergická ekleziálna identita má mimoriadny význam práve ako argument 
voči výčitkám, ktoré súvisia s  prozelytizmom, s ktorým sú neraz veriaci 
byzantského obradu slovanskej tradície pod Karpatmi spájaní z  hľadiska 
rozmanitých procesov založených na zvýrazňovaní uniatizmu (MBSLS I. 
2003, 254; Vasiľ 2000 a tiež Bugel 2003.) Osobitnú rolu v procese harmo-
nizácie cyrilo-metodského dedičstva ako pluralitnej identity východných 
a  západných slovanských konfesionálnych tradícií má sama revitalizácia 
byzantsko-slovanskej tradície, ktorú na Slovensku možno mimoriadne in-
tenzívne sledovať v súvislosti s hospodársky motivovanou kolonizáciou na 
valašskom práve (Žeňuch 2022, 14), ale táto revitalizácia by sa však neu-
diala bez kontinuálnej kultúrnej pamäti na starší (rozumej veľkomoravský, 
preduhorský) horizont.

Aj vďaka hospodárskej valašskej mobilite žijú v  karpatskom priestore 
Rusíni spolu so Slovákmi, ktorí sami seba podobne ako nemecké, maďarské, 
české, poľské etnikum jasne identifikujú prostredníctvom konkrétnych jazy-
kovo-historických a jazykovo-kultúrnych atribútov. Ako jednoznačné spoji-
vo sa pre tento gréckokatolícky mukačevský jazykovo-historický konglome-
rát nemôže uplatniť iba ich identifikácia s konfesiou spájanou s byzantskou 
tradíciou, lebo každý jeden obyvateľ tohto priestoru vyjadruje svoju identitu 
vo svojom materinskom jazyku, a teda na základe príslušnosti k svojmu ja-
zykovo-etnickému prostrediu. Používaním moderných spisovných jazykov 
sa tento identifikačný rozmer upevnil. Jazyk je totiž nielen nástrojom na ko-
munikáciu medzi ľuďmi istého spoločenstva, ale jeho literárna podoba slúži 
tiež na komunikáciu s Bohom, je jazykom modlitby, Biblie (už staroslovien-
sky preklad Písma svätého bol preložený pre veľkomoravských Slovenov). 
Jazyk je teda trvalou a neustále platnou etnoidentifikačnou hodnotou.
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Rukopisný výklad o liturgii žalmov z konca 18. storočia

Hoci sa v  prostredí Mukačevskej cirkvi nezachovali pôvodné staro-
slovienske alebo mladšie cirkevnoslovanské protografy, ktoré by priamo 
spájali miestnu byzantsko-slovanskú liturgickú tradíciu s  veľkomorav-
ským horizontom, predsa v celom súbore tu existujúcich a používaných 
cyrilských písomností liturgickej, bohoslužobnej i cirkevno-právnej pova-
hy sa odráža najstaršia slovanská kresťanská tradícia, sformovaná už vo 
veľkomoravskom prostredí. Cyrilské písomné pamiatky sú toho skutoč-
ným dokumentačným žriedlom. Obsahujú celý rad toposov, ktoré svedčia 
o starobylom slovanskom jazykovom a historicko-religióznom východisku 
tejto byzantskej tradície. Už osvietenský gréckokatolícky cirkevný historik  
M. Bradač (MBSLS VIII. 2021) sa rigorózne zastával myšlienok kultúrnej 
starobylosti kresťanstva a cyrilo-metodského dedičstva svojej cirkvi pod 
Karpatmi, keď  zdôraznil vzťah panónskeho, veľkomoravského a  uhor-
ského priestoru s rímskym patriarchátom. Pôvod konfesionálnej tradície 
u Slovanov a osobitne v Panónii M. Bradač videl nielen v úspešnej kris-
tianizačnej činnosti z okcidentálneho spektra európskej kultúry, ktorá sa 
realizovala na území Moravského kráľovstva, ale najmä v  uplatnení sa 
byzantskej cyrilo-metodskej misie v celom podunajskom areáli. Túto te-
óriu predstavuje aj v súzvuku s niektorými myšlienkami slovenských je-
zuitských vzdelancov 18. storočia (MBSLS VIII. 2021, 320 a nasl.), keď 
dodáva, že obyvateľstvo sídliace v Moravskom kráľovstve v Panónii sa už 
bolo preslávilo za vlády kráľov Mojmíra, Koceľa, Rastislava a Svätopluka 
a že toto starobylé kresťanské obyvateľstvo Moravského kráľovstva pod-
nes obýva stolice po celom hornom Uhorsku (MBSLS VIII. 2021, 319).  
M. Bradač „byzantsko-slovanskú cirkevnú tradíciu pod Karpatmi vidí 
v spojení so západným kultúrnym horizontom a Rímom, pričom grécky 
obrad v slovanskom prostredí, liturgický jazyk a cyrilské písmo Bradač 
vo svojom spise pokladá za kontinuum z čias cyrilometodskej misie. (...) 
Keďže kristianizáciu Uhorska vidí Michal Bradač v kontexte kontinua 
kresťanstva v Panónii a veľkomoravskej cirkvi, týmto svojím postojom 
prispel k aktuálnej polemicko-teologickej diskusii o pôvode kresťanstva 
v Uhorsku a postavil sa tak najmä proti Gottfriedovi Schwartzovi a jeho 
idei o kristianizácii Uhorska Maďarmi v čase ich príchodu do Panónie. 
M. Bradač sa rigorózne zastal myšlienok kultúrnej starobylosti kresťanstva 
u Slovanov s dôrazom na vzťah s rímskym patriarchátom. Pôvod tejto cir-
kevnej tradície vidí v Moravskom kráľovstve a predstavuje ho v súzvuku  
s niektorými myšlienkami slovenských jezuitských vzdelancov 18. storo-
čia. (...) Podľa M. Bradača misiou Cyrila a Metoda na Veľkej Morave sa 
začína kresťanská epocha pre všetkých Slovanov, lebo kristianizáciou Mo-
ravanov sa začali kresťansky formovať aj iné, pôvodne pohanské slovan-
ské plemená a spoločenstvá“ (MBSLS VIII. 2021, 26-29).
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Rukopisný výklad o liturgii žalmov z konca 18. storočia

Na podriadenosť východnej cirkvi v tomto panónskom a stredodunaj-
skom priestore pod rímskeho pápeža poukazuje aj rešpektovanie teolo-
gických a kánonicko-právnych postulátov prevzatých z najstarších káno-
nicko-právnych zbierok, napr. zo zbierky kánonov kardinála Deusdedita, 
ktoré sa týkali aj života kresťanskej cirkvi v ranofeudálnom  Uhorsku. Do 
tohto právneho dokumentu bola totiž zahrnutá časť listu Jána VIII. Karol-
manovi, synovi Ľudovíta Nemca, v ktorom sa hovorí o tom, „aby Meto-
dovi umožnil v Panónii slobodne pôsobiť, ako aj časť listu tohto pápeža 
slavónskemu (?) vojvodovi/kniežaťovi Mutimírovi s výzvou, aby sa vrátil 
do panónskej diecézy“ (Múcska 2004, 34). Aj v prvých kráľovských zá-
konníkoch Štefana I. a Ladislava I., ba i v dvoch zákonníkoch uhorského 
kráľa Kolomana a v nadväzujúcich zákonoch prijatých na uhorských cir-
kevných synodách v Sabolči (1092) a v Ostrihome (1104 – 1112/1113) sa 
pokladá prestúpenie týchto platných zákonov za závažný priestupok, ba 
za hriech, a teda za urážku teokracie. Aj preto svetská sankcia má v zhode 
s cirkevnými pravidlami v prvom rade podobu cirkevného kánonického 
penitenciála (Múcska 2004, 41), ako ho poznáme už v súvislosti s Me-
todovým zákonníkom Nomokánonom. Aj v letopise popa Dukľanina sa 
uvádza, že kráľ Svätopluk ustanovil mnohé dobré mravy a zákony podľa 
slovanskej knihy zvanej Methodius. Metodov Nomokánon položil základy 
slovanskej právnej terminologickej sústavy, ktorá sa používa napríklad aj 
v zbierke pravidiel označovanej ako Užhorodský rukopisný Pseudozonar, 
používanej na území historickej Mukačevskej eparchie i v ďalších písom-
nostiach podobného právneho charakteru (MBSLS V. 2018; Jáger 2018  
a 2019). O  platnosti a používaní tejto zbierky pravidiel svedčí aj tento 
jeho odpis, ktorý dokazuje živosť a uplatniteľnosť kánonických pravidiel.  
R. Jáger (2022, 288) uvádza, že „súčasťou dedičstva, ktoré so sebou pri-
niesli Metodovi učeníci, bolo aj poznanie cirkevného práva a jeho pred-
pokladaná výučba na domácich školách. V prípade vylučujúceho konšta-
tovania by nemala zmysel skutočnosť, že sa aj právne normatívne texty 
veľkomoravského obdobia zachovali z prepisov od južných a východných 
Slovanov. Ak by južní a východní Slovania prebrali len liturgickú a ja-
zykovú stránku veľkomoravského dedičstva, cirkevnoprávne texty veľ-
komoravského obdobia by sa u nich neprepisovali ešte aj po niekoľkých 
storočiach, ale by upadli do zabudnutia. Nestalo sa tak, a to nasvedčuje, 
že cirkevnoprávne texty veľkomoravského obdobia boli aj v období, kedy 
už Veľká Morava neexistovala, súčasťou kultúrneho dedičstva južných  
a východných Slovanov.“ Spojenie cirkevných pravidiel veľkomoravské-
ho a uhorského práva možno vidieť práve v kresťanskej i svetskej organi-
zácii duchovného života mukačevskej spoločnosti. O tejto synergii svedčí 
napríklad aj skutočnosť, že kresťania východného obradu sa nevnímajú 
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Rukopisný výklad o liturgii žalmov z konca 18. storočia

v prostredí západnej (okcidentálnej) európskej kultúry ako cudzorodý ele-
ment, lebo východný obrad v ňom má svoje pevné zastúpenie od pradáv-
na, o  čom svedčia viaceré doklady najmä cirkevno-právnej povahy, ale  
i sama spevná tradícia, ktorej príkladom je aj spievanie liturgie i žalmov 
označovaných ako liturgia hodín (Boháč 2018). 

Kultúrnu integritu gréckokatolíkov založenú práve na spoločnej všeľu-
dovej spevnej realizácii možno pokladať za ďalší integrujúci znak muka-
čevskej tradície, na ktorý upozorňuje aj pravoslávny protojerej ruského 
pôvodu K. Kustodijev, ktorý od roku 1870 pôsobil ako kňaz v Üröme 
(nem. Irm, Erben, chorv. Urma, rus. Иром) neďaleko Pešti v Maďarsku 
(RBS 1903, 615). Za najpresvedčivejší dôkaz tejto integrity pokladá to, že 
gréckokatolícki veriaci mukačevskej cirkvi (na rozdiel od iných veriacich 
byzantsko-slovanskej tradície v Uhorsku) nielenže prichádzajú od naj-
mladšieho po najstaršieho pravidelne do chrámu, ale poznajú spamäti aj 
všetky predpísané liturgické texty a príslušné menlivé časti bohoslužieb, 
naspamäť spievajú duchovné piesne, spievajú alebo deklamujú žalmy 
a poznajú tiež množstvo ďalších neliturgických spevov a pesničiek. Tieto 
texty gréckokatolícki veriaci v chráme naspamäť recitujú alebo spievajú, 
hoci mnohí z nich nevedia prečítať ani cyriliku, ani latinku; sú nevzdelaní 
sedliaci. Táto prax všeľudového spevu a najmä modlenia sa je v grécko-
katolíckej cirkvi známa ešte z čias pred nástupom biskupa Andreja Bačin-
ského do úradu v Mukačevskej eparchii (Кустодiевъ, 1873, 1020).1 

Silné religiózne povedomie aj vďaka vyššie uvedeným skutočnostiam 
umožnilo byzantsko-slovanskej cirkvi pod Karpatmi prekonať rozmanité 
asimilačné tlaky prenikajúce nielen z rímskej cirkvi, ale aj rozmanité dezin-
tegračné vplyvy presakujúce z iných konfesionálnych prostredí.

Hoci sa môže zdať, že je to zdanlivo zanedbateľný fakt, predsa však 
vlastná cirkevná identita má mimoriadny význam pre celý kultúrno-kon-
fesionálny i  kultúrno-religiózny život. Aktívna účasť na slávení boho-
služieb cirkvi sa prejavuje nielen spievaním liturgických textov, ale aj 

1 „Въ недавнее наше посѣщенiе сѣвера Венгрiи именно тѣхъ мѣстъ, гдѣ живутъ угро-
руссы, мы замѣтили одно въ высшей степени поразившее насъ обстоятельство: тамъ 
народъ, по всѣмъ деревнямъ от мала до велика, и грамотные и безграмотные, знаютъ 
весь порядок литургiи, всѣ найболѣе употребляющiяся церковные пѣсни всею 
массою своихъ голосовъ внятно и отчетливо поютъ при каждом богослуженiи. Это 
было и прежде Бачинскаго, но онъ это утвердилъ и упорядочилъ. Съ этимъ народъ 
никогда не потеряетъ своей вѣры.“ A dodáva, že takéto aktívne spoločné všeľudové 
spievanie neexistuje v žiadnom inom slovanskom národe, ani u Rusov: „Такого близкаго 
отношенiя къ своей церкви, такого живаго участiя въ ея богослуженiи, какое имѣютъ 
угро-руссы, мы отъ души желали бы для великороссовъ... “ (Кустодiевъ 1873, 1020, 
pozn. 25).
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Rukopisný výklad o liturgii žalmov z konca 18. storočia

v aktívnom zapájaní sa veriacich do vysluhovania obradov, napríklad vy-
nášaním sviec, ikon, koruhiev, zapaľovaním lampád a i. Počúvanie evan-
jelia a spev predpísaných textov liturgií a ostatných spevov či piesní sa 
riadi konkrétnymi predpismi či pravidlami. Pri spevnej realizácii takýchto 
textov sa používal ľudový, často viachlasný neprofesionálny spev, ktorý 
je podnes založený na ústnej ľudovej tradícii a v prostredí mukačevskej 
cirkvi sa označuje pojmom простопѣнїє (Пекар 1997, 381; Папп 1970, 
187; Prokipčáková 2015, 66-81). 

Bohoslužobný spev sa teda v mukačevskom konfesionálnom kontexte 
realizuje ako všeľudové spievanie v miestnom jazykovom variante litur-
gického cirkevnoslovanského jazyka. Spoločný ľudový spev liturgických 
textov je prirodzený spôsob oslavy Boha, pričom slovo „spievať“ sa v re-
ligióznom kontexte pokladá za synonymum slova „modliť sa“. Pri slávení 
bohoslužobných obradov v byzantskej cirkvi sa nedovoľuje používať iný 
hudobný nástroj, lebo iba ľudský hlas je skutočným nástrojom na teokratic-
kú komunikáciu, keďže spĺňa všetky predpoklady najcitlivejšieho hudob-
ného nástroja (Мартынов 1997, 118). Odráža všetky tóny spektra pocitov 
ľudského srdca a duše. Hudobný prvok bez účasti ľudského hlasu, teda sám 
osebe, nie je v úplnom spojení so slávením bohoslužieb, a tak nezohráva 
takmer žiadnu úlohu. 

Spev sa nevníma iba ako skrášlenie bohoslužieb, nie je to hudobný sprie-
vod liturgie. Hudobný prvok požičiava obsahu slova emocionálne zafarbe-
nie. Mnísi v kláštoroch byzantského obradu sa preto zvolávajú na slávenie 
bohoslužieb slovami пѣнїю времѧ. S týmto výkladom synonymného vý-
znamového vzťahu medzi slovami „spievať – modliť sa“ súvisí aj cirkev-
noslovanský termín простопѣнїє, ktoré ako pojem vzniklo zložením dvoch 
plnovýznamových lexém простый а пѣнїє.

Cirkevnoslovanskou časťou zloženého slova пѣнїє sa označuje spie-
vanie, spev, s významom ,hudobný prejav, činnosť človeka, ktorý pomocou 
hlasu vydáva tóny a spája ich do melódie.’ Treba podotknúť, že spievanie  
v rámci  bohoslužobného procesu je nielen vydávanie tónov pomocou ľud-
ského hlasu, ale je to aj spojenie tónov s hláskami a slabikami v  slovách, 
ktoré sa uplatňujú ako základné veršové jednotky v liturgických textoch  
a tiež  pri modlitbách. Spevná realizácia textu spolu s bohoslužobným ob-
radom predstavuje dokonalé spojenie troch zložiek dokonalej modlitby  
v slávení liturgie. Slovo, hudba (spev) a rítus sú tak neoddeliteľnými a for-
mujúcimi prvkami byzantskej bohoslužby a teokratickej komunikácie. Otázka 
hudobného prejavu v rámci liturgického procesu však patrí plne do kompeten-
cie muzikologického výskumu, preto sa tu ďalej podľa príkladu kompendia 
o výklade liturgie hodín venujeme len vzťahu medzi textom hudobno-spevné-
ho prejavu a obradom, ktoré sa vzájomne dopĺňajú a spolu úzko súvisia. 
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Hudobnú stránku cirkevnoslovanských liturgických spevov vnímajú 
veriaci ako prirodzenú súčasť modlenia sa. Podobne je to aj pri ľudových 
piesňach. Rytmus pri jednotlivých liturgických spevoch spravidla posil-
ňuje významovú zložku liturgického textu. Prízvukové pomery typic-
ké pre ukrajinskú redakciu liturgického cirkevnoslovanského jazyka sú  
v простопѣнїи blízke alebo zhodné s jazykovým povedomím používate-
ľov. Na východnom Slovensku sa простопѣнїє preto prejavuje napríklad 
v tom, že sa spev liturgických textov prispôsobuje pomerom typickým pre 
východoslovenské nárečové prostredie. Slovenskí veriaci byzantsko-slo-
vanského obradu, ktorí v  bohoslužobnej a modlitbovej praxi používajú 
cirkevnú slovančinu, nedodržiavajú prízvuk, ani melódiu, ani rytmus, ba 
ani tónovú dĺžku, ktorá v cirkevnoslovanských textoch je vyznačená po-
mocou nadriadkových znakov a je typická pre ukrajinský variant výcho-
doslovanskej redakcie. Prízvuk v cirkevnoslovanských bohoslužobných 
a modlitbových textoch používaných slovenskými veriacimi na východ-
nom Slovensku sa podriaďuje ich jazykovému povedomiu. Znamená to, 
že pohyblivý prízvuk liturgickej cirkevnej slovančiny sa v jazykovej praxi 
slovenských veriacich mení na prízvuk pevne ustálený spravidla na penul-
time (Žeňuch 2002, 222-223). 

Hudobno-spevná realizácia liturgických textov v rámci bohoslužob-
ných obradov cirkvi do istej miery predstavuje najdokonalejšiu podobu 
modlitby, ktorou veriaci ospevujú neopísateľnú slávu Boha. Veriaci by-
zantského obradu tak slovné spojenie „spievať liturgiu“ vnímajú ako jeden 
celok utvorený z obradu, spevu a slov jednotlivých modlitieb, prostred-
níctvom ktorých komunikuje jednotlivec i celé spoločenstvo s Bohom. Aj 
na východnom Slovensku sa podnes pomocou slovných spojení špivac/
odšpivac službu (s významom ,slúžiť/odslúžiť, sláviť liturgiu’), odšpivac 
chovaňe (s významom ,odslúžiť pohreb’), špivac večureň, utredňu, utre-
ňu (s významom ,sláviť večiereň, utiereň’), odšpivac panachidu, moľeben  
(s významom ,slúžiť panychídu, moleben’) vyjadruje iba aktívna účasť na 
slávení bohoslužieb a liturgických sláveniach cirkvi. Za hudobnú súčasť 
bohoslužobného slávenia možno pokladať aj ďalšie sprievodné zvuky, 
ktoré dotvárajú celkový hudobno-estetický a duchovno-náboženský roz-
mer bohoslužobného slávenia, napr. zvonenie zvonov na chrámovej veži, 
zvolávanie veriacich na modlitby pomocou klopáčov, k sprievodným hu-
dobným prejavom patrí aj cengot spiežovcov (rolničiek) umiestnených na 
kadidle, ktoré vydávajú typický zvuk a rozozvučia sa pri okiadzaní chrá-
mu, obetných darov a pod.

Najdôležitejšou hudobnou súčasťou liturgie je však samo spievanie ve-
riacich v liturgickom cirkevnoslovanskom jazyku alebo dnes už v mnohých 
konfesionálnych prostrediach v spisovnom jazyku. Poetická výstavba hym-
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nov a liturgických spevov má hlbokú symboliku, ktorá podporuje meditatív-
nosť textov. Byzantsko-slovanská liturgia a bohoslužby sú vybudované na 
sprostredkovaní, zvestovaní tajomstva viery, vypovedajú o momentálnom 
stave modliaceho sa a pomáhajú veriacemu (či už ako poslucháčovi alebo 
ich interpretovi) plne sa zapojiť do oslavy Boha (Мартынов 1997,  10). Po-
čas liturgie a bohoslužieb cirkvi byzantsko-slovanského obradu sa nemožno 
stretnúť s takým momentom, počas ktorého by nezaznel žiaden zvuk, napr. 
hlahol zvona, cingot hviezdice o diskos pri zvolaní Víťaznú pieseň spievajú, 
prespevujú, jasajú a volajú, spev kňaza, diakona alebo veriacich. 

Prvá časť cirkevnoslovanského kompozita простопѣнїє je utvorená 
pomocou príslovky просто, alebo pomocou adjektíva простый, porov. 
просто пѣти alebo простоє пѣнїє. Lexémy просто а простый pritom 
poukazujú na kvalitatívny obsah vzťahu používateľa k spevnej modlitbe. 
Táto časť slovného spojenia простопѣнїє poukazuje na ,prirodzenosť, ne-
komplikovanosť, jednoduchosť, obyčajnosť,’ spievania, čo svedčí o ,pria-
mosti’ vyjadrovania vzťahu veriaceho k Bohu v rámci celého bohoslužob-
ného a modlitbového prejavu. Nie každý, kto sa zúčastňuje bohoslužieb, 
je vyškoleným alebo prirodzeným spevákom, preto sa spev jednotlivca, 
jednoduchého veriaceho (laika) v rámci slávenia spoločných bohoslužieb 
neposudzuje z hľadiska kvality jeho spevnej realizácie, ale z hľadiska ak-
tívnej účasti na bohoslužbe cirkvi. Na označenie veriaceho laika, ktorý sa 
aktívne zúčastňuje na slávení bohoslužieb a  liturgií cirkvi, sa používajú 
lexémy простъ людинъ, простолюдинъ či tiež простьць alebo простъ 
(SJStsl III. 1982). V súvislosti s  lexémou простъ treba uviesť aj to, že 
ho tvorí aj význam ,vzpriamený,’ resp. ,stojaci’, ktorý sa tiež vzťahuje 
na veriaceho človeka byzantského obradu, ktorý v chráme počas bohoslu-
žobných obradov spravidla stojí, a tak aj navonok prejavuje svoju pripra-
venosť k aktívnej účasti na modlitbe (speve). Zložené slovo простопѣнїє 
utvorené zo spojenia lexémy просто (adv.), resp. простый (adj.), s lexé-
mou пѣнїє (subst.) tak poukazuje na význam, ktorým sa označuje spoloč-
ná a súčasne osobná realizácia modlitieb, hymnov a žalmov veriacimi na 
spoločnom bohoslužobnom slávení prostredníctvom spevu. 

Termín простопѣнїє označuje alebo zahrnuje: 
a) spoločnú modlitbu veriacich založenú na aktívnej oslave Boha tak, 

ako to definuje Písmo sväté: „Hovorte spoločne žalmy, hymny a duchov-
né piesne. Vo svojich srdciach spievajte Pánovi a oslavujte ho“ (Ef 5, 19; 
Kol 3, 16), lebo ten, kto spieva, dvakrát sa modlí. Do popredia sa v tejto 
súvislosti dostáva najmä osobná túžba po čo najdokonalejšom vyjadrení 
modlitby, ktoré predstavuje spev modliaceho sa. Takáto modlitba sa rea-
lizuje aj pri jednomyseľnej účasti modliaceho sa spolu so zhromaždením 
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ostatných veriacich v určených chvíľach, ktoré tak nadobúdajú slávnost-
ný ráz slávenia. 

b) Aktívnu účasť veriaceho na tom, čo je cieľom bohoslužobných úko-
nov a slov vyjadrených formou spevu predpísaných bohoslužobných a li-
turgických textov a tiež pri speve paraliturgických piesní. Aktívna účasť na 
bohoslužobných obradoch predstavuje oslavu Boha a prináša posvätenie 
zúčastnených veriacich a tiež tých, za ktorých sa služba vysluhuje. 

c) Označuje všeľudový neškolený (zvyčajne jednohlasný) spev, ktorý je 
opozitom k viachlasnému, zborovému spevu (Шаш 1874). Tento výklad 
pritom poukazuje najmä na formálnu stránku aktívnej účasti veriacich la-
ikov na bohoslužobnom zhromaždení a na spevnej realizácii liturgických 
i paraliturgických textov piesní. Vychádza sa pritom zo skutočnosti, že nie 
všetci disponujú rovnakým hudobným nadaním alebo školením. 

Prostopinije je teda všeobecne prijatý a  veriacim spoločenstvom zau-
žívaný spôsob interpretácie príslušného textu piesne, modlitby, hymnu, 
žalmu, liturgického textu a pod., ktorý veriaci spoločne prichádzajúci do 
chrámu aj spoločne interpretujú v spevnej podobe príslušnej jazykovej re-
dakcie liturgickej cirkevnej slovančiny, ktorá stojí najbližšie k ich jazyko-
vému povedomiu. Vo východoslovanskom jazykovo-kultúrnom prostredí 
sa na túto skutočnosť používa označenie всенародное пение (Мартынов 
1997). Miestna redakcia liturgického jazyka v prostopiniji vyjadruje jazy-
kovo blízky, intímny vzťah jednotlivca a spoločenstva k bohoslužobnému 
procesu vlastnej cirkvi, lebo iba takto realizovaná modlitba či spev je du-
chovným vyjadrením veriaceho (pozri najmä Žeňuch 2017).

Aj príprava kléru v podmienkach každodennej bohoslužobnej praxe pre-
to vychádza z dobrého praktického poznania textovej i obradovej zložky 
byzantsko-slovanskej bohoslužby.

Spojenie jazyka a obradu úzko súvisí s prípravou budúceho kléru, ktorý 
musel byť vyškolený filologicky a tiež v liturgicko-obradovom praktiku. 
Svedčí o  tom napríklad aj knižné vydanie šlabikára v trnavskej tlačiarni 
roku 1699 s titulom Букваръ ѩзыка славенска, ktorý bol určený grécko-
katolíkom Mukačevskej eparchie. Jeho autorom je mukačevský biskup Ján 
De Kamelis. Katechizmus patrí k základným prácam edukačného charak-
teru v prostredí cirkvi byzantsko-slovanského obradu pod Karpatmi. Slúžil 
aj ako metodická príručka pre kňazov a kantorov, ktorí sa pripravovali na 
vyučovanie vo farských školách. V úvode katechizmu sa nachádzajú me-
todické pokyny, ako treba vykladať náuku cirkvi i  jej obradovú tradíciu. 
Katechizmus pritom obsahuje nenáročné, ale presné a jasne sformulované 
výklady rozdielov medzi príslušníkmi katolíckej cirkvi latinského obradu, 
pravoslávnymi (ku ktorým zaraďuje iba tých veriacich byzantsko-slovan-
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ského obradu v Uhorsku, ktorí prijali jurisdikciu katolíckej cirkvi), here-
tikmi a schizmatikmi (s Rímom nezjednotenými pravoslávnymi). Obsahuje 
tiež výklad o  význame a potrebe zachovania obradovej identity. Súčas-
ťou katechizmu sú aj ponaučenia o rozdieloch medzi katolíkmi obidvoch 
obradov a  schizmatikmi, text katechetickej príručky tvorí aj vysvetlenie 
k správnemu zachovávaniu pôstu a výklad pôstnej disciplíny, ďalej výklad 
pôvodu juliánskeho a gregoriánskeho kalendára, pôvod kalendárových roz-
dielov pri slávení Paschy, výklad o nezhodách a pohoršení medzi ľudom 
byzantského obradu pre zavedenie nového kalendára v latinskej tradícii. De 
Kamelisov katechizmus ponúka aj výklad o  tom, prečo príslušníci ruskej 
(rozumej obradovo byzantskej) cirkvi v Uhorsku, ktorí sa svojej viere a ob-
radom naučili od Grékov, majú byť v otázkach svojej cirkevnej príslušnos-
ti nezlomní, a obsahuje aj výklad k porovnaniu cirkevných povinností pre 
veriacich latinského i gréckeho obradu i objasnenie, ako treba zachovávať 
články viery ustanovené na prvých siedmich všeobecných snemoch (časť 
textu katechizmu sa publikuje v MBSLS IV. 2013, 131-153). 

V roku 1746 v Kluži vydal svoj latinsko-cirkevnoslovanský spis o pís-
menách s názvom Elementa puerilis institutionis in lingva latina... / Начало 
писмєнъ дѣтємъ къ наставлєнїю… aj biskup Michal Manuil Olšavský. 

Významným počinom zameraným na zveľadenie cirkvi a edukáciu ve-
riacich je tiež viedenské vydanie šlabikára v roku 1770, ktorého autorom 
je mukačevský biskup Ján Bradač. Bradačov Букваръ или Руководїє je  
v poradí tretím šlabikárom pre gréckokatolíkov Mukačevskej eparchie. 

Pri výpočte významných jazykovedných edukačných prác, o ktoré sa 
pričinila gréckokatolícka inteligencia, nemožno zabudnúť ani na filologic-
ko-gramatickú prípravu budúcich kňazov, ktorú sformuloval Arsenij Ko-
cak2 v rokoch 1772 – 1778 (Дзендзелівський – Ганудель 1990, 5-332). 
Táto jeho gramatika cirkevnej slovančiny bola určená na prípravu a vzde-
lávanie gréckokatolíckeho kléru a obsahovala charakteristiku literárneho 
jazyka ovplyvneného miestnym ľudovým prostredím. Na základe Kocako-
vej gramatiky opisujúcej najmä literárny jazyk gréckokatolíkov používaný 
v 70. rokoch 18. storočia pod Karpatmi si možno dobre predstaviť zvuko-
vú rovinu miestneho variantu cirkevnoslovanského jazyka najmä v rusín-
skom prostredí. Kocakov opis však možno v istom zmysle vnímať aj ako 
prvý pokus o normovanie miestnej podoby cirkevného a literárneho jazyka 
gréckokatolíkov (Štec 2005, 49). A. Kocak pripravoval svoju gramatiku 
ako edukačnú príručku, ktorá bola určená na štúdium v prostredí stredného 

2 Arsenij Kocak (1737–1800) pôsobil ako baziliánsky mních v kláštore na Bukovej hôrke a postupne 
sa profiloval ako jazykovedec, preto v rámci svojho teologického pôsobenia sa zaslúžil aj o jazykovo-
kultúrnu edukáciu gréckokatolíckej inteligencie.
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školstva a zdá sa, že mala po vyjdení poslúžiť v užhorodskom kňazsko-uči-
teľskom ústave. Už svojou koncepciou sa aj odlišuje od všetkých dovte-
dy vydávaných a používaných šlabikárov určených na základnú edukáciu 
mládeže v ľudových školách, ako bol vyššie spomínaný šlabikár mukačev-
ského biskupa Jána Jozefa De Kamelisa z roku 1699, ktorý vyšiel v Trna-
ve, alebo vydanie latinsko-cirkevnoslovanskej elementárnej gramatiky pre 
ľudové školy od biskupa Michala M. Olšavského z roku 1743 či šlabikár 
biskupa J. Bradača z roku 1770, ale aj neskoršie vydaný šlabikár J. Kutku 
v roku 1797. Do okruhu podobných gramatík liturgického jazyka pre po-
treby vyššieho vzdelávania a prípravy kňazského dorastu patrí ešte naprí-
klad gramatika Štefana Vujanovského, ktorá vyšla vo Viedni v roku 1793, 
a  tiež gramatika Avrama Mrazoviča, ktorá tiež rovnako vyšla vo Viedni 
v roku 1794. O jej používaní ako gramatickej edukačnej príručky v užho-
rodskom kňazskom seminári svedčí už tiež vyššie spomínaný pravoslávny 
ruský historik a protojerej K. Kustodijev (1873, 1033), ktorý píše: „И въ 
Угорской Руси со времени изданiя катихизиса [myslí sa tu na katechiz-
mus biskupa De Kamelisa, pozn. P. Ž.] и Библiи епископомъ Бачинскимъ, 
со времени узаконенiя правительствомъ русской гражданки [v Uhor-
sku pre karpatských Rusínov, pozn. P. Ž.] … угро-руссы пользовались не 
только грамматикою серба Мразовича (издана 1812 г. [išlo o nové vyda-
nie tejto cirkevnoslovanskej gramatiky, pozn. P. Ž.]) для изученiя правилъ 
славяно-русскаго языка до тѣхъ поръ, пока у нихъ у самыхъ появилась 
первая грамматика священника Лучкая въ 1830 году.“ Na používanie 
gramatiky A. Mrazoviča odkazuje aj Грамматика письменнаго русскаго 
языка. По образцу лучшихъ авторовъ vydaná v Užhorode v roku 1865 
a rozšírená v prostredí gréckokatolíkov pod Karpatmi, vďaka jej autorovi 
Kirilovi Sabovovi (1838 – 1914).

Edukácia gréckokatolíckych vzdelancov a  kňazov v mukačevskom 
cirkevnom prostredí sa najčastejšie realizovala pod vedením duchovných 
otcov. Títo kňazi ako učitelia tiež po posúdení úrovne schopností adeptov 
na kňazstvo odporúčali miestnemu biskupovi, aby takémuto bohoslovcovi 
udelil svätenie. Táto prax je, pravda, síce starobylá, no spoločenský roz-
voj, vzdelávanie i pastoračné prostredie priniesli nové požiadavky na prí-
pravu a edukáciu kléru. Túto úlohu do zriadenia bohosloveckého seminára 
v Mukačeve (1744) a po jeho prenesení do Užhorodu (1776) do veľkej 
miery plnila aj jezuitská Trnavská univerzita, tiež bohoslovecký seminár 
v Jágri a neskôr aj viedenské Barbareum a rozličné generálne semináre. 
Na týchto školách študovali aj osobnosti kultúrneho a konfesionálneho 
života gréckokatolíckej spoločnosti, čo prispelo tiež k upevneniu pozitív-
nych vzťahov byzantsko-slovanského konfesionálneho prostredia s latin-
skou konfesionálnou tradíciou. Formovanie kultúrnej identity veriacich 
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byzantsko-slovanského obradu v Mukačevskej eparchii sa tak uskutočňo-
valo v synergii latinskej a cirkevnoslovanskej vzdelanosti, preto sa ne-
možno čudovať, že gréckokatolícke kompendiá obsahujú celý rad citátov 
a parafráz z latinských spisov liturgického i historického obsahu.

O rukopisnom Výklade liturgie žalmov  
(Разглаголствїє ѡ Лїтургїи ѱаломской) z konca 18. storočia

V rámci výskumu cyrilskej rukopisnej tradície na východnom Slovensku 
sa na základe povolenia arcibiskupa Jána Babjaka SJ (č. 1911/2009) reali-
zoval v roku 2009 sondážny výskum v Archíve Gréckokatolíckeho arcibis-
kupského úradu v Prešove. Okrem toho sa uskutočnil aj výskum v knižnici 
Gréckokatolíckej teologickej fakulty v Prešove, kde sa uskutočnila aj elek-
tronická dokumentácia cyrilských prameňov s cieľom ich ďalšieho bádania. 
Tento výskum priniesol nielen nové zistenia o existencii cyrilských písom-
ností rozmanitého edukačného charakteru, ale vďaka elektronickému za-
dokumentovaniu prameňov sa možno intenzívnejšie sústrediť na ich hlbšiu 
analýzu. Vzhľadom na uvedené je možné skúmané pamiatky aj jednoduch-
šie sprístupniť verejnosti v podobe diplomatickej transliterácie.

V knižnici Gréckokatolíckej teologickej fakulty Prešovskej univerzity 
sa pod pôvodnou signatúrou 3319 nachádza rukopis edukačného charakte-
ru s výkladom slávenia liturgie hodín a síce večierne, utierne, polnočnice  
a ďalších bohoslužieb denného okruhu (tzv. liturgia hodín založená na spe-
ve hymnov a žalmov). 

Rukopis patril do knižnice Jána Kováča z Jágra, ktorý pôsobil ako vy-
chovávateľ v uhorských šľachtických rodinách. V roku 1819 venoval svoju 
knižnicu novému gréckokatolíckemu biskupstvu v Prešove. Knižnica ob-
sahovala okolo tisíc zväzkov kníh a tvorili ju tlačené knihy a tiež rozličné 
cyrilské a latinské manuskripty. Osobitnú zložku knižnice Gréckokatolíckej 
teologickej fakulty Prešovskej univerzity tvorili aj ďalšie rukopisy, ktoré 
získal kanonik Vasiľ Chudoba z knižnice Mukačevského biskupstva; pat-
ria k nim napríklad rukopisy dogmatickej teológie, hermeneutické spisy  
a spisy o cirkevných dejinách a kánonickom práve spolu s latinským spisom 
V. Ladomerského Brevis historia Rubri-Claustri z roku 1875 a tiež rukopis-
ný archijeratikon Andreja Bačinského, či rukopisné poučiteľné evanjelium 
z Kapišovej s prekladmi perikop z roku 1640 a rozličné rukopisné apošto-
láre a trebníky, o ktorých mieste uloženia v súčasnosti nemáme poznatky 
(Žeňuch – Hospodár 2016, 113-138.). 

Cyrilský rukopis Разглаголствїє ѡ Лїтургїи ѱаломской spolu s Ba-
zilovičovým spisom Tолкованїе Священныя Лїтургіи Новаго Закона 
истинныя Безкровныя Жертвы (MBSLS III. 2009) z roku 1815 utvára 
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ucelený obraz o liturgicko-obradovej praxi a miestnej tradícii mukačevskej 
gréckokatolíckej cirkvi, pritom jedinečnosť tejto tradície sa vníma ako vý-
sledok, ktorý vyplynul z potrieb kultúrno-religióznej a geografickej autonó-
mie a nezávislosti v tomto priestore. 

Datovanie rukopisu nie je v texte pamiatky explicitne uvedené, no mož-
no aspoň približne určiť obdobie, v ktorom text prameňa vznikol. Za opor-
né body poslúžili dva závažné údaje, ktoré sa dotýkajú obdobia panovania 
cisára Jozefa II. a tiež mukačevského vladyku Andreja Bačinského. Andrej 
Bačinský (1732 – 1809) spravoval diecézu od roku 1773. Cisár Jozef II. 
vládol v Habsburskej monarchii v rokoch 1780 – 1790. Keďže sa v ruko-
pisnom kompendiu spomínajú títo dvaja predstavitelia svetskej a cirkevnej 
správy v liturgických invokáciách (porovnaj napr. na s. 153: †òe mólimqsä 
w2 Bl+govhRnoM  Cr*i Nš+eM ¢w´sifh a †òe moli Msä w2 Bg+olú2bivoM †p+ph nš+eM 
Andrei), možno predpokladať, že text rukopisu vznikol v  80. rokoch 18. 
storočia počas panovania cisára Jozefa II. Text, ktorý sme mali k dispozícii 
pre potreby našej edície, však ako odpis mohol vzniknúť aj neskôr, no nie 
neskôr ako na prelome 18. a 19. storočia, alebo na začiatku 19. storočia. 
Možno však predpokladať, že v odpise už nastala aktualizácia mena habs-
burského predstaviteľa svetskej moci. 

V súvislosti s  rukopisom si dovolíme uviesť aj niekoľko ďalších úda-
jov, ktoré charakterizujú miestny výklad praktika liturgie hodín, ktorý ako 
predmet štúdia súvisí s prípravou budúcich adeptov kňazského seminára 
v Užhorode. Títo adepti sa v seminári aj prakticky pripravovali na slávenie 
bohoslužobných obradov či už ako budúci kňazi, ale aj ako kantori či spe-
váci v chrámoch. Prítomné edukačné kompendium tak umožňuje pochopiť 
spôsob, ktorým sa na tejto škole vyučovala liturgika. 

Kompendium je rozdelené do dvoch hlavných oblastí, ktoré tvoria tri 
samostatné celky, resp. časti. Prvá časť (Часть а҃-ваѧ) je vstupom do prob-
lematiky výkladu liturgie hodín a nadväzuje na ňu druhá časť (Часть в҃-ѧ). 
Tieto dve časti kompendia približujú hlavné, najmä vývinové etapy vzni-
ku liturgie hodín a sústreďujú sa na poznanie základnej terminológie, ich 
historicko-liturgický výklad, systematizujú obsah používaných liturgických 
termínov, ktorý súvisí nielen so vznikom jednotlivých pomenovaní boho-
služieb, ale aj s kultúrno-historickým kontextom ich používania v dejinách 
kresťanskej cirkvi. Tretia časť (Часть г҃-ѧ) kompendia je všeobecným typi-
konom, ktorý určuje a sprehľadňuje pravidlá vysluhovania jednotlivých ob-
radov, napr. večierne, povečeria, lítie, utierne, polnočnice a pod. s dôrazom 
na konkrétnu miestnu obradovú prax, ktorú autor kompendia modifikuje 
podľa ruských a kyjevských vydaní typikonov.

V rukopise zdôrazňuje aj odlišnosť v slávení liturgie hodín v mníšskom 
a ľudovom farskom (prichodskom) prostredí či tradícii. Dôkladnejšie sa ve-
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nuje najmä osvetleniu slávenia liturgie hodín v mníšskej tradícii, čo je zaiste 
späté práve s tým, že tlačené predlohy, z ktorých autor kompendia vychá-
dza, boli určujúcimi aj pri komplexnom vyučovaní liturgiky a obradového 
praktika. Skutočnosť, že nami vydávaný výklad je učebným textom, vidno 
práve z údaja na s. 75 a tiež na s. 141 našej edície, kde sa doslova uvádza: 
Kotoryä siä sutq nynh, kogda i kakw Upotrebläútqsä, kðiΩdo na4 izq 
obyèaä znati i na ‡ûamenh wtvhtovati budetq (s. 75) a Sq vzoroM na 
buduwðj ‡xameH potrebnw budeÑ kaΩdyä ï siX knigi w…pisanðe po izèislenðú 
vsiX vewej vo nej zaklúèaemyX (s. 141).

V úvodnej časti sa autor kompendia venuje výkladu o spievaní žalmo-
vých textov a  slávení bohoslužieb. Žalmy autor kompendia prirovnáva 
k veľkému moru, v ktorom je voda vždy čistá a nikdy sa neušpiní, preto sa 
spievanie žalmov tiež nikdy neomrzí: ¶altir‚ podobna ‡sÑ velikomu Morú, 
vo nemΩe voda nikogda Ωe w2skudhvae Ñ, takw i2 ï ¶altyri new2skudhvae Ñ 
phnðe nikogda Ωe, § V, s. 47). Spievanie žalmov tiež odháňa démonov. 
Žalmy sú útechou pre starcov a pre mladých sú ozdobou (StaRceM Uthxa ‡sÑ, 
ú2nošaM U2krašenðe § VI, s. 47). Je chvályhodné vedieť žaltár naspamäť, čo 
je nevyhnutnosťou najmä pre mníchov (Monasi dolΩni byša ¶altir‚ na 
pamät‚ znati § VII, s. 47). 

Už z tohto možno usúdiť, že výklad liturgie žalmov sa sústreďuje naj-
mä na kláštornú a monastickú prax, hoci doposiaľ známa cirkevná ústava 
(pravidlá slávenia bohoslužieb) nikdy jasne neoddelila kláštorné a  farské 
slávenie liturgie hodín. Svedčí o tom aj odkaz v texte prítomnej edície vý-
kladu liturgie žalmov, v  ktorej sa poukazuje na skutočnosť, že mnísi vo 
svojich kláštoroch slúžia večiereň, utiereň, povečerie, polnočnicu, hodinky 
s medzičasmi, lítiu, ktorá je predpísaná na večierni, na povečerí i po utier-
ni a na liturgii s cieľom silnejšej duchovnej prosby (porov. § II, s. 49-50).  
Dôležitá je v tejto súvislosti autorova poznámka, že tento spôsob slávenia 
liturgie žalmov sa v dedinských a farských chrámoch nepraktizuje: ¹£staV 
sej vo prixodski X sè R: vo paroxðalny X Ce RkvaX neobrhtaetq (porov. § II, s. 50), 
lebo bohoslužobná prax v našej ľudovej tradícii pozná iba slávenie večier-
ne a utierne (vnemli vo siX izrädnði naro3nagw Bg*omolenðä dva èasy sè: 
Utrenði, i veèeRnði ï vsenownyxq, porov. § XXII, s. 64). Na inom mieste 
kompendia sa však pripomína, že v každom mieste, kde sa slávia obrady 
cirkvi, existuje vlastná prax slávenia liturgie hodín. O praxi liturgie hodín 
doslova píše: na raZnyX mhstaX raznoe bh pravilo, i2 tolikw bliZ tipðkwV,  
i2 pravila Ustano Vlenºä vhdhxomq, koliko monastyrej, i kelºj smotrh-
xomq (porov. § XXII, s. 69).

Dovolíme si tiež poukázať aj na dva špecifické prvky spievania ma-
riánskej modlitby Raduj sa... (Zdravas...). Autor kompendia poukazuje 
na to, že už cirkevná synoda v Budíne v roku 1279 nariadila, aby veriaci 
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bez rozdielu konfesionálnej príslušnosti v Uhorsku sa modlitbu Zdavas 
Mária... modlili pokľačiačky (porov.: Cerkovnoe Pravjlo vovedesä ... vo 
Slavnomq ¹gorskomq Kralevstvh vo lhto #a *soü: vo Budinh byvšºj 
idhΩe Zakonq izdadesä, ètoby Svawennjcj vo BoΩe4: Pravjlh chlo-
vanºe Agnel4koe kolhno preklon‚še glagolalj, porov. § XXXIII, s. 115-116). 
Zároveň dodáva, že v  chrámoch Mukačevskej eparchie sa veriaci túto 
modlitbu modlia aj s nepotrebným dodatkom Xrista а zbavjtelä (porov. 
§ XXXV, s. 116) po slovách åko rodila ‡si Xrista Spasa i Izbavitelä 
‡si dušq našixq.

Obsah rukopisu
V rukopise sú jednotlivé časti rozdelené do kapitol a kapitoly obsahujú 

jednotlivé paragrafy zhrnujúce potrebný obraz o obradovej praxi, ktorú si 
mali osvojiť kňazi i učitelia ako kantori, ktorí v chrámoch neraz pôsobili 
ako predspeváci.

   

Titulný list: RAZGLAGOLSTVÐ† W£ LÐT¹RGÐI ÖALÓMSKOJ. Pred ti-
tulným listom sa nachádzajú dva citáty: A) I«spolnäjtesä Dx$omq: Gl$úòe 
sebh vo ¶almhxq, i2 phsnði X, i¨ phsnexq dx$o VnyX, vosphvaú¨òe, i¨ poú¨òe vo 
Sr3caX vaši X Gd4vi. †fes. Gl. †®. St X üƒ$. (z Listu Efezanom 5, 18-19: „Buďte 
naplnení Duchom a hovorte spoločne žalmy, hymny a duchovné piesne. 
Vo svojich srdciach spievajte Pánovi a oslavujte ho.“), B) Vse, ‡Ωe dreVle  
† Oc$q St$yX predanno, poèitanñä dostoйno esÑ, novoprilagaema Ωe bezmhsÑna, 
i2 nemoòna su Ñ. S. Vasðl. V. vo slovh a *. w2 Posth. (I. homília Bazila Veľké-
ho o pôste, v ktorej sa hovorí o tom, že dedičstvo našich otcov je drahocen-
né a že všetko, čo vyniká vysokým vekom, je úctyhodné).

Vvedenðe vo Lðtu^rgðú Öálomskuú. § I. – § XII. 

ÈASTь A-VA’Ä. w2 Lƒ´tuRgði öalomskoj o2bòe. 
Shèenðe a*voe w2 LðtuR: öal: VeÑxa. Zavh. § I. – § XI.
Shèenðe v-r*oe. w2 LðtuRgði2 ¶alomskoj Novagw2 Zavhta. 
	 Predhlq a *-vyj w… U2zakonenði2, i2zäèestvh, i2 polzh taä. § I. – § VIII.
	 Predhlq Vtoryj. w… mhsth Lðturgði Öalomskyä, j znamenðaX na sðú 

sojyvaúwiX. § I. – § VII. 
	 Predhlq Tretðj. w… vremeni Lðtu Rgði ¶alomskðä sirhèq dne,  

j èashxq toä. § I. – § XXI.
	 W£ èashX LðtuRgði ¶alomskðä. § XXII. – § XXIV. 
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	 Predhlq IV. w2 obrazh ili èinh Lðturgði ¶aloms. § I. – § VIII. 
	 Predhlq Pätyj. w… obrazh ¶almophnðä, j o~brädhxq Lðturgðj 

¶alomskðä. § I. – § XV. 
	 Predhlq VI. w2 vozrasth Lðturgºj ¶alomskºa. § I. – § XV.

Èastq v*.ä. W£ sobstvenHyxq LðtuRgðj ¶alomsk: èastexq. 
	 Predhlq a*. w2 ¶almhxq. § I. – § XII. 
	 PREDHLQ VTORYJ. w2 Ml*itvaxq. § I. – § X. 
	 PREDHLQ TRETÐJ. w Phsnexq. § I. – § VI. 
		  VTOROE. w2 Slavoslovºi velikomq. § VII. – § XIV. 
		  G0e. w… Allíluða. § XV. – § XVIII. 
		  D0.e Gd4i Pomíluj. § XIX. – § XX. 
		  †0e. Svhte Tixºí. § XXI. – § XXIV. 
		  Poslhdovanºe w Phsnexq Perovhènyxq. § XXV. – § XXX. 
		  W chlovanºj Al4skomq. § XXXI. – § XXXIX. 
	 PREDHLQ D0tyj. w… Ph&snex7 sredovhènyx7. § I. – § VII.
	 PREDHLQ †®ty&j. w… Raznyxq phsnej Jmenaxq. § I. – § XX. 
	 Predhlq VI. w… ètenºaxq. § I. – § VIII. 
	 Predhlq 7myj w Sæmvolh. § I. – § III. 
	 Predhlq VIII.  w… Knigaxq kq Lïturgïi ¶al. na3leΩawïä. § I. – § V. 
	 Predhlq IX. w… SobstvenHyX lðturgði πal. obrädhxq. § I. – § XV. 

ÈASTQ VTORAÄ. w2 Èinh πalomskðä LðtuRgði. 
	 GLAVA PERVAÄ. w2 Èinh malyä veèeRni. 
	 GLAVA VTORAÄ. w2 Èinh velikðä veèerni si´ ‡stq Bdhnðä vsenownagw. 
	 GLAVA TRETAÄ. w… Èinh Veèerni so vxodomq. 
	 GLAVA ÈETVeRTAÄ. w… èinh veèeRni bez‚ v‚xoda. 
	 GLAVA PÄTAÄ. w2 veèernj so Lðturgðeú. 
	 GLAVA ŠESTAÄ. w2 Veèernj Velikago Prokjmena. 
	 GLAVA SEDMAÄ. w2 èinh Malagw Poveèerðä. 
	 GLAVA O¥SMAÄ. w2 Èinh Velikagw Poveèerðä. 
	 GLAVA DEVÄTAÄ. w2 Èinh Polunownicy Nl3nðä. 
	 GLAVA DESÄTAÄ. w2 Polunownicy vsednev. i2 Subb†: 
	 GLAVA PeRVAÄ NADESÄ̋. w… Èinh Nedhlnyä Utreni. 
	 GLAVA DVANADESÄTAÄ. w Utreni bej‚ bdhnnoj. 
	 GLAVA TRETAÄNADESÄ̋. w U…treni vsedneVnoj. 
	 GLAVA ÈE[VeRTAÄNADESÄ[. w èashxq. 

ÈASTQ TRETAÄ. w Oã£stavh πalomsKyä LðtuRgði. 
	 GLAVA A0Ä. w znamenðäX Vla3ènyX i Br3ènyX praz3nikwV, i St*yX. 
	 GLAVA V0:Ä. w PraznikaX velikyX sluΩaúwi Xsä v‚ Nl3ú. 
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	 GLAVA G0:Ä. w PraznikaX Sre3nyX, i Maly X. Pervðe Ωe w St*oM Imu-
wemq Bdhnðe vq Nl3ú. 

	 GLAVA D0:Ä. w Sv*thmq imuwemq Polðele∙ v‚ Nedhlú. 
	 GLAVA †0:Ä. w… St*hmq imuweM slavo4lavðe Velikoe ili na z* vq nl5ú. 
	 GLAVA ù0:Ä. w Ustavh dne∙ se3myènyX so priklúèenðami. 
	 GLAVA Z0:Ä. w SluΩbh subwtnoi poemu Bg*q Gd4q. 
	 GLAVA I0:Ä. w SluΩbh subwtno∙, aòe priklúèaÑsä Alðluða. 
	 GLAVA Ü®:Ä®. w St*omq imuweM polðeleI vq Sub‚wtu. 

Edičné zásady
Vydanie každej rukopisnej cyrilskej pamiatky má svoje špecifiká, kto-

ré sú založené na pisárskej tradícii, ktorá je do istej miery všeobecná pre 
jednotlivé žánrové typy rukopisov vznikajúcich v prostredí Mukačevskej 
eparchie do konca 18. storočia. 

Diplomatický prepis rukopisného kompendia označovaného ako Výklad 
liturgie žalmov sa uskutočnil cyrilikou a latinkou. Za účasť na technickom 
zabezpečení prepisu ďakujem Mgr. Márii Blahunkovej (rod. Prokipčáko-
vej), PhD., a Mgr. Ľubomíre Wilšinskej, PhD. 

Cyrilská a latinská časť textu rukopisu vznikla kurzívnym písmom (rých-
lopisom), ktoré je typické pre koniec 18. a začiatok 19. storočia. Týmto ty-
pom písma sú napísané aj ďalšie historiografické a liturgické kompendiá, 
napr. edukačné kompendium M. Bradača (MBSLS VIII. 2021) a tiež celý rad 
ďalších rukopisných textov, ktoré vznikali v prostredí pod Karpatmi v druhej 
polovici 18. storočia a na prelome 18. a 19. storočia. Možno tak povedať, 
že sa v kontexte s etablovaním mukačevskej cirkevnej tradície v Uhorsku 
sformovala aj osobitná pisárska tradícia. Táto pisárska tradícia zaiste súvisí 
aj s prípravou nových kňazov a učiteľov v užhorodskom školskom prostre-
dí. Mnohé rukopisné texty a kompendiá sú preto dôkazom snáh o šírenie 
cyrilskej písomnej kultúry aj prostredníctvom štandardných edukačných 
pomôcok, ktoré sa mohli s veľkou pravdepodobnosťou tak pripravovať pre 
tlačiareň. Aj v tomto prítomnom diplomatickom vydaní cyrilského rukopisu 
zameraného na výklad liturgie žalmov sa realizujú tieto pravidlá. 

Treba však v súvislosti s vydaním pamiatky upozorniť na niekoľko oso-
bitostí, a  síce: originálny cyrilský text pamiatky nemá vlastné priebežné 
číslovanie. Na konci jednotlivých strán preto uvádzame len čísla fólií tak, 
aby pri čítaní boli zrejmé ich konce, napr.: //fol. 3r//. Kustódy na konci strán 
v tejto edícii neprepisujeme.

Ak je slovo na konci fólie rozdelené pisárom na dve časti, na mieste, 
kde je slovo rozdelené medzi dvomi fóliami, píšeme zvislú lomku, kto-
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rá označuje koniec fólie a až za celým slovom s touto lomkou uvádzame 
označenie fólie, napr.: blagoèe|stðe //12r//. Treba len poznamenať, že skratka  
r za číslom označuje recto, teda ide o označenie prednej, pravej strany listu,  
а skratkou v (verso) sa označuje obrátená, ľavá strana prepísaného listu. 

Vypadnuté písmená v edícii rukopisu píšeme medzi dvomi hranatými zá-
tvorkami  sl[o]vo.

V rukopise prevláda kurzívny cyrilský grafický systém, ktorý sa dopĺ-
ňa s minuskulným typom cyrilského písma, vyskytujúcim sa na oživenie 
najmä v nadpisoch. Pisári, ktorých v rukopise možno identifikovať viace-
rých, totiž veľmi dbali o formálnu úpravu rukopisu. Rukopis je príklad-
ným čistopisom. 

Text kompendia je členený na paragrafy, po ktorých nasleduje ich for-
málne číslovanie pomocou priebežného latinského číslovania v  jednotli-
vých kapitolách. 

Formálna úprava textu prezrádza, že kapitoly spravidla písala od začiat-
ku do konca jedna ruka, jeden pisár či študent, preto predpokladáme, že celý 
súbor napísaného textu bol následne spojený do jedného zväzku za účelom 
jeho vydania. Možno tak predpokladať, že rukopis vznikol na základe od-
pisu z nejakej inej predlohy. Upozorňuje na to aj skutočnosť, že v texte nie 
je veľa opráv. 

Pôvodnú ortografiu prepísaného textu sme sa pokúsili zachovať, hoci 
sme urobili zmeny na tých málo miestach, kde došlo k zrejmej pisár- 
skej chybe. 

V rukopisnom texte nemožno ešte jednoznačne rozlíšiť medzi znakmi 
pre gravis (tupý prízvuk) a cirkumflex. Pisár používal tieto znaky v prí-
padoch, ktoré sa vymykajú úzu v cyrilských rukopisoch staršieho obdo-
bia. 

Interpunkcia je v edícii nezmenená, drobné zásahy sme uskutočnili iba 
vtedy, keď konfúzne značenie predstavovalo vážnejšiu prekážku pre plynu-
lé sledovanie textu. 

Kompendium je cenným svedectvom o  dobovej bohoslužobnej praxi  
a môže byť v budúcnosti užitočné aj pre filologický výskum. Zachováva 
sa aj pôvodné členenie textu na odseky a paragrafy, čo umožňuje ľahšiu 
orientáciu v texte. 

Pri prepise jednotlivých grafém sme sa snažili čo najviac zachovať pô-
vodnú ortografiu textu. Pridŕžali sme sa zásady prepisu „písmeno za písme-
no, znak za znak“. 

Nadpisy sú vždy zreteľne oddelené od základného textu.
Členenie textu sme prispôsobili tak, aby sa sprehľadnila jeho formál-

na štruktúra a zdôraznil sa tak učebnicový rozmer formátu výkladu o litur- 
gii žalmov.
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Text prepisujeme aj s autorovými chybami. Drobné zásahy sme usku-
točnili iba tam, kde konfúzne označovanie bez interpunkčných znamienok 
predstavovalo vážnejšiu prekážku pre plynulé sledovanie zmyslu textu. 
Text rukopisného prameňa preto vydávame v podobe bez zásahov (s výnim-
kou niekoľkých miest), kde syntaktická a štylistická štruktúra textu nijako 
neznemožňuje dobré porozumenie zmyslu textu. Práve vzhľadom na štylis-
tickú úroveň text vnímame ako veľmi dobre napísaný a prehľadne štruktú-
rovaný útvar, preto ho pokladáme aj za cenné svedectvo o dobovej jazyko-
vej praxi, ktorá sa uplatňovala vo vede a pedagogickom procese v prostredí 
byzantskej cirkvi pod Karpatmi, a tak sa môže v budúcnosti zaiste stať vý-
chodiskom aj pre ďalší filologický výskum. 

Prečiarknuté časti rukopisu sa vynechávajú, spravidla ide o chybu pisára. 
Podčiarknuté slová či celé úseky prepisujeme ako podčiarknuté. 
Začiatok nového odseku a  novej vety sa vždy začína majuskul- 

nou grafémou. 
Niektoré grafémy v  texte nemajú jednoznačne odlíšiteľný minuskulný 

a majuskulný tvar. Nemožno teda vždy jednoznačne rozlíšiť medzi písaním 
malých a veľkých písmen e, ‡ a †, s a S; x či X, g a G, b a B, v a V, naj-
mä v prípadoch, keď nejde o mená osôb, názvy miest či iné pomenovania, 
ktoré sa v cyrilských (najmä mladších cirkevnoslovanských) rukopisoch už 
spravidla píšu prevažne veľkým písmenom. Písanie majuskulných písmen 
sme sa snažili zachovať tak, ako sú uvedené v origináli. V celej edícii sme 
zachovali pôvodný tvar zátvoriek /:..:/. 

Cirkevnoslovanské skratky sa nerozpisujú, všeobecne zrozumiteľné 
skratky v latinských citátoch sa spravidla rozpisujú. Dôraz sa kladie na tran-
sliteráciu zápisu podľa predlohy.

Hranice slov sme v niektorých prípadoch určili sami, pričom zápornú 
časticu ne píšeme spolu so slovesom, hoci sa v rukopise vyskytuje písanie 
spolu i oddelene. Spolu so slovesom píšeme aj enklitickú zvratnú časticu 
sä, så. 

V rukopisnom úze mukačevskej cyrilskej pisárskej tradície sa spravidla 
nerozlišuje medzi písaním zadného a predného jeru: q a ь, preto používa-
me iba jeden znak q pre obidva prípady. V rukopise sa však možno stretnúť 
aj s pajerkom. Je to osobitný znak , ktorý sa v tých istých cyrilských tex-
toch používa namiesto zadného alebo predného jeru. 

V rukopise sa rozlišuje písanie hlásky g pomocou grafémy  a hlásky 
h, ktorá sa zapisuje pomocou grafémy g. Hoci nemožno v rukopise vidieť 
pravidelnosť v dodržiavaní tejto grafickej osobitosti, možno predpokladať, 
že ide o miestny variant cirkevného literárneho jazyka.

Jotovaná hláska ja sa zapisuje dvoma spôsobmi. Na začiatku slova sa 
pravidelne uplatňuje písanie å, v ostatných prípadoch sa uplatňuje písanie 
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grafémy ä. V prípade, že sa pred jotovanou hláskou ja nachádza samohlás-
ka, používa sa na zápis jotácie graféma å. 

Grafému h používa pisár zvyčajne na miestach, kde sa vyslovuje predné 
i alebo mäkčiaca hláska i. V rukopise sa vyskytuje aj zápis hlásky pred-
ného i pomocou grafémy i alebo j. Grafémou ð sa označuje jotované i.

Graféma w sa používa na zapísanie hlásky o, málokedy sa vyskytuje 
na konci slova.

Na vyjadrenie hlásky u sa používa graféma u, ktorú používa predovšet-
kým v strede a na konci slova. Nikde sa v rukopise hláska u nezapisuje 
pomocou grafémy ô. 

Jotovaná hláska ju sa po samohláskach pravidelne zapisuje grafémou ú. 
V rukopise sa hláska z zapisuje pomocou grafémy z. 
Grafémy æ, ü a ö sa používajú najmä v cudzích slovách.
Enklitické častice -li a -жe transliterujeme spolu s príslušným slovom, 

až na niektoré výnimky.  

Literatúra
BOHÁČ, V. 2018. Liturgia hodín v byzantskom obrade. Prešov: Vydava-

teľstvo Prešovskej univerzity.
BUGEL, W. 2003. Ekleziologie Užhorodské unie a jejích dědiců na po-

zadí doby. Olomouc: Univerzita Palackého.
ДЗЕНДЗЕЛІВСЬКИЙ, Й. – ГАНУДЕЛЬ, З. (eds.). 1990. Рукопис 

марiя-повчанського варiанта граматики Арсенiя Коцака. In Науковий 
збiрник Mузею української культури у Свиднику. 15. Книга друга.  Pre-
šov, s. 5-332.

JÁGER, R. 2018. Časové vymedzenie vzniku veľkomoravského nomo-
kánona. In Konštantínove listy, roč. 11, č. 2, s. 67-77.

JÁGER, R. 2019. Legal and social status of the church in Great Moravia. 
In Journal on European History of Law, roč. 10, č. 2, s. 115-120. 

JÁGER, R. 2022. Počiatky výučby teológie na našom území. In Slavica 
Slovaca, roč. 57, č.3, s. 279-289.

КУСТОДIЕВЪ, К. 1973. Церковъ угорскихъ русскихъ и сербовъ 
въ ихъ взаимоотношенiи. In: Православное обозрѣнiе. 1-6 (первое 
полугодiе), s. 1012-1934.

МАРТЫНОВ, В. И. 1997, Пение, игра и молитва в русской 
богослужебнопевческой системе. Москва: Филология.

MBSLS I. 2003 = ŽEŇUCH, P. – VASIĽ, C. 2003. Cyrillic Manuscripts 
from East Slovakia. Slovak Greek Catholics: Defining Factors and Histori-
cal Milieu / Cyrilské rukopisy z východného Slovenska. Slovenskí grécko-

liturhija_definitivny.indd   24liturhija_definitivny.indd   24 29.11.2022   14:43:5529.11.2022   14:43:55



25

Rukopisný výklad o liturgii žalmov z konca 18. storočia

katolíci, vzťahy a súvislosti. Roma – Bratislava – Košice: Pontificio Istituto 
Orientale – Slavistický kabinet SAV – Centrum spirituality Východ – Západ 
Michala Lacka. Monumenta byzantino-slavica et latina Slovaciae. Vol. I.

MBSLS III. 2009 = ZAVARSKÝ, S. – ŽEŇUCH, P. 2009. Іоанникїй 
Базиловичъ: ТОЛКОВАНЇЕ Священныя Лїтургіи Новаго Закона 
истинныя Безкровныя Жертвы / Joannicius Bazilovits: EXPLICATIO 
Sacrae Liturgiae Novae Legis veri Incruenti Sacrificii. Bratislava – Roma: 
Slavistický ústav Jána Stanislava SAV – Pontificio Istituto Orientale – Slo-
venský komitét slavistov – Spolok sv. Cyrila a Metoda. Monumenta Byzan-
tino-Slavica et Latina Slovaciae. Vol. III.

MBSLS IV. 2013 = ŽEŇUCH, P. 2013. Источники византийско-
славянской традиции и культуры в Словакии / Pramene k byzantsko-slo-
vanskej tradícii a kultúre na Slovensku. Roma – Bratislava – Košice: Slavis-
tický ústav Jána Stanislava SAV – Pontificio Istituto Orientale – Slovenský 
komitét slavistov – Centrum spirituality Východ-Západ Michala Lacka. 
Monumenta byzantino-slavica et latina Slovaciae. Vol. IV.

MBSLS V. 2018 = ŽEŇUCH, P. – БЕЛЯКОВА, Е. – НАЙДЕНОВА, 
Д. – ZUBKO, P. – MARINČÁK, Š.: Užhorodský rukopisný Pseudo-
zonar. Pravidlá mníšskeho a svetského života z prelomu 16.–17. storo-
čia / Ужгородский рукописный Псевдозонар. Правила монашеской  
и светской жизни рубежа XVI–XVII вв. Bratislava – Москва – София 
– Košice : Slavistický ústav Jána Stanislava SAV – Институт российской 
истории РАН – Кирило-Методиевски научен център БАН – Slovenský 
komitét slavistov – Centrum spirituality Východ-Západ Michala Lacka – 
VEDA, vydavateľstvo SAV. Monumenta byzantino-slavica et latina Slova-
ciae. Vol. V.

MBSLS VIII. 2021 = ŽEŇUCH, P. – ZUBKO, P. 2021. Michal Bra-
dač – Rukoväť cirkevných dejín / Михаилъ Брадачъ – Єпѵтомъ Історїи 
Церковныѧ. Bratislava: VEDA, vydavateľstvo SAV – Slavistický ústav 
Jána Stanislava SAV – Slovenský komitét slavistov. Monumenta byzanti-
no-slavica et latina Slovaciae. Vol. VIII.

MÚCSKA, V. 2004. Uhorsko a cirkevné reformy 10. a 11. storočia. Bra-
tislava: Stimul.

MULÍK, P. 2020. Podiel kresťanstva na formovaní Slovákov. Kresťan-
stvo ako kultúrno-civilizačný fenomén v našich dejinách. Martin: Matica 
slovenská.

ПАПП, С. 1970. Розвій церковного богослужбового співу 
(простоспіву) в Мукачівській епархії. In: Irmologion. Prešov. 

ПЕКАР, А. 1997. Нариси історії церкви Закарпаття. Том ІІ. Внутрiшня 
iсторiя. Ľviv-Rím: Analecta OSBM.

PROKIPČÁKOVÁ, M. 2015. Irmologion Jána Juhaseviča Skliarskeho  

liturhija_definitivny.indd   25liturhija_definitivny.indd   25 29.11.2022   14:43:5529.11.2022   14:43:55



26

Rukopisný výklad o liturgii žalmov z konca 18. storočia

z roku 1784 – 1785. K otázke pôvodu jeho textových a hudobných foriem. 
In Rossica Iuvenum 2014. Nitra: Garmond, s. 66-81

RBS 1903 = РУССКІЙ БІОГРАФИЧЕСКІИ СЛОВАРЬ. T. 9. 
Изданъ подъ наблюденіемъ председателя Императорскаго Русскаго 
историческаго общества А. А. Половцова. С.-Петербургъ: Типографія 
Главнаго управленія удѣловъ, Моховая, № 40.

SJStsl 1982 = Slovník jazyka staroslověnského – Lexicon linguae palae-
oslovenicae. III. Praha.

ШАШ, Б. М. 1874. Наше церковное пѣніе. Унгваръ.
ŠTEC, M. 2005. Cirkevná slovančina. Prešov: Pravoslávna bohoslovec-

ká fakulta.   
VASIĽ, C. 2000. Kanonické pramene byzantsko-slovanskej katolíckej 

cirkvi v Mukačevskej a Prešovskej eparchii v porovnaní s Kódexom káno-
nov východných cirkví. Trnava: Dobrá kniha. 

ŽEŇUCH, P. – HOSPODÁR, M. 2016. Z literárnych pamiatok nábožen-
sko-kultúrnej tradície gréckokatolíkov v Kováčovej knižnici (Bibliotheca 
Kovacsiana) v Prešove. In Boháč, V. – Sedláková, J. – Čandová, Z. (eds.): 
Bibliotheca Kovacsiana – hodnotný zdroj cirkevnoslovanskej vzdelanosti. 
Prešov: Gréckokatolícka teologická fakulta PU, s. 113-138.

ŽEŇUCH, P. 2002. Medzi Východom a Západom. Byzantsko-slovanská 
tradícia, kultúra a jazyk na východnom Slovensku. Bratislava: Veda.

ŽEŇUCH, P. 2017. Paraliturgická pieseň a простопѣнїє v kontexte by-
zantsko-slovanskej tradície na Slovensku. Etnicko-konfesionálny a etnolin-
gvistický pohľad. In Žeňuchová, K. – Китанова, М. – Žeňuch, P. (zost.): 
Jazyk a kultúra v slovanských súvislostiach. Zo slovanskej etnolingvistiky. 
Bratislava – Sofia: Slavistický ústav Jána Stanislava SAV – Институт за 
български език „Проф. Любомир Андрейчин“ при БАН – Slovenský 
komitét slavistov – Veľvyslanectvo Bulharskej republiky v Slovenskej re-
publike, s. 229-245.

ŽEŇUCH, P. 2022. Slováci a slovenčina v jazykovo-historických  
a konfesionálnych súvislostiach. Procesy a kontexty kultúrnej komuniká-
cie. Bratislava: Slovenský komitét slavistov – Pedagogická fakulta Univer-
zity Komenského.

liturhija_definitivny.indd   26liturhija_definitivny.indd   26 29.11.2022   14:43:5529.11.2022   14:43:55



27

Výklad liturgie žalmov

Razglagolstvð‡ w… LðtUrgði öalómskoj
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W#SNOVATELNÐI СTÐXI

A®. I«spolnäjtesä Dx$omq: Gl$úòe sebh vo ¶almhxq,  
i2 phsnðiX, i¨ phsnexq dx$oVnyX, vosphvaú¨òe, i¨ poú¨òe vo 
Sr3caX vašiX Gd4vi. †fes. Gl. †®. StX üƒ$.

V®. Vse, ‡Ωe dre Vle † Oc$q St$yX predanno, poèitanñä 
dostoйno esÑ, novoprilagaema Ωe bezmhsÑna, i2 nemoòna 
suÑ. S. Vasðl. V. vo slovh a*. w2 Posth. //fol. 1v//
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RAZGLAGOLSTVÐ† W£ LÐT¹RGÐI ÖALÓMSKOJ
Vvedenðe vo Lðtu^rgðú Öálomskuú.

§I.
Λεί�τuργί�α greèeskoe reèenðe sloΩennoe ï Λειτός naro3nyj, 
i2 εργον dhlo, Ce0rko VnyM pisatele M /a:/ znamenuetq narodnoe 
dhlo, i2li SluΩbu, vo nejΩe KliR i2 Naro3 vkuph sobravšesä 
¶almophnðemq, i2li prinošenðemq BezkroVnyä Ωertvy dolΩnuú 
èest‚ Bg0u naro3nw vozdaetq. TyM poslhduúòe ra7dhläeM Lƒ’tuRðú na 
Öalomskuú, i2 TanNstvennuú, to ‡s Ñ Eæxarðstðjnuú. Zdh w2 Pervoj 
/:Bg*u posphšestvuúòu:/ razglagols Ñvovati pre3lagaetq. PreΩde 
vsegwΩe vzyòeM Istoènikq, i2 w2snovanð‡ Lðturgði ¶aloMskðä, taΩe 
ko i2spytanðú i2 U2tverΩdenðú eä postupi M. Naèalo i2 w2snovanðe 
¶alom|skðä //fol. 2r// sluΩby ‡s Ñ poèitanðe Bg*a, thmΩe pervhe 
vhdhti podobaetq w2 Bg0opoèitanði, i2mΩe vo Lðturgðú ¶alomskuú 
vvodiMsä.

§II.
VoproèiX, å2Ωe ko Bg*u, dolΩnosteX èl0vheskiX ‡sÑ, i2 bg0opoèitanðe, 
sðe togda byvae Ñ, kogda kto Bg0a radi nhè Ño v Ñoritq, ‡Ωe by 
ne tvorilq, aòe by w2 Bz0h neznaL, i2 nepomyšlälq; byvaetq 
kogda kto i2zå2òesv ÑoM preimuòestvo M, i2 dobrodhtelmi BΩ 0ðimi ko 
dhlanðú i2li nedhlanðú vo7buΩdaeÑsä; Kogda Kto takaä polagae Ñ 
dhjstvðä, i2miΩe å2vläetq i2 prosla Vläetsä BΩ*ðe Suòestvo, 
I¥zäòestvo, vhènos Ñ, vsemoguòestvo, vsevhdstvo, bezmhrnos Ñ, 
‡dinstvo, nepostyΩnosÑ, I¥stinna, Ml0sÑ, Blg*osÑ, SozdatelsvÑo, 
promysL i2 proèaä Soveršenstva, i2li dobrodhteli w2bšiRnhe sðe 
w2pisuútq novhjšði Latinskði U2èitelðe Schanza Theolog. mor. 
Parte II. Cap. I. §.13. et Cap. 7. Mart[i]ni Iuris Nat. Posit. 302. 
Baumeiſter Institut. Juris Naturae cap. I. &c. 

§III.
Ko sicevomu Bg0opoèitanðú dolΩnosÑ Nš+u mnoΩa6šimi dovody 
a:/ i2z 7 este∙stvenNagw poznanðä i2stinnagw Bg0a b:/ Izq Lúbve emu 
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dolΩnyä, c:/ i Z w2predhlenðå, i2 voznošenðä dhjstvq Nš+i X ko 
w2statnemu koncu, d:/ izq sozdanðä, soderΩanðä //fol. 2v//, i2 
bΩ*stvennagw w2 Nasq promyšlenðä i2 pr. vo †s*tvennomq Bg *oslovði 
i2 pravh pokazuúÑ fðlosofy i2mqΩe Bg*oslovy vo nravouèitelnoM 
Bg*oslovði dodaútq i2zq Sò. Pisanðä, ‡Ωe na premnogiX MhstaX 
/:b:/ dolΩnosÑ ko Bg*opoèitanðú, i2 Obrazq segw predaetq.

§IV.
Sð‡  Bg0a poèitanð‡ ‡s Ñ  suguboe, vnutrnoe, i2 i2zqvnhšnee, onoe 
na vnutrnyX U2ma Nš0egw dhjstvðäxq Sè. a0:/ vo lúbvi, v0:/ 
sn0ovnhj boäzni, g0:/ U2povanði na Bg0a i2 w2poèivanði na voli egw, 
d0:/ poslušanði, ‡0:/ pokaänði, Ù:/ MlÑvh, z*:/ Bl*godarnosti, i*:/ 
Bl*gogovhnði i2 proèði X å2Ωe samy M U2momq soveršaú Ñsä sostoi Ñ. 
Vide Martene posit. 305. &c. Rieger de Religion. Natur. §9. 
Eybel. de Eccle. §. 2. /:z. devotione Bg0oslovði:/

§V.
Izvnhšnee Bg *opoèitanðe ‡s Ñ, ‡Ωe sostoi Ñ na i ZvnhšniX srè, vidimy X, 
èuvstvennyX znamenðäX i2 thla Nš*egw dhjstvðäX: kakovaä sutq 
IÈspovhdanðe vhry, Naro3nyj obhtq, Ωertva, propovhdanðe i2 
slyšanðe Slova BΩ*ðägw U2potreblenðe Tainq, i2 dhjstvovanðe, 
Klätva, Xranenðe dnej St*yX, iZustnoe ko Bg*u Ml*enðe, Phsnophnðe, 
ètenðe sxoΩdenðe Lú2dej vo Cr *koV ra Znoe thla i2 U2desq dviΩenðe, 
vozdhänðe, i2 sloΩenðe rukq pri|padenðe //fol. 3r// ko zemli, 
priklonenðe glavy, i2 kolhnq, kres Ñnoe Znamenðe, ïkrytðe Glavy, 
¢kwny, Sò. sosudu, Orudðä, w2deΩdy, i2 proèði obrädy, i2 
dhjstvðä, å2Ωe Na M BΩ*ðe izäòestvo soveršenstva i2 dobrodhteli 
vospominaúÑ, U2mq vo pouèenði TaiNstvq U2krhpläúÑ; Sr3ca Nš*a 
ko vnimanðú, PodraΩanðú, i2 Bolšemu Bl*gogovhnðú voZdvizaútq, 
i2 razpaläúÑ, qui est finis SS Rit.

§VI.
Bg*opoèitanðe Izvnhšnee i2noe ‡s Ñ sobstvennoe, i2noeΩe Naro3noe. 
OÈnoe byvaetq, ‡gda kto samq, ili so svoiM domoèadðemq, 
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ranw veèerq vq deN, ili noòðú vo domh svoemq, ili vnh udu 
Bg*a poèitaetq. pr.r. ‡gda kto w2sobnw Ml *itsä, poe Ñ, ètetq 
Bl*gogovhnnyä Knigi, poeÑ voZderΩanðe, poklony, U2meròvlenðe 
thla i2 proèaä podobnaä v Ñoritq. Zapovhdq i2 dolΩnosÑ, ko 
sicevomu Bg *opoèitanðú, å2koΩe i2 obrazq ‡gw vo nravnomq 
Bg*oslovði pokaΩeÑsä. Našegw U2èenðä Pre3logq ‡sÑ Naro3noe poètenðe 
Bg*a, ‡goΩe i2zrädnhjšðä èasti i2mamy Lðturgðú öaloMskuú, 
tajnsvÑennuú2, dhjstvovanðe St*yX TaiN, i2 proèaä vyše pomänutaä, 
ï ni XΩe nhkotoraä vo si X Zaklú2èaú2tsä vo izvhstnaä vremena na 
w2predhlennyxq Mhsthxq sobornw i2 Naro3nw ï sodruΩi VšiXsä 
vÑorimoe. //fol. 3v//

§VII.
Netokmw vnutrnymi, no i2 vnhš̆nymy dhjstvðämi Bg*a poèitati 
dolΩny ‡sme, èto fðlosofy pokajuútq, nuΩdeú soglasðä vshxq 
dhjstvq nš *iX, so w2statni M sozdanðä konce M, i2Ωe ‡s Ñ proslavlenðe 
Bg*a, izäsnenðe Slavy i2 prosvhòenðe soveršenstvq, i2 svoinstvq 
‡gw. Togo radi Mðrq sej, Ag*gly, i2 èl*vhka sozda, ‡Ωe S. Vasilði 
vo Beshdh II. takw pre3lagaetq: sosudq ‡si Bg*oizdannyj † Bg*a 
bylq, slavy sotvoršagw. InΩe Bo inagw ko ‡go radi bylq ‡si, 
razvh da Organq budeši klúèimyj slavy BΩ*ðä. I È vo Mðrq sej 
vesq, aki nhkaä Kniga napisannaä ‡stq, povhdaúòaä Slavu 
BΩ*ðú sokrovenNoe, i2 nevidimoe BΩ*ðe velièðe soboú vozvhstvuäj 
tebh U2mq, i2muòu vo srazumhnðe i2stin Ny. Vtoroe: Bg *q ‡s Ñ 
sodhtelq dšªi i2 thla: U…bw dšªeú i2 thloM ‡gw vl3èestvu, i2 
Gd*stvu podleΩitq èl*vhkq: thmΩe å2koΩe dšªvnymi, takw i2 
thlesnymi vshmi silami svoimi ‡mu rabotati, to ‡s Ñ ‡gw 
i2spovhdati, lúbiti, xvaliti, i2 slaviti dolΩenq ‡sÑ, aòe 
zavosprðätaä Bl*godareN Byti xoòetq. Tretee: Ktomu khjΩdo 
dolΩenstvuetq i2 BliΩnägw svoegw ko Bg *opoèitanðú podvizati, 
‡Ωe bezq priklada i2 vnhšniX dhlq nemoΩeÑ byti. Bolše w2 semq 
vo Sò ªennomq Pisanði U2 St*yX Oc *q, i2 propovhdatelej obraòeši. 
//fol. 4r//
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§VIII.
Izq pre3reèennyX å2vno ‡sÑ, å2kw obadva poèitanðä Sr. vnutrnoe, 
i2 vnhšnee su Ñ nuΩdna i Z èasti èl *vhka, i2 sutq povelhnna Pravo M 
‡2stvennymq, i2 BΩestvenNymq. v*:/ å2kw vnutrnoe Bg$opoèitanðe ‡s Ñ 
w2snovanðe pitanðe dš+a, i2 ΩivoÑ i2zq vnhšnägw. Å«koΩe domq bezq 
w2snovanðä nestoitq, i2 å2koΩe thlo bezq dš ªi mr *vÑoe ‡s Ñ; takw 
i2 vnhšnee Bg$opoèitanðe kromh vnurnagw mertvoe, bezqplo3noe, 
suetnoe èto bolše! Bg$omerskoe nenavhstq, gnhvq, i2 å2rosÑ BΩ $ðú 
na sä zathgaú2òee, èto sa M Gd *q Bg$q U2 Іsai Gla. kü$. Matü. 
Gl. eƒ$. ІwaN Gla V. d$. ¶almis. oz$. i2 na i2ny X mhsth X i ZvhòaeÑ. g$:/ 
å2kw i2 vnutrnee Be Z vnhšnägw zäbnetq w2studhvae Ñ i2 U2gasaetq, 
Ea enim est humanar[um] Mentium /:ut ait Tompa pagina 5:/ 
v[el] inbecillitas v[el] ignania, ut ad Divinor[um] atributor 
[um], atq[ue] ex eis manantium officiorum contemplationem 
si possint honimes, v[el] nolint adsurgere, nisi Signis externis 
admoniti, atq[ue] adjuti. Et Cl. Martini posit. 311: Saepius, ait. 
distractionibus impedimur in interno cultu; Siquidem imaginatio 
a sensatione facile vincitur; Sit itaq[ue] fortior tunc imaginatio, si 
cum illa actus externi conjunguntur. Soglasno i2 vtoryj Uèitel´ 
vienenskðj, srè, Cl. Rieger /:Prolegom. posit. 32:/ U2èiÑ gl$äj: 
Quemadmodum internus Sine cultus externi Praesidiis consistere 
non potest, haec enim sunt, quibus fi|des //fol. 4v// pascitur, 
spes erigitur, fidutia figitur, ita externus absq[ue] Animo si sit 
speciem cultus mentitur, verus quidem cultus non est. Podobno i2 
vo i2nyX AkademðaX U2èatq. Takw vo U2gorskoj Pestanskoj meΩdu 
proèimi Szvorényi /:in Officiis erga Deum:/ Ea est, ait hominis 
conditio, ut per imagines corporeas adjuvari debeat ad cogitanda; 
agendaq[ue] Spiritualia. ViΩdq Baumeiſter /:pagina 436.:/ i2pr 
fðlosofoV vo pre3loΩennoM èlenh Bg$oslovwM soglasuú2òiXsä.

§IX.
Ïtudu i2 d*:/ takoΩde å2vno ‡sÑ, å2kw vnhšnaä Bg$opoèitanðä 
znamenðä, i2 dhjstvðä i2mu Ñ byti soglasna ‡s *tvu, i2 svojstva M 
BΩðiM, srè. i2mutq byti takovaä, i2miΩe ‡diH Bg$q, a ne mnozi 
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Bg$i; Bg$q beznaèalnyj, bezsmertny∙, i2 vhènyj, a nezda Hnyj; Bg$q 
bezthlesnyj, i2 nevidimy∙, a nethlesny∙ stradateleH, i2 w2säzimyj; 
Bg$q samode RΩaveH, samovlastenq, vsederΩiteleH, vsemoòe H, vsevhdy∙, 
i2 w2 vsh X promyšläúòq, a  ne bezsilnyj ipr. Bg$q vseblagðj, 
vsest$yj, Ml$ser3, i2 Pravedenq koemuΩdo po dhlw M svoi M vozdaú2òði 
i2pr: å2vläeÑsä i2naèe Bg$opoèitanðe budetq loΩnoe, i2li nðäkoe i2 
prejdetq vq suevhrstvðe /:Super[...]:/ ‡Ωe byvaetq, kogda ne thM 
obrazoM, i2mΩe podobaetq, poètenðe Bg$u v ÑoriÑsä, i2li i2ny M, imΩe 
nepodobaeÑ, //fol. 5r// èestq Bg *opodobnaä vozdaetsä. Ï sú2du 
å2vno ‡stq, kol7 tåΩkw pobludiša å2zyènici mnogiX BgwV, izq 
drevesq, kamenðä, i2pr: soboú sodhännyX, Bg*opodobnh poèitaVšði, 
i2 raznaä volxvovanðä, i2 proricanðä èrez‚ Ùvhzdy na rukaxq, i2pr: 
pri2zyvanðe nebl*gixq, i2li ÙlovÑornyX dx*wvq, i2 i2naä nei2zskazanaä 
tvoriVšði, ï niX preše3šaä mnoga vo Xrs*tvo, å2koΩe voskolðänðe, 
w2lovolðänðe, w2bavanðä raznaä na bylðä X, pitðä X i2pr, i2 don *nh 
i2skorenitisä nemogoša.

§X.
Kakw mogoša å2zyènici tol‚ tå2Ωkw vo Bg*opoèeÑnði pobluditi2? 
voprošaeši. Ïvhtuú å2kw Bgq sotvori Pervagw èl *vhka prava 
/:¢waH Damaski H v0 pag. 18 Naobo. Gl. d0 w2 èl *vhch:/ neÙlobi ’va 
dobrodhtelna, vshmi Bl*gimi Krasäòasä, vseznatelna, U£mq 
chlq i2pra V i2muòa, i2 pravila Bg *opoèitanðä dobrh vhduòa: obaèe 
nepomnozh danuú2 sebh vo rai zapovhdq prestupi2, i2 sego radi 
abðe vsh X presta VlennyX i2 dobrovolny X, i2miΩe ï Bg *a U2krašenq 
bh, bl *gq porabotisä meΩdu simi U…mq i2li razumq, pamätq, 
i2 volä Ùhlw povredišasä, razuM pomraèenq nemoΩeÑ razumhti, 
i2 w2predhliti èto bl*go i2 èto ‡sÑ Ùloe, volä Ωe paèe ko Ùlu 
naklonna bl*godhäti, kromh novyä BΩ*ðä blgodati nemoΩeÑ. Vo 
sicevomq pa3šagw †s*tva Sanh suòe bhdnði PotoMki //fol. 5v// 
Adamlði lexkw mogli, Adamo M sebh predannyä w2 I«stin HoM Bz *h 
dogmaty, i2 pravila Bg *opoèitanðä Zabyti, i2 vo suevhrstvðe 
U2stremitisä, å2koΩe i2stasä. Èego radi ko i2spravlenðú tyX 
nuΩnoe bh †krovenðe BΩ*ennoe /:Ga[...]enig Major. pag 50:/ i2bo 
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razuM èl *vhkðj nemoòeH bh iZvhstnh wpredhliti kaä sluΩba, i2 
koe vnhšnagw poèitanðä znamenðe Bg*urodnoe, i2 prðeMnoe.

§XI.
Tuú roda èl*vhèeskagw nemoòq vsemilostivyj Bg*q vidä∙ 
razmi2loserdovasä, i2 å2koΩe zemnði Cr *ðe, i2 Knäzi w2predhläti 
w2bykoša, kakw i2 koimi vnhšnymi znamenðämi, ï svoi X 
podleglyX,poèitatisä i2muÑ takw i2 Gd4 ‚ Bg*q mnogoèasÑnh pervhe 
vo vetX. Zak. taΩe i2 vo NovoM, netokmw vyše estesvÑenHaä tainsvÑa 
ko vhrh nadleΩaòaä, no å2Ωe ko Bg *u, ko sebh i2 bliΩnemu 
dolΩnosti, i2 bl *gougodnaä ko poètenðú sebe pravila Mnogaä 
ïkryti, i2 Blg *ovoliti w2predhlilq ‡s Ñ. Ktomu presta VšiM vo 
prišestvði Xr *voM Zapovhdemq èinoVnyM, i2 w2brädwM vetxozavhÑny M, 
vo NovoM Zakonh /:razvh togw èto samq Xr*sq Sp*stel‚ bezkro. 
Ωertvu, sò. tajny i2 Ml*itvu, ú2Ωe Gd*nú i2menuemq:/ pridade 
eòe i2 Sò*. Cr *kvi, dade toΩde BΩesvÑen|nyj //fol. 6r// zakonodavecq 
vlasÑ constituendi:/ ut ait Cl. Krommer pag. 125. Ritus aptos, sine 
ad tuendam in Ministerio Divino gravitatem, sive adjuvandam 
Multitudinis in cognoscendis Dei Magnalibus imbecillitatem, sive 
ad excitanda fonendamq[ue] internam pietatem, et Supremi Dei 
Dominii in totum hominem protestationem declarandam. vlagati 
w2brädy U2go3nyä, i2 sposobnyä ko U2ètivosti, i2 dostoinstvu 
sluΩby BΩ $ðä; vo pomoòq nemoòestvu Lú3skomu ko poznanðú 
velièðä BΩ $ðä, i2 Tainstvq; ko vozbuΩdenðú i2 prepitanðú 
vnutrenagw Bl$gogovhnðä; ko izävlenðú Prevysoèajšagw, ‡Ωe na 
vsegw èl$vhka, gd$stva BΩ $ðägw. Ï sú2du vnhšnagw Bg$opoètenðä 
èasti, i2 pravila i2naä Bg$omq predannaä, i2 naäΩe Cr$kvnaä 
i2mamy. Vo dolΩnostexq nš$ixq ‡stq sðä i2spytovati; å2Ωe 
pravaä U2tverΩdati, nedostojnaäΩe i2 neprilièna, quae /:ut 
ait S. Augus. Ep. 55. alias 119. ad Janus Szvorényi pag 26:/ 
neq[ue] Sanctarum Scripturarum autoritatibus continent[ur], nec 
in Conciliis Ep *por[um] Statuta inveniunt[ur], nec consuetudine 
Universae Ecclesiae roboratae sunt, sed pro diversorum locorum 
diversis Moribus innumerabiliter variantur, ita, ut vix, aut omnino 
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umquam in veniri possint causae, quas in eis //fol. 6v// instituendis 
homines secuti sunt, ubi facultas tribuitur, sine ūlla dubitatione 
resecanda sunt, takovaä ïshkati, i2 ï pravyX razluèati.

§XII.
Vq pomänuty X, BΩ*esÑvenyxq, i2 Cr$kvny X vnhšnågw Bg$opoèitanðä 
i2 pravilaX /:ï niXΩe nhkotoraä vo §e$. iz oètoxoM:/ vo Xr$stðaNskoj 
Nš+oj Cr$kvi w2brhtaú2òi Xsä ‡s Ñ, i2 Lðturgðä öaloMskaä ú2Ωe ‡gw 
†xcellencðä(sic), i2 Prew2s$òensvÑo Vel. Sl. i2 Vysokodostojnhjšðj 
Arxðerej nš+q Andrej Baèinskði vsepremudrhjšiM, gl*ú sovhtoM 
svoiM na vxodäòee Lhto #aöpÙ$ ko i2spytanðú Na M pre3loΩiti, i2 
vse bl$gostynnw povelhti Bl$govoliL ‡s Ñ. VseprepremudrhjšiM(sic) 
SovhtoM, Gl$ú, Zanepriro3nyM sebh ko pravoslavðú, i2 Bg$oèestðú 
U2serdðeM; velðeú ko U2mnoΩenðú, i2 prosvhòenðú Slavy BΩ $ðä, 
vozdviΩenðú Ωe vsegw roda Arxðpastyrstvu svoemu vruèennagw, 
na bolšee Bl$gogovhnðe re Vnostðú, i2 NeprestannyM w2 BolšeM svoegw 
Klira vo dšepole ZnyX, i2 nuΩ 3nyX Nauka X pre3usphnði Oce VskiM popeèenðe M 
vozdviΩennoú2, ‡ú2Ωe preiZw2biluetq, premudrostðú provhdhlq, 
i2 dolgolhÑnyM vo Pastvh dx$ovnoM i2skustvoM poznalq ‡sÑ presilnoe 
ko //fol. 7r// pre3reèennyM vq Lðtu Rgði öalo Mskoj sre3sv Ñðe, polzu Ωe i2 
nuΩdu öalmophnðä /:èto vo vtoroj èasti wbšyrnw slyšati 
budeM:/ togo radi i2 premnogðä, i2zrä3nyä i2 dragochnNyä knigi 
/:å2Ωe na svoi X mhsta X vospomänemq:/ Lðturgði öalo Mskoj, i2 vsemu 
Bg$oslovðú Lðtu Rgðinomu, sluΩaòðä velði M tòanðe M i2 i2ΩdivenðeM 
sobra, i2 naM vo luèšee Pre3usphnðe vse ml$istivnw predade. 
Sice vo wruΩenði so pomoòðú BΩ*ðeú, za Bl$goslovenðe M Ωe, i2 
vsebl$gostynnyM povelhnðemq Vysokoimenitagw Arxðerea Nš+egw 
pristupaemq ko pre3loΩennomu na M tolkovanðú öalo Mskðä Lðtu Rgði, 
ú2Ωe na dvh èasti razdhläeM, i2 vo a*voj U2bo wbòe w2 Lðturgði 
öal: vo v *roj Ωe w2 Sobstven NyX toä èaste X Glati sebh predlagae M 
slhduú2òiM èi2noM: 
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ÈASTь Ava’ä. 
w2 Lƒ́tuRgði öalomskoj o2bòe 

Shèenðe a*voe w2 LðtuR: öal: VeÑxa. Zavh.

§I.
Naèalo Lðtu Rgði öa[lo]mskðä tre M Lica M BΩ*e|svÑennyM //fol. 7v// 
preΩde vhkq sebe vzaimq xvaliVšyM i2 sproslavlävšiM soro3noe, i2 
Sovhènoe byti postavläúÑ Nhcði /:a:/ vremeni Ωe nastaVšu abðe 
xvaliti Bg*a, i2 semu phti naèaša Ag*gskði na Nbh liki, ‡Ωe saM 
Gd*q Bg*q ko ¢wvu GlaV LI. StX. z*. gl*ä takw i2zvhòaetq: Gdh 
bylq ‡si ‡gda w2snovaX Zemlú --- ‡gda sovÑorenny byša Ùvhzdy, 
i2 vosxvališa mä glasomq velðimq vsi Ag*gli moi2? å2vnhe viΩdq 
¢saði gl. Ù *. st. g *. i2 apokalæöa gla V d *. sti. i *. toΩde i2 S. Oc *i 
U2èatq ïni XΩe ¢wa H Dama4k. Kni. v$. gl. g$. w2 Ag$glhxq gl$etq: Na 
Nbsi prebyvaúÑ, i2 ‡dino dhlo i2mutq Xvaliti Bg$a, i2 sluΩiti 
BΩestvennomu ‡gw Xothnðú. et b:/ ThmΩe kromh nedoumhnðä 
Phsnophnðe na Nbsi tvoriÑsä, ‡Ωe sego radi Nb$noe i2menovati 
budemq. 

§II.
I«zq èegw sðe sostoit´, nhs Ñ na M ïkrovenno razvh èto a:/ ¢saða 
Pr$rkq vidh, i2 Slyša, ‡Ωe /:gl. Ù$:/ Samq sice skazuetq: vhdh X 
Gd$a sidäòa na Prestolh vysoch, i2 Prevoznesennh, i2 i2spol‚n 
doM slavy egw. I«  Serafimi stoäxu w2 kresÑ ‡gw, šesÑ krilq 
‡dinomu, i2 ŠesÑ krilq drugomu; i2 dvhma U2bo pokryvaxu Lica 
Svoä dvhma Ωe pokryvaxu nogi svoä, i2 dvhma lhtaxu //fol. 
8r// i« vzyvaxu drugq ko drugu, i2 gl *axu: St$q, St$q St$q Gd4 7 
Savawü: I«spoln‚ vsä Zemlä Slavy ‡gw v:/ S. ¢waN Apokaliπ: 
Gl. d *. pišetq: pokoä nei2mutq dn* ‚ i2 noòq gl*úòe: St *q, St *q, 
St*q Gd* 7 Bg*q VsederΩitelq, i2Ωe bh, i2 Syj, i2 grädyj. g:/ Luka 
Gla. v * St X. dƒ *. skazuetq onuú vo roΩdestvh Xr *voM phsn 7 ï Ag *glq 
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Phtuú; Slava vo VyšniX Bg*u i2 na zemli Mirq vo èl*vhchX 
Bl*govolenðe. d *:/ Aòe i2stinno ‡s Ñ, ‡Ωe Nðkifo R, ¢wa N Damaski N, 
ÜewfaN, Kedrinq, Zonaras, i2 proèði povhstvuú Ñ, i2 Tri *stoe 
srè. St*yj BΩ *e, St*yj Krhpkðj i2pr. †s Ñ èastðú Nb *snagw phnðä, 
ïnudu Ωe ko na M prejde. TaΩe si X niètoΩe vhmy, i2zvhs Ñnh, 
U2dobovhrno Ωe ‡smq nhkotoryX mnhnðe å2kw i2 i2nyði premnogyði 
PreiZrädnði, i2 vsesla3èatði phsni vsesoveršennw vo Xvalu Bg *u 
poúÑsä vo Nbn*oj ¢erarxði ú2Ωe mnimyj Dðwnæ…sðj Arge•pagitq na 
tri èasti razdhläetq, i2 vo a*voj U2bo šestokrylnyX SerafðmwV, 
i2 Mnogwoèity X Xeruvðmw V, i2 St *hjšyX Prestolw V; vo v *oj Ωe 
Gd*stvq, i2 Silq i2 Vlastej; a *vo g *. naèalq, i2 Arxang *glwV, i2 
AgglwV polagaetq. Quomodo putas /:ait Card. Bona de Div. Psal. 
Cap. I. §2. [...] 2:/ jubilarunt Angeli post Sui creationem? Quam 
excelsis, et Sonoris vocibus celebrarunt Deum? O Si haberemus 
hymnos illos, et digni essemus Ore humano eos profer[r]e, quam 
perfecta esset, in ore nostro laus Divina //fol. 8v// viΩdq proèee 
w2 Ag *glhxq U2 ¢wanna Dama4: Dðwnæ´sða Arewp. vo razglagolstvðäX 
Bg*osloVskiX, i2 vo kiΩici ruskoj w2 presvhtlo M Sðwnh, i2 temnomq 
vavilonh, ipr.

§III.
Takovyj w2 soverše Nstvh, i2 Bg *ougo3nosti Nb *snyä Musðkði2 
U2vhtq imuòe, Zemnoro3nðj o2noj posilh po3raΩati, i2 tuú 
o2brazovati vq svoej lðturgði2 öalomskoj vsegda tòaxusä, ‡Ωe 
na premnogi X mhsta X, najpaèe Ωe vo Kanonhxq Trojèny X /:vq 
Nl3ú napolunoònici:/ vo kanonhX Ag*glwM, znamenatelnh Ωe vo 
XeruviMskoj phsni gl*úòe: I«Ωe xeruvimi tajnw o2brazuúòe: i2 po 
phsni2 pobhdnoj: Sq simi i2 my blaΩenymi Silami2 vopðemq, 
i gl*e M. i2 i2ndh å2snw i2spovhduetq S. Ce Rkovq. Ï S. Oc *q ‡dinq 
na sðe dovlhetq ¢waN Zla*: iΩe pre3loΩenNaä Ðsaºi2 Pr9rka slova 
tolkuä gl *e: Na nb *eshxq voi Nstva Ag *glskaä xvalä Ñ Bg *a na zemli 
Ωe èl *vhèeskði Liki tyäΩde poxvaly podraΩaútq. Na Nebesh X 
Serafƒ´mi trðst *oe vzyvaú Ñ, na zemli Ωe èl *vhèeskði Sobory, 
toeΩde /:razumhj pobhdnuú phsn7:/ poúÑ. Neb4nyxq bw, i2 zemnyX 
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sovokupnaä nhkaä predi VnyM sphnðe M poxvala ‡dino blagodarenðe, 
‡dina radost7, ‡diN veselðä //fol. 9r// Likq, i2 sphnðe sostaVläeÑsä 
åvnw U2bw ‡sÑ, åkw Nb*snaä Musƒ´´kða Zemnoj pre3sðäla, i2 sðä o2noj 
vsäèeski poslhdovati tòašesä. NuΩ 3nw sðe znati: inaèe mnogaä 
vq öalmodði2 Nšªej neporazumhemq.

§. IV.
Ï Ag *glskagw prestupaemq ko èl *vhèeskomu Bg *oxvalenðú, ‡Ωe po 
obòemu mnhnðú naèasä sq pervymq èl *vhkoM, iΩe po obrazu, 
i2 podobðú BΩ*ƒ´ú sebe sozdanna; tolikimi Bl*godhänmi BΩ*ðimi 
U2krašenna, i2 paèe vshxq tvarej zemny X vo Zvelièenna zrä∙ kromh 
nedoumhnðä abðe voZblagodari, xvalu Bg*u voZdade, i2 dolΩnuú 
rabstva svoegw2 dan7 †dade: Bh bw Adamu vsä Mudrost7 vlðänHa 
† Bg*a, thmΩe i2 znanðe Bg*oètenðä. Ktomu U2dobovhrno ‡sÑ, ækw 
vtoroe † Bg*a nauèenq bh, kakw by Ml4rdðe, i2 Ml4st7 BΩ*ðú grhxoM 
pogibšuú i2znovu poluèiti mogolq. Nhcði2 Bg *oètenðe pervagw 
èl*ka i2z nhkotory X mhstq Sò. pisanðä dovesti xoòutq, i2mΩe 
my neprotivi Msä, obaèe kakw Ada M Bg *a xvaläše, ili poäše. 
Mw√˘sej Mðrobytðä pisateL, ækoΩe i2 i2naä mnogaä premôLèa. 
O«nyj StƒX Bytðä gl. d*. vo LatiH^. Vºvlði2: Iste /:pre3 Enos:/ caepit 
invocare Nomen Domini //fol. 9v// iΩe pre3loΩeHnomu mnhnðú 
protiveH vidit 7sä, sq Kardin. Bona, i2 i2nymi tolkuemq, ækw 
†¤nwsq pervyj i2z7vhstnyj Bg*oml*enðä OªbraZ sirhè. i2zvhsÑnyä 
Phsni, Ml*tvy, i Oªbrädy Oªbrhte, i2 segw´ radi gl *etqsä naèa 
prizyvati. MeΩdu si M Ωe vo greèeskoj, i rwssðjskoj Nš+ej bºblƒ´i2 
takw leΩitq: Sej /:sirhè: †£nwsq:/ U2pova prizyvati i2mä Gd4a 
Bg*a, ‡Ωe inq razumq imhetq. 

§. V.
A¥damq, åkoΩe pervyj vshxq Oc *q, takw i2 pervyj vo veweX 
ko Blg *oèestðú, i2 Bg *oètenðú na3leΩawixq U2èitel‚, kromh 
nedoumhnðä vsä tainstva, i zapovhdi Bg *oM sebh ïkroven Hyä svoi M 
sn*wM, i vnukw M predade, i2 takw pomalu slhdovanðe M vremenq ère Z 
prinošenðe Ωertvq, i2 Ml*tvq Bg*opoèitanðe rastäše, i2 i2z‚ U2stnyj 
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Bg*oml*nðä, i2 Phsnophnðä obra Z sostavläšesä. Po U2bitðj Avelä 
rodq èl*vhèeskðj sugubw na dva grady /:åkoΩe S. Aægustinq 
govoriÑ:/ sirhè. Nebesnyj, to ‡sÑ. Bl*gi X, i2 Zemnyj, to ‡stq: 
qlyxq razdhlisä. O¥dnakoΩq Blg *oèestðe, ‡Ωe U2stny M predanðemq 
i2 prostymq sposobomq ï roditelej sn*wM prepodavašesä, vo oboiX 
prebyst‚, xotä∙ zemnyxq nravy raZvratišasä. Simq povsú3noú 
//fol. 10r// potopoú zaglaΩdennymq Malyj Nb*snagw´ grada 
w2stanokq vq Nwi2, i2 ‡gw Domoèadði2 soderΩasä Nwe Ωe èl *vhkq 
pravedenq, i2 soveršenq syj Bl*goèestðe, i2 Bg*opoètenðe ï svoixq 
pre3kwV vzätoe vsechle xranäše, i èto by ‡gw Sn *wve, i2 bnuki 
toe neporoènw soblúdali kromh nedoumhnðä twašesä. Obaèe 
ne pomnozh, Ωivuwu ‡we Nwú, vq Blg*oèestði2, i2 Bg*oètenði2 
razvrawenðe stasä, vstupivšu ¢¥dolosluΩenðú, i2 suevhrstvºú. 
MeΩdu si M nhkotorði2, åkoΩe Avraa M, ¢ssaakq, Ðákw V sq svoimi 
domoèa3cy; i2 vq åzychxq Melxºsedekq, ¢wvq pervoe Blagoèestðe 
twatelnw soxraniša, svhditelsvÑuúwu Sw. Pisanºú: thmΩe 
razvh Ωertvq, i2 Bgoml*nƒ´ä, i2 phsnophnðä, predaHnyj sebh obraZ 
soxraniša, i vhroåtnh U2mnoΩiša, xotä∙ w2 semq sw. pisanðe 
molèitq. Sice byst‚ daΩe do Mwæsea, i2mΩe Bl *goèestðe, i2 
Bg*opoètenðe U2gasaúwee vozdviΩesä. 

§. VI.
Rodq ¢er Lskðj za Æ%L. Lhtq vq †gæpth meΩdu ¢dolopoklonikami 
syj, tolikuú ko siM, i2 o2byèaeM i2xq naklonost‚ vosprðälq, 
èto abðe po i2sxodh ï †gæpta vo pustyni /:izxoda gl. lv *:/ 
poklonenðeM telcu Litomu w2skvernisä, i2 vto//fol. 10v // ryj ra Z 
/:èislq gl. ke *:/. Segw radi na vo ZdeRΩanºe togw ï ÐdolosluΩenºä, 
èreZ Mwæsea pervhe na dvhX skriΩaleX kamenny X predade semu 
desätoslovºe ko i2spravlenºú nravq sluΩawee, ‡Ωe na Ser3caX 
pisanoe Lúdºe plotänyi2 èitati nexothša. Dovolnw bh sðe ko 
voZderΩanðú ï ¢dwlopoklonenðä, awe by byli xothli de RΩati, 
no nedeRΩaxu, zato potrebno bh i2noe novoe nato sre3stvðe, sirhè. 
Zapovhdi plwtänyä, èino Vnyä, ili obrädovyä Bg*opoèitanƒ´ú 
podobaúwyä podrobnomu skazannyä, imiΩe by a:/ vo poètenði2 
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‡dinagw2 IstinHagw Bg*a soderΩalisä. b:/ èreZ sðä luèše tainstvaM 
ko vhrh na3leΩawiM nauèilisä. i  v:/ èreZ sðä ko prišestvºú 
Messði2 priustroilisä. Ïsúdu vnhšnee Bg *oètenðe velðj vo Zrastq, 
i2 U2sphnðe prðälo ‡sÑ, èto viΩdq vq knigaX mwæseovyxq.

§. VII.
Po sme Rti Mwæsea ¢i *sq Navinq, i2 posemq sudði2 vo rodh ¢sr *lskoM 
vlastitelstvovaxu. I¥zperva dovolnw po3simi Blg*oèestðe xraniša, 
no i2mnogaΩdy ¢dolopoklonenðe M w2skvernišasä, soΩitelstvovaxu 
bo inoplemenikwM, ix‚Ωe raznymi naro3nagw Bg*oètenðä, ili 
¢dolosluΩenðä obrädami, Musƒ´kðeú, phnðe M, pläsanðe M, i  pr. 
plotänði2 lúdðe poryvaxusä. SudðäM poslhdovaxu Carðe Saulq, 
Dv*dq, Solomonq, ipr. //fol. 11r// Dv*dq Carq vseú siloú´ 
Bl*goèestðe, i2 Bg *oètenðe soxraniti, i2 U2krhpiti twašesä. Po 
mnhnðú nhkotoryX Oc *q, sirhè. ¢w2an Ha ùla *: Amvrosða, Avgustina, 
Üeodorita, Kassºodwra, Eætƒ”mðä, iprwè: ToiΩde carq samq 
vsä ¶almy /:¶alti R:/ Manðe M BΩ*estvenymq napisa. Pravda èto 
Gðlarðj, ¢eronimq, i2 i2nðj mnogði2, so nimi Ωe i2 novhjšði2 
U2èitelðe ne vsä ¶almy ‡dinomu Dv*du, no tokmo èasÑ bolšuú, 
nhkðä Ωe ¶almy poslhdni M, no takoΩde Bg *oduxnovenyM vet X: 
zavhta pisatelemq vospisuútq.

§. VIII.
Èto ni budi; namq zdh dovlhetq znati, i2 vnimati i Zpre3variVšixq 
Io:/ å´kw nebesnoe phsnophnðe, ili ¶almodðä zemnoj pre3sðäla, i2 
sðä o2noj posilh vsegda poslhdovati twašesä; 2o:/ åkw zemnaä 
sq pervyM èl*koM naèasä; ï segw ko egw potomkwmq prejde, i2 
èreZ sixq vhrovatnh preusphvšáä dojde ko Nwevi; 3:/ åkw 
ï Nwa ko patrðarxwM, i2 å2zyènikwM prejde; sði2, å2koΩe proèaä 
Bg*oètenðä pravila, takw i2 ¶almodðú raZvratiša; o2nði2 Ωe daΩe do 
Mwæsea soxraniša; 4:/ åkw Mwæsej voΩdq ÐsRlevq, i2 Bl*goèestðä 
nasaditel‚, pervyj /:‡liko vhmy i2z sw. pisanðä:/ //fol. 11v // 
More Èermnoe prešedši. vosph, i2 sn*ove. ¢sRlevy PhsH sðú Gd4evi 
gl*úwe: Poemq Gd4evi, I Marða M Pr9roèica Sestra Aaronova toΩde 
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tvoräše. Isxo3 gl. eƒ *. thmΩe Mwæ~sej bh nasaditel‚ i Öalmodði2, 
å2Ωe 5:/ raZliènymi najpaèe ca*rä Dv*da, i2 proèðiX poneM ¶almami 
voZvelièena, voZraste, i2 vlhpotu obleèesä. †jΩe slhdovanðeM 
vremenq i i2nyä phsni2 i2 ml*vy, i2 ètenðä priloΩišasä.

§. IX.
ThxΩde radi vinq, i2xΩe radi proèðä obrädy vetxagw zavhta 
U2stanovlenny /:§. VI:/ slyšaxomq, i ¶almy ï Bg*a votxnovenny, 
i soèinneny byša. †dinu ï th X skazuetq na M ¢wa H ùla * /:na ¶alo M 
ma*:/ idhΩe ra Znymi prikla[da]mi velikoe †st4va èl *skagw vq 
phnði2, i2 phsnexq UslaΩdenðe, i dviΩenðe Sr3cq ère Z sðä byvaemoe 
pokavši takw zaklúèaeÑ: PoneΩe U2bw UslaΩdenðe sðe ï phnðä, 
i2 phsnej raΩdaúweesä ‡stesv Ñu našemu qhlo soro3noe, i2 prðätnoe 
‡sÑ; togo radi da ne Dem‚ony /:sirhè: qlði2 dusi:/ laskoser3nyä 
bludnyä istiny Phsni vq vodäwe vsä ra Zvratätq, soèini Bg *q 
¶almy, ètoby sði2 na U2slaΩdenðe, vkuphΩe i2 polzu lúdemq 
svoimq byli. //fol. 12r //

§. X.
Koj bh obraZ ¶alomskðä Lðturgði2 vetxozavhtnyä, sirhè. Gdh, 
kogda, kakw, sq koimi obrädami, ipr. soveršašesä, suΩdu, 
dovolnw iZ samyX ¶almwV poZnatisä moΩetq. Prr: 1o:/ vq ¶almh 
lg*. èteM: Blagoslovlú Gd4a na vsäkoe vremä, vynu xvala ‡gw vq 
U2sthxq moiX. Vq ¶al. R%V. ÈteM: NavsäkoM mhsth vladyèestvðä 
‡gw Bl*goslovi Dš+e Moä Gd4a. Zdh vidiM èastoe, i2 na vsäkoM 
mhsth molenðe. 2o:/ Vq ¶al. ûd *. Tebh voZdaet‚sä Ml*tva vq 
¢ers*lmh. i2 ¶al. ûz *. Vq cerkvaxq Bl*goslovite Bg*a Gd4a. Zdh 
iZvhsnoe Molenðä Mhsto, i2 Cerkvi. 3:/ ¶al. p*z. èteM: vo dni 
voZvaX, i2 v‚nowi pre3toboú. zdh pravilo nownoe, i2 dne Vnoe. 4:/ 
R%I¢. ¶al. èteM: Se3mericeú dneM xvaliXtä. Zdh kolièestvo, i2 
ra Zdhlenðe èasw V: 5:/ Öal. nd *. veèerq, zautra, i2 poludne povhmq, 
i2 voZvhwu, i2 U2slyšitq glasq Moj. Zdh tri èasy, sirhè: 
veèeRnä, U2trenä, i2 èasq šestyj. 6:/ ¶al. rg*. stðxu üƒ*, k*, kv*, 
kg*. i2 ¶al. R%M. Stð X v *. ¶al. R%KÜ. stº X ‡ *. åvläe Ñsä veèernä. 7:/ 
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¶al. R%N¢. Pomänuxq vo nowi imä tvoe Gd4i. i2 polunowi vostaaX 
ispovhdatisä Tebh. zdh polunownica. 8:/ TamoΩde: pre3varisth 
oèi moi2 ko U2tru pouèatisä sloveseM tvoiM. i ¶al. ûv *. BΩ *e BΩ *e 
k tebh U2trennúú2 na U2trenixq pouèaxq//fol. 12v// sä v‚tä. Zdh 
wsobnh U2trenä. 9:/ w2 poveèerðj å´vno iZ ¶alma R%LA. stƒX. g*, 
d*, i ‡ *. 10:/ w2 polunownici paki i Z ¶alma R%LG. stƒ X. v *. 11:/ w2 
koΩdodennomq soveršenðj ¶almophnðä i Z ¶alma R%MD. st X. v *. 
podobnw i2 proèaä vo ¶almhxq w2bräweši. U Danði2la proroka 
gl. q*. stX. ü*. èteM: Danði2lq Ωe vo gornici vo tri vremena dne 
bäše preklonää∙ kolhna svoä molää∙sä, i2 ispovhdaäjsä pre3 Bg*oM 
svoiM, å2koΩe bh tvoräj preΩde. viΩdq bolše vo inyX knigaxq. 

§XI.
W£brädy, ili bnhšnaä dhistvðä vq Lƒtu Rgði2 ¶alo Mskoj 
U2potreblennaä slhduúwði2 ¶almy iZ èasti U2kazuútq 1o:/ ¶aloM 
‡*. st X. i *., i2 ¶alo M R%LZ. st X. v *. Ukazuútq Poklonq na v‚xodh vq 
xramq Gd4eH. 2:/ ¶al. R%KA. st X. v *. i2 ¶alo M R%LG. st X. a *. i ¶al. R%LD. 
stX. v*. Stoänðe vq xramh. 3:/ ¶aloM R%KV. stX. a*. voZvedenðe o2èesq 
ko nebu. 4:/¶al. R%M. stX. v*. i2 ¶al. R%MV. stX. q*. voZdhänðe rukq. 
5:/ ¶al. R%Lù. stX. a*. ¶almophnðe plaèeM rastvorennoe. 6:/ ¶almy 
R%MG. st X. ü *. i2 R%MÜ. i2 R%N. U2kazuúÑ musðkðjskaÅ O¥rudðä, åΩe 
¢udee vq Lðtu Rgði ¶alomskoj U2potrebläxu najpaèe ï carä Dv *da 
naèeHšaäsä, w2 nemΩe vq knizh v*. carstvq gl. q*. stX. ‡*. èitati: 
Dv*dq Ωe i Sn*wve ¢s*lvy i2 däxu pre3 Gd4emq /:pre3 Kðvwto M BΩ*ðiM:/ 
i2graúwe vq o2rgany U2stroeHnyä vq krhposti, i2 vq phnðiX, i2 vq 
gusleX; vq svirhleX, i vq tǽmpanhxq, i2 vq kæmvalhxq, i2 vq//fol. 
13r// civnicaX. S. ¢wa H ùla *: na ¶alo M R%MÜ. sq inymi Mnogimi S. 
Oc*y Uèi Ñ, åkw tolikaä musðkðjskaä o2rudðä togw radi ¢udew M 
ï Bg *a i Zvolišasä, da ï ¢dololatrðj vo ZtägnuÑ, i2 SoderΩa Ñsä, 
zane ¢udee qhlw plotänði2 Bäxu, i èuvstvenymi sicevymi, 
å2Ωe U2 ¢dolopoklonnikw V zräxu, vewmi ko ¢dolosluΩenðú qhlw 
poryvaxusä. No w2 Musºkði2 bolše vo shèenði2 v *. takova bys Ñ 
Lðturgða ¶alomskaä U2 ¢udewV daΩe do prišestvðä Messði2, srè. 
¢i*sq Xs*tova.
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Shèenðe v*roe.
w2 LðtuRgði2 ¶alomskoj Novagw2 Zavhta.

Predhlq a*vyj
w… U2zakonenði2, i2zäèestvh, i2 polzh taä.

§. I.
Kromh nedoumhnðä tvoriti podobae Ñ, najpaèe, ‡Ωe ï sw. 
pisanºä zawititisä moΩeÑ, åkoΩe phnðe phsnej, i2 ¶almw V, 
w2 neMΩe i2 samagw Gd4a Nš*egw2 ¢i*sa XsRta, i2 SX. Ap4lq nastaVlenðe 
priklady, i2 zapovhdi2 imamy. Takw gl*etq S. Avgust. vo posl. 
n‡*. ko ¢anuarðú. Pervaä èast‚ pravila segw koemuΩdo åvna ‡sÑ, 
vtoruúΩe i2z åvläe M vq a X:/ priklado M Xs Rta Sp *tlä, i  novagw 
zakona poloΩitelä, //fol. 13v// i2Ωe svhditelstvuúwiM Eæg4ltvw M 
/:Ma*ü. gl. kq*. st. l*. i2 Marka gl. dƒ*. st. kq*:/ po tajnoj veèeri sq 
U2èeniki svoimi vosphvše i2zyjde vo goru †lewnskuú. Kotoraä 
ta phsH bäše, wbširnw i2spytuúÑ nhcði2. Prikla3 sej Xs*toV S. 
O«c*y qhlw poxvaläú Ñ, i2 vruèaú Ñ, S. Avgusti H, Gilarðj, ¢wa H ùla Ñ: 
Sej vq Gom. pd*. na Maü*ea: poraZdaänði2 Bl*godariV, phsn‚ vosph, 
da i my Podobnw tvoriM. Shmw na3leΩi Ñ, ‡Ωe i2 U2 Luki /:gl. q*. 
st. vƒ *:/ ète M, åkw i2zyjde vo goru pomolitisä, i bh w2bnow ‚ vq 
Ml*tvh BΩ *ej. i2 paki vo gl. ü *. st. k *i. i2 indh takoΩde ml *tvy 
dhäše, i2 Uèeniki svoä na sðä nastaVläše. 

§. II.
Prikladu, i2 nasta Vlenðú U2èitelä svoegw Ap4li prilhΩnw 
poslhdovaxu èto vq a X:/ å2vstvuú Ñ priklady ixq, i2 dhänðä. 
Abðe po voZnesenði2 togw voZvratiVšesä vo ¢ers*lmq, Bäxu terpäwe 
‡dinodušnw vq Ml*tvh, i Ml*nði2 xvaläwe, i Bl*goslovläwe Bg*a 
/:dhäH: gl. a. st. dƒ*. i Luki gl. kd*. st. poslh3neM, i2 dhäH: gl. 
v *. st. mv*. TamoΩde vo dhäH. gl. g*. st. a*. èteM: vkuph Petrq 
i2 ¢waH vosxoΩdasta vq stiliwe. Na molitvu vq èasq üt*yj. 
Gl. ¢0. St. ü*. Vzyjde Petrq na gornicu pomolitisä vq èasq 
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šestyj. gl. qƒ*. st. ke *. vq polunowi Ωe Pavelq i sºla moläwasä 
poästa Bg*a vq temnici. vr+e:/ åVstvuúÑ iX Zapovhdi2 ko vhrny M 
svoiM. Ap4lq ¢akw V gl. ‡ *. st. gƒ *. gle Ñ: //fol. 14r // qlostraΩdeÑ li 
kto vo va4? Da Ml*tvu dhetq; Blg*odušestvuetq li kto? Da 
poetq. Ap4lq Pavelq ko Efe4: gl. ‡ *. st. üƒ *: i2spolnäjtesä duxoM: 
gl*úwe sebh vq ¶almhX, i2 phnðiX, i2 phsneX, dx*ovnyX vosphvaúwe, 
i2 poúwe vo Ser3caX vašixq Gd4evi. i2 ko KolosaeM gl. g*. st. qƒ*: 
U2èawe, i2 vrazumläúwe sebe samhX, vq ¶aLmhxq, i2 phnðiX, i2 
PhsneX duxovnyX, vo Bl*godati poúwe vo Sr3caX vašiX Gd4evi. vq 
aM. Ωe ko kori Hü. vruèas Ñ i2mΩe Mlt *va, i2 ¶almodðä w2duše VläeÑsä 
gl. dƒ*. stƒX. ‡ƒ*. gl*ä: Èto U2bw ‡sÑ? Pomolúsä Dx*oM, pomolú Ωe 
sä Ωe i2 U2moM: vospoú Dx*oM. Vospoú Ωe i2 U2moM. I«dhΩe U2èiÑ, 
åkw nedovlheÑ molitisä, i2 phti Dx*oM izq U2stq isxodäwiM. t. 
‡. åzyko M, no åkw i2 Umq ko semu priloΩiti podobae Ñ. èto by 
Ml*iva, i Phnðe Bg*oprðätno bylo. 

§. III.
RaZvh si X w2 Ml *tvh takw zavhwaše toiΩde Ap4lq 1o:/ Ko 
SolunänwM /:gl. a *. st X. zƒ *:/ glä∙: neprestannw Molitesä. 2:/ ko 
Tðmoü. /:gl. a *. St: i *:/ sice: Xowu U2bw da Ml*tvy tvorät‚ 
MuΩðe na vsäkoM Mhsth, voZdhúwe prepodobnyä ruki beZ gnhva, 
i2 raZmyšlenðä. TaäΩde w2 Ml *enði2 Zapovh3 pre3lagaet‚sä ko Efes. 
gl. ‡*. stX. k*. U2 Marka gl. gƒ*. stX. lg*., U Luki gl. ka*, U Matü. 
gl. zƒ*. i glavh kq*. i na i2nyX mhsthxq.//fol. 14v// SiX radi pervoe 
bysÑ popeèenðe novyX U2èeni2kwV, i2 U2èenicq Xv4yX w2 ispolnenði2 
Zapovhdi seä, ‡Ωe vsegda, i2 neprestannw ml*itisä, i2 phti, 
mðrskaä dhla prezirati, ili na maloe vremä ko si M ïxoΩdati. 
Ml*tvy svoä ‡likw bh moΩno, vq obwesvÑh i2 sobornw dhäxu, 
dobrh vhduwe, åkw tol‚ paèe dhjstvitelna, i2 Bg*oprðätnya 
‡sÑ ml*tva, kol‚ mnogšee mnoΩestvo lúde∙ na zemli ko molenðú 
soglasivšeesä vkuph Bg *a prizyvaetq, ‡Ωe sa M Gd4q Nš *q ¢i *sq 
Xs*q U Matü. /:gl. iƒ*. stX. üƒ*. i stX. k*:/ takw U2èiÑ: Awe dva ï 
vasq sovhwas‚ta na zemli w2 vsäkoj vewi, ‡äΩe awe prosita, 
budeÑ ima ï Oc*a Moegw, iΩe na nebeshxq, idhΩe bw ‡sta dva 
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ili trðe sobrani vo Imä Moe, tu ‡smq posredh i2xq. Ktomu, 
åkw prisustvðe M nastoätelä bolšee dostovhrstvo, i èest‚ Ml *tvaM 
pristupaetq, i sobraVšiXsä ko ml*enðú gorlivost‚, i2 blagogovhnðe 
vzaemnymi priklady zaΩigaeÑsä, i voZgaräeÑ. 

§. IV.
Onomu St*yX Ap4lq w2 ¶almhxq, i2 phnðiX, i2 PhsneX, i2 neprestanoj 
Ml*tvh predanðú, i2 prediVnomu PervonaèalnyX Xs*tðan4ki2xq SoborwV 
prikladu kol‚ twateLnw Vg*w, i Gg*w vhka Xs4tºane podraΩali, ne 
i2spovhdimo ‡sÑ, i Mnogi M vhka segw U2èenikw M napominaúwi M, åkw 
CaRstvðe nb*snoe nuditq sä, i2 nuΩdnici //fol. 15r// vosxiwaútq 
‡4 /:Matü. gl. aƒ *. st. vƒ *:/ i Luki gl. qƒ*. st X. qƒ*.:/ nepostiΩno 
‡∙st‚. No toe naM svhditeLstvuútq neloΩnði2 pisatelðe å2zyèeskºi2, i2 
Xs0tðanskði2: Plðnðj, prokonzulq ri Mskðj vo vƒ´tüðnºi2, vo Posl. ko 
Traänu ¢mperatoru, Lukðanq vo Dðalozh nhkoemq oba Pisatlðe 
å2zyèeskºi2. S. ¢gnatðj /:U Sokrata vo k. q*. gl. i *:/ S. ¢ustinq 
Muèenikq vo Apologði2 Vt*oj. S. ¢rinej †p4pq LugduHskðj, Klimentq 
Aleûandrðjskðj, Tertulðanq; i2 vhka g *gw ¢politq Muèenikq, 
Orðgenq, Ki2prða H, Fºrmilºa H, Grigorðj Newkesariskºj, Kotorði2 ne 
tokmw predivnuú pervovhènyX siX Xst4ðaH ko Bg*oxvalenðú revnosÑ, 
i2 goräwee Blagogovhnðe, no i2 obra Z naro3nagw i X Bg *omolenðä, Dni 
Ωe i2 èasy togw skazuútq, i2 my niΩae nhèto w2 sixq reèemq. 

§. V.
Vhka Dg *w U2gasši M gonenðä M naro3noe Bg*opoèitanðe, ‡Ωe do tolh 
iZèasti Tajnw, i  Sokrovennw dhäšesä, aki drevo nhkoe 
prekrasnw procvhte, i2 åkw Ogoro3 ra Znymi, dobrozarnymi, 
Bl*gougannymi(sic), i2 tainstve Hnymi Sw. wbrädw V kvhtami 
nasaΩdaemoe voZnesesä. Sq proèimi Bg*oètenðä èas*ti, i2 Lðturgða 
ÖaloMskaä U2èawati, prostirati, i2 voZnošati naèasä. Byvšee 
U2 S. Oc*q, nastoätelej cerkovnyX, i2 vshxq vhrnyX vhka d*gw, 
i e *gw toä poètenðe, i2 chnu U2 ne ‡s Ñ slyša //fol. 15v// ti i Z 
U2stq togdašni X S. Oc *q, i2 Pisatelej. Vq proèi X Eæsevðj onaä 
û‡*. ¶alma slova: U2slyšanq sotvorite gla4 xvaly /:ili phsni:/ 
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‡gw tolkuä gl*etq: U2divlenðä dostoino ‡sÑ, kakw ispolnisä 
slovo sðe, ‡gda vo vseM Mðrh, posredh gradwV, vo veseX, napoli, vq 
vshX ceRkvaX BΩðiX Lúdðe Xst*ovy ï vshX å2zykwV sobrannði2 Phsni, i2 
¶almy ‡dinomu Bg *u veleglasnw vo Zsilaútq, åkw da i tði2, iΩe 
vnh u´du stoäÑ, gla4 poúwiX slyšaÑ. I nediVnw sðe, zane, U2èawu 
S. Vasilðú, ni edinyä knigi takw Bg*a slaVläÑ, åkoΩe ¶altir‚ 
Dš*epoleZna: Ovogda bo slaviÑ Bg*a vkuph so Agg*ly, ovogda bhsy 
kleneÑ, i2 progonäetq; i2 velikq plaèq, i2 åzvy tvori Ñ; za cari, 
i knäzi, i za ve4 Mðrq Bg *a moli Ñ. Öaltirðú i2 w2 sebh samo M Bg *a 
U2moliši, bolše bo i2 vyše ‡sÑ vshX knig‚ ¶altir‚ podobna ‡sÑ 
velikomu Morú, vo nemΩe voda nikogda Ωe w2 skudhvaeÑ, takw 
i2 ï ¶altyri new2skudhvaeÑ phnðe nikogda Ωe. Öaltir‚ nareèesä 
doblest‚, i2 derzost‚ ko Bg*u w2 Spasenði2 duši: Velika bo mzda vq 
posth, i2 poklonhX, i2 proèi2tanði2 ¶altirnhmq. 

§. VI.
Podobnw i2 proèði2 S. Oc*i U2èaÑ, ï i2xΩe ¢waH ùlaÑ: gleÑ: U2 ne ‡sÑ 
Sl*ncu prestati ï teèenðä svoegw neΩeli w2staviti ¶altiR. velmi 
bo ‡sÑ poleZno, ‡Ωe pouèatisä ¶almwM, i2 proèitati prilhΩnw //
fol. 16r// ¶altiR. Vsä bo naM knigi na polzu suÑ, i2 peèal‚ tvoräÑ 
bhswvwM, no ne åkoΩe ¶altir‚. da ne neradiM. S. Avgustinq w2 
tojΩe silh, i polzh ¶almwV takw beshduetq: Phnðe ¶almwV 
dš+y U2thšaeÑ, Agg*ly na pomowq prizyvaeÑ, Demwny progonäeÑ, 
ïgoniÑ tmu, sodhvaeÑ st*ynú, èl*ku grhšnomu U2krhplenðe U2ma 
‡sÑ, zaglaΩivaeÑ grhxi, podobno ‡s Ñ Milostinä M St *yM. Priba Vläetq 
vhru, nadeΩdu, lúbo V. Åkw sl *nce prosvhwaeÑ; åkw voda wèi2waeÑ; 
å2kw ógn‚ w2paläetq; åkw †lej U2mawaetq; dðavola postydhvae Ñ, 
Bg*a pokazueÑ, poxoti thlesnyä U2gašaeÑ. †lej Miloserdðä ‡sÑ: 
Ωrebðj veselðä, èast‚ Ag *glwM iz‚branna. Vsäkuú åros Ñ U2tišaetq, 
i  gnhvq sokrušaeÑ. Xvali BΩðä ne prestanna ‡sÑ. Podobno ‡sÑ 
Medu phnðe ¶almw V. Phsn‚ i2zbranna ‡s Ñ pre3 Bg *oM, Vsä prexodi Ñ, 
vsä i2spolnäeÑ, vsä nauèaeÑ. - Stolpq vysokq sozidaeÑ, èl*vka 
prosvhwaeÑ. Öalmi molätq w2 gräduwiX, vozdyxaú Ñ w2nastoäwi X, 
kaúÑsä w2 minuvši X, raduúÑsä w2 blagi X dhlhxq. Sta RceM Uthxa 
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‡sÑ, ú2noša M U2krašenðe, U2maΩe starèesv Ño, i sove Ršenðe ‡s Ñ, samomu 
XsRtu Bg *u pomagaúwu, i  daruúwu, iΩe sðä ¶almy U2sty 
pr9rèeskimi U2stavi, i2 potwatelnh vsegda ml*itisä nauèi. viΩ 3 
ko si M i2 Üeodwrðtova tolkovanðä èasÑ nhkuú na ¶aloM ‡*. Vq 
KðevopeèeRskiX ¶altirä X. Podobnyä poxvaly ¶almw V imu Ñ S. ¢eroni M, 
†freM, Amvrosðj, ipr. //fol. 16v//

§. VII.
Si2xq radi podrevnymq pravilamq †¥piskopi Sw +enici, i2 Monasi 
dolΩni byša ¶altir‚ na pamät‚ znati. Takovyxq, kotorðj 
neznali, St *yj Avgustinq glagoletq, nedostoi2nyxq = Imene 
Sw +enièeskagw; Sobor‚ Toletanskðj, Xðrotonisati takovyxq 
zaprhwaetq; St*yj Grigorðj vel. takovagw na †pp4stvo pustiti 
nexotäše. Ne tokmw Ωe sði2, no i2 Mðrstði2=Lúde drevle ¶almy 
mnogðä na pamät‚ znaša, i2xΩe vq cerkvaxq, vq domhxq svoixq 
vostaúwe, i lhgaúwe, po putexq, pri rukodhlðäxq, na poli, 
slovomq vezdh poäxu, å2koΩe svhditelstvuútq St *yj Oc *i. 
Amvrosðj vo pre3slovði2 na ¶almy, St *yj ¢eronimq ipr. eny xotä∙ 
po povelhnðú Apostolskomu vq Cerkvi molèati dolΩny byša, 
o2dnakoΩq vq ¶almophnði2 glasy svoä muΩejskimq sovokupläti 
nevoZbranäxusä. Dei ortus /:ait S. Ambrosius:/ psalmum resultat, 
psalmum resonat occasus. Quantum laboratur in Ecclesia ut fiat 
Silentium! Cum psalmus legitur, ipse sibi est effector Silentii. 
Calm et prolegom. in psalm. §. 1. Card. Bona de psalmodia. Cap. 
16. §. II. //fol. 17r// 

§. VIII.
Vq konecq predhla segw primhèaemq 1o:/ å2kw iz‚å2snenðú predhla 
segw mnogo bolše vq slhduúwiX predhlaxq, i2 vtoroj èasti 
slyšati budemq, åΩe i2 shmw prinošati potrebnw budetq. 
2:/ å2kw Lðturgðú Öalomskuú sice naricaemq ï ¶almwV, a2ki 
i2zrädnhjšixq, i2 dostojnhšixq, i2Ωe vsegda vq pravilh 
cerkovnomq prei2muwestvo imhäxu; obaèe ï naèala takoΩde 
i2 phsni, i2 ml*tvy, i2 ètenðä so onymi = sprägaxusä, èto vq 
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vtoroj èasti w2sobeHnw, Bg*u posphšestvuúwu, vidhti2 budemq. 
//fol. 17v//

Predhlq Vtoryj.
w… Mhsth Lðturgði Öalomskyä, j znamenðaX Na sðú SojyvaúwiX.

§. I.
Lðturgðä ¶alomskaä ï naèala bh vo St*o∙ Cerkvi, åkoΩe vq 
predvarivšemq Predhlh pokazaxomq, segw radi vzywemq pe Rvðe:/ 
nakoemq mhsth sðú tvoriti, j v *:/ Kakw vhrny X na sðú sozyvati 
podobaetq, ‡Ωe peRvagw Kasaetqsä pervði Xr4tðane jzvh4na ko 
Bg*omolenðú narodnomu mhsta nejmhäxu, èto pokazuútq dhänðä 
S. ¢ústina Muèenika, j Dðwnisðä Aleûa Hdrðjskagw ¢evzevðä vo 
knizh z*. Povhstej CerkwVnyX GlV: k*v: gl*äj: KoeΩdo mhsto pole, 
pustynä, korablq, stalnä, temnica, vo mhsto Cerkve ko tvorenðú 
St*yX soborw V, wdnakoΩq obwe vo sobstven HyX domhxq sxoΩdaxusä 
i2z‚ perva, w èemq vo Knizh i*. Gl V: l*d. Uzakonenði Ap4to LkiX 
takw ètemq: AweΩe vo CerkwV sobratisä nebudetq moΩno zane 
vhrnyä sobereši †p4pe vo nhkoemq domh Awe Ωe ni vo Cerkvi, 
ni vo domh sobratisä nevozmoΩno budetq, kðiΩdo vo sebh da 
Slavoslovitq, da poetq, da molitsä, pone dva v‚kuph, jli 
tri. MeΩdu simq j vo //fol. 18r// vremä gonenðä /:åvstvuúwu 
†vsevðú vo k. i*. Povhstej CerkwVnyX GlV: v*:/ U2Ωe bäxu nhkyä 
cerkvi xr4tðänwmq èastokratnoΩe j vo kemeterðäxq, jdhΩe St*yX 
muèeniK groby bäxu, j mowi leΩaxu kq Bg *omolenðú sxoΩdaxusä. 
 
§. II.
¹£gasšimq gonenðamq, iZ BΩe4venHymq xramomq vezdh sozidatisä 
naèenšiM pravilo Cerkw Vnoe åkoΩe i2 proèaä sw 4ennodhjstvðä vo 
siX soveršatisä Ustaviša. Ukazuúwimq U2stavwM Monasi vo 
o~bitelexq svoi X veèernú Ubo i2 U…trenú vsegda vo xramh, poveèerðe 
Ωe, i2 polunownicu Ωe, i2 èasy so meΩdoèasðami, i2 Lðtði, åΩe 
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na veèerni na poveèerði j po U…treni, i po lðturgði byvaútq, 
jnogda vq pritvorh Cerkw Vnomq, bolšagw radi U…milenðä, 
i svoegw pre3 Bg *omq poniΩenðä, j pokorenðä soveršaútq. ¹£sta V 
sej vo prixodskiX sèR: vo paroxðalnyX CeRkvaX neobrhtaetq. Vo obwe 
Ωe zdh zaklúèaemq, å…kw taä Cerkw V Ωelaetq, j povelhvaetq, 
netokmw veèernú, i U…trenú, No i proèaä èasy CerkwVnyä vo 
Cerkvi Naro3nw soveršati, èto Sn*ove Greèe4kyä ce Rkve dovoLno 
ispolnäútq, iΩe vo dny Nel3nyä, j praz3niènyä vo naveèerði siX 
èasq ü *. veèe Rnú, j poveèerðe vq kuph; posemq polunownicu, U…
trenú, i2 èasq a*. vqkuph: taΩe èasq g*. i2 q*. i2 BΩe4vennuú Lðturgðú 
kupno soveRšaútq. Bez‚grhšno li tvorätq tði, i2Ωe Rimskymq 
Svw 4nHikwmq poslhduúwe vo dny ne3lnyä, i2 praz3niènyä ne 
vo xramh BΩe4vennomq //fol. 18v// no osobnw vo Svoi X domhxq 
menšðä èasy soveršaúÑ, jnyX razsuΩdenðú wstaVläemq, wdnakoΩq 
j toe iq ‚vhwaú, å…kw po U…stavu Lavry St*yä Savvy poveèerðä vo 
St*uú èetyridesätnicu, ne vo CeRkvi, novokelðäxq kðjΩdo monaX 
osobnw poetq. Podobno j vo polunownici vo Pätdesätnicu U…
stavq åvläetq. Vo obwe Ωitðä pale4tiHskixq vo Cerkvi poútqsä 
poveèerðä.

§. III.
Na kotoroe ïvhtuemq, å…kw pe Rvymi tremi vhki za napadenðe 
nevhrnyX. å…vnaä znamenðä nemogoša byti, no å…koΩe poslanðä S. 
¢gnatðä Muèenika å…vläútq dðakony za povelhnðemq †p4pw V domy 
obxoΩdaše vremä buduwagw Sobora i2 Bg *omolenðä wglašaxu, 
i2nogda Ωe samq †p4pq toe tvoräše. I¥nogda na ‡dinomq Soborh 
w… vtoromq byti i2muwemq pre3izvhwašesä. Presta Všimq 
gonenðämq obrhtošasä na sðe bjla, truby rogovðä, truby 
metalliènyä, i2 vo poslhdoK kaMpany.

§. IIII.
Σæ”mantðrðwnq Latinis Scriptoribus Tubula lignea Ferrea i2pr: 
Greèeskoe reèenðe poxodäwee ï shmeno znamenðe daú jnaèe U… 
GrekwV Sæ”mandrwnq. †we Ωe j Xirosimandronq, aki vq ruènoe 
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znamenðe reèennoe U…stavq ruskðj jmenuetq biloH, poprostu 
Ωe Klepalo gl *etqsä. Drevnostq, i2 U…potreblenðe bilq meΩdu 
Grekami Levq Alatðj pokazuetq iz èetvertagw dhjstvðä 
vtoragw Nikejskagw Sobora, i2 jnyxq mnogixq prikladwvq. 
//fol. 19r// Kakovaä sutq onaä bila tojΩde takw skajuetq: 
Carstvu Greèeskomu ï turkwvq v‚zätu U…potreblenðe Kampanq 
vo Gradh vo nixqΩe i2 Sami prebyvaútq wstavisä Èego radi 
svw 4ennici greèeskðj na sozyvanðe Grekwvq vo Cerkwvq drevnoe 
orudðe U…potrebläútq sð‡stq drevo na dvh desätði putw V mhrq, 
vhroätnh na dvanadesätq laktej, j dva Stolpy U…vyšq 
stoäše na èetyri širokoe glatko netesano neroskolotoe, j 
nedhravoe, ‡Ωe vo Ruch lhvoj na sredh derΩawq svw 4ennikq, 
jlj jnq kto pravo klepalomq sè R: mlatomq ï togoΩde dreva 
skoro shmo, j tamo probhgaúwq, nynhΩe na sðú, nynhΩe na 
onuú Stranu Blizq, ili dalhe ï lhvša ruki takw U…daritq 
drevo, da nynh pol‚nyj, nynh Ωe täΩkyj, nynh ostryj, nynh 
Ωe èistyj, nynh Ωe razširäúwðjsä, j rht‚kimq Udarenðä 
glasq vojdaúwe soveršennoe musikðiskoe viΩdenðe vo U…šesa 
preslatko slyšitqsä. Sugubo ‡Ωe ‡stq bilo maloe ‡Ωe zdh 
opisalq Alatði j svojstvennhe Xirosimandronq glagoletsä; j 
velikoe, ‡Ωe vo kolokolnicaxq, i2li pristhnaxq Cerkw Vnyxq 
zavhšavaetqsä. Byvaetq Ωe netokmw drevesnoe, no i2 Ωelhznoe 
ïkudu Greèeski ¢shdirunq sè: Ωelhzo glagoletqsä, i2 jz inagw 
Metalla. //fol. 19v// Valjamonq tregubo dhlitq bila na maloe, 
velikoe, j Ωelhznoe, j koegoΩdo tainstva podaetq. ViΩdq 
bolše U… Lva AlaÑ: i2 Goara. 

§. V.
I£jq pravila St*agw Paxomðä vo èlenh v *. j ¢wana Lhst‚viènika 
stepene I®¢. å2vno ‡stq, å…kw U… monaxovq truby U…potrebišasä 
nhcði mnätq, å…kw rogovaä tokmo i2nyi Ωe, å…kw metalliènyä 
byša. Nhstq takoΩde soglasðä meΩdu pisatel‚mi vo koe vremä 
v$gw li jlj z *gw jlj i *gw vhka kampany, jnaèe kolokoly, jlj 
dzvony na zapadh vo Cerkvaxq naèašasä. Mixailq ¢mperatorq 
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Greèeskðj pervyj bh, jΩe vq lhto: ï è *‡. nhkyä kampany 
ï ¹£rsa venetièeskagw Knäjä i2z‚ Zapadu vo Konstantinopolq 
poslannyä vo turni S0. Sofhi poloΩilq bh. Blandusq darq 
sej iz dvanadesätq KampaH sostavšixq ï ¹£rsa Knäjä Vasilðú 
Carú vospisuetq. 

§. VI.
W£brhtennymq Kampanomq, jΩe ko sozyvanðú narodw V ko 
Bg*omolenðú mnogoludšðj byša, bila nepotrebna stavaxusä, 
odnakoΩq tolq dragochnnaä orudðä U…bogšði obiteli, i2 
Cerkvi prixodskði nemogoša i2mhti, zato i2 pobrhtenði kampanq 
bila //fol. 20r// U… mnogixq nepristavaxu v*:/ Saraciny podq 
svoe igo Grekwvq vqzemšði, si M meΩdu soboú Ωivuwimq 
Kampany zapretiša. Sixq radi i2 do Nynh meΩdu Grekami, 
i2 Grekwmq poslhduúwimi narodniX bila nablúdaútqsä: U… 
nhkotoryxq mhšano so kampanami U…potrebläútqsä, ï súdu 
vo tipikwnhxq onaä slova: klepletq, bðetq, U…daräe Ñ, dzvonitq 
v‚zaemno priemqlútsä.

§. VII.
†Ωe Rossðanq tyèetqsä, ruskðj U…stavq nš*q U…kazuetq, a*e:/ 
å…kw sði oba orudðä to ‡sÑ, Kampany, j Bila U…potrebläútq; 
v *:/ å…kw vq ‡dinoj Kolokolnici, ili Cerkvi mnoššðä jmutq 
Kampany, ï nixqΩe g*:/ jnyði menšði vetšði, i2 velikði sutq; 
d*:/ U…kajuútq vremä, kogda kotoryxq Kampanw V dzvoniti 
kogda vo ‡dinq kogda vo dva kogdaΩe vo vsä; kakw j kogda 
rhtqkimq kogdaΩe täΩkimq U…darenðemq j proèaä, å…Ωe iwi 
vo ¹£stavaxq. Valzamonq å…vläetq å…kw jnaèe monasi, jnaèe Ωe 
prixotskðä, cerkvi dzvonätq vo päto K, //fol. 20v// i Subbotu 
velikodnu Rimläne vo kampany neUdaräútq tokmo vo bila: U… 
nasq nhstq Ωadnogo tipika, jΩe by podobno tvoriti velhlq, vo 
bila Ωe U…darenðe byvaetq, j vnh èetyridesätnici, å…koΩe vyÍše 
pomänuxwmq beshduútq nhcði, å…kw meΩdu proèimi, å…Ωe nynh 
vo Sla Vnomq semq Ca Rstvði dhútsä, Neprevlenðami j mnoΩestvo 
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KampaH ï jmetsä Krewenðe KampanwV so Mæropomajanðemq U 
LatinwV vhka i*. j ü*: obrhtesä, Nš+i trebniki jnaèe U…kazuútq. 

Predhlq Tretðj.
w… vremeni LðtuRgði ¶alomskðä sirhèq dne, j èashxq toä.

§. I.
Èto ‡stq vremä wpisuútq fðlosofy. Kakw toe mhräti, jli 
dhliti podobaetq, U…èiÑ naU…ka gl*emaä Xronologðä ‡äΩe viΩdenðe 
koemuΩdo vo sanh CerkwVnomq nuΩnoe ‡stq. DhlitsäΩe vremä 
na lhto, Mhsäci, Se3micy, dny, èasy i Pr: å…Ωe nhèto malo iz‚ 
obwagw cerkoVnagw, i GraΩdanskagw U…potreblenðä vhdoma sutq 
kogda my i2wemq vo koe vremä //fol. 21r// Lðturgðú ¶alomskuú 
phti nadleΩitq, jwemq najpaèe vo kðä dny, j èasy tuú 
soveršati jmamy.

§. II.
Vsäkoe Bl *goèestðe å…koΩe U… åzyènikw V Assirðovq, Persw V, Grekwvq, 
i2 Rimlänq; takw i2 U… †vreovq svoä i2mhäše Praz3niki. sè: dny, 
åΩe onyði loΩnymq svoimq Bg *omq; sðiΩe ‡dinomu istinnomu 
Bg*u St *iša. Obyèaj sej aki svoi2stvennyi2 bl *goèestðä xaraktirq 
siRè: obrazq i znamenðe soderΩali Ap4ly, i2 pervyði Xr4tðane; j 
segw radi opredhlili dny, j èasy v‚ näΩe by ostaVlše mðrskaä 
dhla vo BΩe4venHyX toèðú poU…èatisä i dolΩnoe prevysoèajšemu 
Gd4u Bg*u poètenðe prinošenðeM bezkroVnyä Ωertvy Bg*omolenðemq, 
ètenðeM St *yX Knigq, j inymi Bl *goèestyvimi dhlami naro3no vo 
Soborhxq j osobno vozdavati.

§. III.
Pervoe bh thxq popeèenðe onyä dny, vo kotoryä Sp4telq Nš+q 
¢i4sq Xr4tsq kq Sp*nðú, i2 nastavlenðú Nš+emu nhkaä tajnstva 
dhi2stvovalq Bl *goèe4tivo poèitati, i2 st *iti takovyðj byša 
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dn*q ne3lnyj, jΩe i Gd4enq ï St*yxq O©cq reèesä, dn *q roΩde4va 
Xt4va, Bg *oävlenðä, Tajnyä veèeri Gd4nyä, Velikagw Pätka, 
jli Stradanðä, Voskresenðä,//fol. 21v// Voznesenðä, Soše4vðä jpr. 
jmΩe slhdovanðemq vremenq, i  vhkwvq j inyi mnoΩaišði 
prazniky za velðú Bl*gogovhHstvuúwiX Xr4tðaH revno4 priloΩišasä, 
w… vshxq siX razglagolstvovati predloΩennoe namq kratkoslovðe 
nedopuwaetq.

§. IIII.
Koliko kratq koäΩdo Sedmicy, i koliko razq koegoΩdo dne 
pervymi vremeny Xr4tðane na Bg*opoèitanðe sobiraxusä, obwe 
ïvhtovati nemoΩno: Zane vremena soborwV jxq porazinstvðú 
vremenq vozrasta, i sostoänðä CeRkve izmhnäxusä. Vo naèalh 
siRè: vo vremä St*yX Ap4tlq i  stoäwej ‡we Cerkvi ¢udeiskoj 
UdoboistiHno koΩdodenno sxoΩdaxusä Xr4tðane dhä H: GlV: v*: Sx 
mq*. i GlV: g*. Sx a*. TorΩestvennyðiΩe sobory tvoriša vo peRvy∙ 
dn*q sedmicy, sè R: vo Nd *lú, èto taäΩde dhänðä GlV: k *. Sx 
z*. j vo a *. Poslanði ko kori Ï: Gl V: q*ð. Sx v *. åvstvuútq. TaΩe 
svirhphúwimq gonenðamq koΩdodenno sobiratisä nevojmoΩno 
bh. Zato dn *q Nl3nyj na sðe opredhliša èto åvno ‡stq iz 
Plhnðä L. 10. Epis: 97. ko Traänu ¢mperatoru w Xr4tðanh X takw 
Gl*úwagw: Quod essent Soliti Stato dies: idest Die Dominico 
quod ex Iustino Mar: patet:/ ante lucem convenire carmenq[ue] 
Christo qvasi Deo dicere invicem. J vtoroe iz St *agw Muèenika 
¢ústina vo Apol: v*. gl*úwagw: Solis //fol. 22 r// qui dicitur die 
omnium qui vel in oppidis vel ruri degunt. in eundem locum 
conventus fit - Solis autem Die Communiter omnes conventu[m] 
agimus: quandoquidem is primus Dies est, quo Deus Mundum 
effecit /:id est condere Coepit:/ & Jesus Christus Salvator Noster 
eo Die a mortuis resurrexit.

§. V.
I£zq slovesq St*agw ¢ústina takoΩde å…vno ‡stq, poèto dn*q 
nd*lnyj a  ne jnq koj vo Sedmici ko Bg*opoèitanðú izbrasä, 
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kakoΩe, i2 so kolikimq Bl *goèestðemq toj ï Xr4tðanq inogda 
poèitašesä, j Nynh poèitatisä i2matq meΩdu proèimi 
skajuetq namq i2 U…èi Ñ S. Av4sti H Sermone 251. de tempore gl*ä∙: 
Dominicum ergo diem Apostolici Viri ideo religiosa Solennitate 
habendum este Sanxerunt, quia in eodem Redemptor Noster 
a Mortuis resurrexit qviq[ue] ideo Dominica apellatur, ut in eo 
Terrenis Operibus, vel mundi illecebris abstinentes tantum divinis 
Cultibus serviamus ac ideo SS. Doctores Ecclesiae decreverunt, 
omnem Gloriam Judaici Sabatismi in illam transferre, ut quod 
ipsi infigura nos celebremus in veritate. Observemus ergo Diem 
Dominicum Fratres, & Sanctificemus illum, Sicut Antiquis //fol. 
22v// praeceptum est de Sabatho dicente legislatore a  vespera 
usq[ue] Vesperam celebrabitis Sabatha vestra. Videamus ne 
otium Nostrum vanum Sit, sed a Vespera die sabathi usq[ue] ad 
Vespera[m ]Dominicae diei Sequestrari a rurali opere. & ab omni 
Negotio, Soli Divino Cultui vacemus Veniat ergo cuicunq[ue] 
possibile est ad Vespertinam atque Nocturnam Celebrationem & 
oret ibi in conventu Ecclesiae propeccatis Suis Deum. Qui vero 
haec non posset. Saltem in Domo Sua oret, & non Neget Deo 
Solvere Votum ac reddere pensum Servitutis. In die vero nullus 
se a  Sacrarum missarum Celebratione separet. Neq[ue] quis 
Domi Remaneat, Caeteris ad Eccleseniam pergentib[us]. Neque 
in Venatione se occupet. 

§. VI.
Vo kratchΩe w… Nedeli sðä prðjmi a *:/ å…kw dn *q Nedhlnyj vo S. 
CeRkvi ï vremenq St *yxq Ap4lq vsegda sq velðimq torΩestvomq. 
St*äšesä, i  segw radi v *:/ ca Rskymi zakonami /:ï nixqΩe 
peRvy∙ bh Konsta Htðna Cr *ä:/ vo Nl3ú japrewenHy byša vsä sudby 
/:Omnes Rites, & actiones Forenses:/ razvh åΩe neïloΩnaä 
nuΩda, ili velðä, ili velðä lúbwV povelhvaše, ktomu. g*:/ i vsä 
dhla mðrskaä, i rabotanðä, razvh velðä nuΩdy, i lúbve d *:/ 
pojoriwa, jgry /:Spectacula, ludi, Scenae:/ j simq podobnaä. ‡ *:/ 
posÑ takoΩde tveRdo zaprewenq bh: ibo nl3ä dn0q radosti, j veselðä 
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Xr4tðanoM bäše. j v *:/ //fol. 23r// potrebno bystq takw tvoriti na 
popranðe nhkotoryX †retðkwV /:Serdonðane Marðwnðtae Manicher & 
priscilianistae:/ vo nedelú posti VšiXsä. q*:/ vospominanðe Voskresenðä 
Xt4ova Bg *omolenðe stoäwe ï vshxq vhrny X /:razvh kaúwiX:/ vo 
sej dn*q tvoräšesä. z*:/ Kolikoe bh peRvhšiX Xr4tðanq w poètenði 
dne nl3nagw popeèenðe prediVno ‡st‚ i2 vo kratch ne jspovhdimo. 
MeΩdu proèimi pomyšlä∙ vsenownyä i X vo nl3i Bdhnðä, i2 ‡dva 
nechlo dne Vnoe vo Ce Rkvi vo Soborhxq vo Ml *itvaX terphnðe i2 
podomanðe, ï negoΩe tokmw nedugq, temnica, zatoèenðe, ili 
jhlo velikaä nuΩda izvinäše. MnogaΩdy vo Soborh X suwe 
ï NevhRnyxq pobienny, mnogaΩdy ognemq soΩΩenny byša. 
W£dnakoΩq raVnostq ixq nikakoΩe U…gasaše. Vsenownaä bdhnðä 
vo vremä gonenðj naèenšaäsä, i prestaVšimq simq neostaVläxu, 
ïtudu i2 nynh vo tðpðkaX nš+yxq po koeiΩdo nl3i stoiÑ bdhnðe 
vsenownoe. i *:/ Prestupaúwði Zakonq w… poètenði Nl3i ï St *yä 
Cerkve nakajuemi i raznokaznimy bäxu.

§. VII.
Povhdstvuúwimq Tertulðanu Klðmentu Aleûan3. Origenu, i2 S. 
Vasðlðú vhka v*gw i2 dalhe vo èetveRtyi2 i2 v=ši2 dn*q sèR: i2 vo 
sredu, i2 pätoK sobiraxusä na Bg *omolenðe. †Ωe ¶almophnðemq 
prinošenðemq BejqkroVnyä ΩeRtvy. ispovhdanðemq Svoi X grhxwV, 
i2 SobstvenHymi //fol. 23v// ml*tvami daΩe do g*gw èasa po poludni 
protägaxu, i2 postäxusä. ï súdu dni tði gl*axusä /:Stationarii:/ 
forte loco Stati v[el]  Statuti:/ UstaVnyði, i2 posty th X dnej 
Semijejunia rukodhlðe bäše svobodno.

§. VIII.
Vo poslhdnyj dn *q Sedmicy sè: subbotu takoΩde na lðturgðú 
¶al[o]mskuú, i  †vxarðstðinuú. Å£koΩe na vostoch, takw 
i  Zapadh vhrnyði sobiraxusä, å£koΩe skajuetq S. Aüanasðj 
i  pr. ponemq. Negli zato subbotu poèitaša, èto by ¢údewV 
/:imΩe Subbota St*a bh:/ ko vhrh Xr4tðanskoj lekše pritägli 
za ‡Ωe j na soborh ¢erusalimsko M Ap4ly veläxu wg‚rebatisä 
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ï ¢doloΩertveHnyX, i  krove, U…da Vleniny, torΩestvo nd *lnoe 
simq tokmo ï Subbotnagw razinstvovaše, èto vo Subbotu 
kolhnopriklonenðe sudu, pojoriwa, igry, i2 rukodhlðe nebyša 
zaprewenna.

§. IX.
ProèeeΩe å…koΩe Nl3ä, takw, i  Subbwta /:razvh Velikoj 
Subboty:/ po VostoènyX CerkvaX dn*q torΩestvenq bh èto meΩdu 
proèimi pokajuetq onyi /:Kanonq Ap4tlkði2 64. Constitut. Lib. 
27. Can: 27 Ignatius Marty Epistola ad Philadelphos Evsevius 
Socrates, Anastasius, Nicenus Agathense Trulan:/ Zakonq åΩe 
postq vo Subbotu /:rajvh velikðä:/ Ωestoko vshmq po3 kajneú 
japrewaetq, koi zakonq ï vremenq Ap4tlki X vsegda daΩe do nynh 
vo Vostoènoj Cerkvi //fol. 24r// soblúdesä. †Ωe Popadapoli 
gl*etq: Graecos consvevisse uti Jejunio etiam Sabatho, Si quando 
Die Dominico ordines Conferebant awe to pra Vda /:ibo dovolno 
nepokajuetq:/ vhroätnh postq onyi åkoΩe i  ‡gda naveèerðe 
RoΩdestva Xt4va i2 Bg *oävlenðä vo Subbotu sluèaetsä nhstq 
soveršenq. 

§. X.
Vnimatelnh rekoxomq vyše vo Vostoènyxq Cerkva X: Zane Rimskði 
Pisatelðe obwe U…èaÑ èto Rimskaä CerkwV ï predanðä St*yX Ap4lq 
postq subbotnyj priäla ‡stq soglasueÑ simq Popadopoli 
rodomq Greèinq gl *ä. Lex illa Fuit a  Romanis recepta, queis 
mos Apostolica Traditione Receptus jejunia Sabathi omnibus 
celebrandi, ut Sint Locupletissimites tes Augustinus, Hieronimus, 
Innocentius Ioannes Kassianus.
Protivu sixq, awe by vremä, i2 mhsto sðe dopuwalo, legko by 
pokajati vo a *:/ åko dn *q subbotnyj isperva j vo japa3niX Cerkva X 
torΩestvenq, i2 nepostenq bh. po v*:/ åkw postq potertu: sè: 
vhka g*w pervðe vo Rimskoj Cerkvi naèasä. i g*:/ ï seä pravilomq 
kq*gw Sobora ¢llibilitanskagw Gišpanskagw /:305:/ vo Gišpanskuú 
CerkwV prevedenq takw i2 vo i2nyä Zapadnyä Cerkvi rasprostresä 
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pomalu, obaèe ne vo vsä. Takovyä byša Cerkvi vo Afrhch. 
åvstvuúwu /:Abg4tinu Epis: 86. ad Kafutan(sic) j Cerko V, ili 
dðecesðä Medðwlanskaä vo ¢talði, xotäj blijkaä ko Rimu. //
fol. 24v// w nejΩe åvno ‡stq iz‚ Amvrosðä de Elia. & Iejunio 
Cap. 10 j nn*h åkoΩe povhdaúÑ vo Subbotu nepostitsä. WstaVše 
proèiX ‡dinagw na sðä slavnagw †p4pa Latinskagw Gabrielem 
Albaspineum slyšitq sice gl*úwagw: Quod ad Sabatha attinet. 
Graeci, & orientales eandem pene Rationem Secuti Sunt. Nam ut ex 
Antiquioribus auctoribus Constat festa Celebritate Celebrant[ur]. 
jejuniumq[ue] interdicebatur. Latinorum Vero varius in ea re 
usus fuit. Ea eni[m] /:nempe Sabatha:/ alias perinde ac Graeci 
celebrarunt. /:vnemli zdh:/ Sed Sensim /:vneMli:/ inductus est 
Mos, ut Jejunaret[ur], ac Tristitiae Dies haberentur. 

§. XI.
PoètoΩe vostoènyºi subbotnyðj vozbraniša, i  poèto Zapa3nði 
toi2 vosprðaša, raznði razno ïvhtuútq, i2 ‡diny drugy X 
osuΩdaútq: My vo kratch ïvhtuemq vo pe RvyX ja Grekw V, 
jΩe a*yX/ vo Subbotu torΩe4vovati, i  ne postitisä prðaša ï 
ΩydwV imΩe i po vosprðatði vhry Xr4tovyä dn*q subbotny∙ St*q 
torΩestvenq, j nepostenq bh radj viny vo §. 8. vospomänuxoM. 
Ktomu v*:/ vyraznyi zakoH poloΩiša napopranðe, i2 razjorenðe 
dogmatwV †retièeskiX, SubbotnyM postomq UtveRΩdaemyX, iΩe xotä∙ 
skonèašesä, ïnakoΩq CerkwV Greèeskaä semu preΩde navikšaä, 
i drevnyä zakony zhlo tverdo poèitaúwaä, i xranäwaä, niΩe 
vinu kuú na vovedenðe, i UstanoV|lenðe //fol. 25r// subBwtnagw posta 
i2muwaä ostala nepostäsä åkoΩe preΩde. A ‡Ωe LatðnwV kasaetsä 
vhroätnh ï si X nhcði iz perva dobrovolnh, i2 samoxotnh vo 
Subbotu postitisä naèaša, niΩe i2 drugði pomalu poslhdovaxu, 
‡Ωe obrani S. Ap4la Petra so SimonoM o volxvoM nhcði predaúÑ vo 
basneX polagae Ñsä. I¥nokentðú Rims M: Paph ‡muΩe poslhduú Ñ Baronði 
BelaRmiH i Pr: Uèawu postq sej tvoritsä, åkw Gd4q Nš+q ¢s*q 
Xr4tq vo Subo Ñtu mertvq vo Grobh leΩaše i Ap4ly shtovaxu no 
o subboth preizobilno sðä. 
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§. XII.
Vhroätno ‡stq, åkw pe Rvði ‡we Patrða Rsi åkoΩe ΩeRtvy, takw 
i2 prazniki, sè: izvh Hnyä ko sxoΩdenðú, i2 Bg *opoèitanðú 
opredhlenyä dny jmhša. Kotorðj obyèaj èrez‚ Noä i Sn *wV ‡gw ko 
vshmq plemenaM preše3ši U åzyko V Ubo åkoΩe i proèee Bl *goèetðe 
suevhrstvðeM razvratisä, U bl *goèestivyXΩe patrða Rxovq do Moæseä 
neporoèeH soblúdesä. Ïkudu slhdueÑ, åkw †vree nerevnostðú ko 
åjyèeskiM torΩe4vamq, vo ni XΩe velðe bezèinðe, i2 me Rjost‚ bh, i2 
åΩe naèalo M èislo M, i2 obrädami velmi razi Hstvovaxu ï †vre∙ski X, 
no paèe pre3variVšiX siX patrðaRxwV. PrikladoM ko Ustanovlenðú 
iZxranenðú praz ‚nikwV vojdolΩeHny byša. Haec contra Spanceru[m] 
aliosq[ue].

§. XIII.
Proèee naM vhdomo ‡stq, åkw samq Gd4q Bg*q †vrewM praznovati(sic) 
povelh, ‡gda /:¢sxo3 GlV: k*i. d*ð. ‡*ð. q*ð. z*ð:/ reèe: tri kraty vo 
lhth sotvorite //fol. 25v// mi Praznikq(sic). Prajni K wprhsnokw V 
soxranite tvorite i2 prajniK Ωatvy peRvoro3nyX Ωit‚ sotvoriši 
ï dhlq tvoiX, åΩe posheši na nivh tvoe∙ i  praznikq pri 
i2sxodh lhta vo sobranði dhlq tvoi X, åΩe ï nivq tvoi X. 
Trikraty rajvh subbotq:/ vo lhth da åvitsä vsäkq muΩikq 
poL tvoj pre3 Gd4emq Bg*omq tvoimq èislq GlV: k*i: neprestani 
vsesoΩenðe. KoegoΩdo dne rano, i  veèerq velhL Bg*q. Isxo3: GlV: 
k*: dn*q subbotnyj vo kuúΩdo Se3micu st*iti prikaza. Prajni K 
newmenði sè: novomhsächä koegoΩdo mc4ä tvoräšesä, JnyðiΩe 
prazniki, å2koΩe Pasxa Pätdesätnica prazniK, ili PamäÑ trubq 
dn*q oèiwenðä Prazni K Kuwe∙, i pr: rajq vo lhto tvoräxusä. 
ViΩdq Levhta GlV: k*z. obwðä viny iXΩe radi Bg*q †vre∙skomu 
narodu prazniki predade tyäΩde bäxu, åΩe vo § 6. shèe: 1. 
pre3loΩixomq sè: Ètoby prhsnuú pamä Ñ preizrä3ny X Bl *godhänði 
i2mhli, i  vtoroe, ètoby ï ¢dolosluΩenðä ko nemuΩe qhlo 
poryvaxusä vojdeRΩalisä, sobstvenHyäΩe viΩd kogoΩdo prazniki 
viΩdq apud Natalem Alexandrum Historiae Tomo 1. 
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§. XIV.
Prudenter in dubium vocari non Posse eos, qui ad moemoriam 
Praecipuorum Xt *i DieM Mysterioru[m] ac Beneficiorum Referuntur 
Dies Festos ab Ipso Christo Ap *lis, & Discipulis Suis v[el] vivae vocis 
oraculo vel Spiritus S. Afflatu ut Colerentur: fuisse Commendatos 
ait Francis: Xaveri Mandebar. Ï [m...] i2noèestivyði govorä Ñ o2 
naèalh praznikwV //fol. 26r// Xr4tðanskiX. ¢údewM naslhdovali Xr4tðane, 
o nixΩe reèe Xr4tq åkw Dx *oM i2 istin Hoú, to ‡s Ñ po to Lkovanðú 
nhkotoryX nerukotvorenyX xramhX no seRdceM èistyM i dx*oM, ne vo 
nhkaä tokmo bremena, novinu neprestanHo, koegoΩdo dne, i2 èasa 
Bg*u Oc *u klanätisä i2mhú Ñ. Segw radi i S. Oc *i twateLno vhrny X 
napominali, da by nemyslili, j nesudili, åkw vo dni tokmo 
prazniènyä, i vo CeRkvaX tokmo Bg*opoèitanðä dolΩno4 ïdavatisä 
i2maÑ. MeΩdu si M poneΩe novaä CerkwV Xr4tkaä èastðú iz åzykwV 
suevhrnomu svoi X praznikwV toRΩe4vu navykšiX; èastðúΩe iz‚ ¢údewV 
iXΩe Bl *goètðe po povelhnðú Samagw Bg*a nhkðä prazniky imhäše 
sojidašesä. Ïsúdu /:åkoΩe Bh[...]amu i  Selvagðú mnitsä:/ 
Stasä åkw Ap4ly vo dhlh seM nhèto Uvoliti xothša i2 Xr4tðanoM 
Bl*govoliša dni prazniènyä, v näΩe by, so bolši M torΩe4voM 
Bg*opoklonenðe tvorili, segw radi i2 saM Ap4lq vo ¢erusaliM na prazniK 
idäše Prudenti Ratione /:huc inquit Christomus Hom: 63.:/ inducti 
Ap *li id egerunt, non ut Libertatem Nostram temporum Necessitati 
subjicerent, sed ut dum se Imbecillior[um] Submitterent Potestati 
ad cognitionis opes illos proveherent.

§. XV.
Prazniki sutq dviΩimyði, i2 nedviΩimyði jnyði Gd4kði inyði 
BgoRdnyi jnyi St*yX èto vse iz‚ Mc*oslova i2 UstavoV vshX vhdomo 
‡stq. Podrobnu o si X vsh X gl *ati na M nevojmoΩno ‡stq RoΩde4vo 
Xr4tvo Bg *oävlenðe, Nl3ä Pasxi, so pre3varäúweú velikoú, i2 
slhduúweú Svhtloú Sedmiceú, //fol. 26v// Vojnesenðe, Soše4vðe, 
peRvyi vo praznichX byli. Obrhjanðe Gd4ne vhroätno po roΩdevh 
aki dn*q i*. poprajden4va prièitovašesä, prewbraΩenðe vhroäÑnh 
vhka d *. naèasä peRvðe vo VostoèniX Ce RkvaX. Ï siX vo kratch 
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vnemli, åkw pre3izvhweHnyi sði prazniki podobnyM nd*li toRΩe4vomq 
poèitaxusä v*:/ åkw i  sobstveHnaä nhkaä pravila, i  obrädy 
å2koΩe M®=nica, N®=nica, j inyði ï thX i2mhäxu èto i2spytovati 
wsobno koemuΩdo dolΩnostq ostavläeÑsä.

§. XVI.
†Ωe Bg *o3èniX tyèetsä, o si X i2nyi da Vnyi, jnyði novyði; i2nyiΩe 
vo vse∙ Kaüolièesko∙ CerkwV, inyðiΩe tokmo vo nhkotoryX NarodhX 
poèitaúÑsä, kotoryði kogda, ï kogo, i2 poèto Ustavišasä 
viΩdq VenediK d*ð. i proèiX o praznikaX siX pišuwiX. 

§. XVII.
Prazniki St *yX sutq velekði, srednði, i2 malyi so vzoromq na 
pravilo Cerkovnoe Sre3nði sugubo, malyiΩe tregubo dhlätsä. 
Sutq Ωe raznyði St *yX èiny sè: Agg *lwV, Pro RkwV, Ap4lw V, Muèenikw V, 
St*itelej, Ispovh3nikw V prepodobny X, i  Pr: Xr4tða H Sali Kše4(sic) 
èinwV muèenièeskiX èisliÑ, to ‡sÑ: PervomuèenikwV, VelikomuèenikwV, 
Sv4wnomuèenikwV, PrepodobnomuèenikwV, KallimaRtðrwH, to 
‡sÑ dobro, ili Krasnomuèenikw V /:Lutše Krasnomuèenic‚:/ i 
St*omuèenikwV, kakw sði èiny razi HstvuúÑ: kotorði ï th X pervyði; 
poèto, i kakw ispe Rva vo S. Ce Rkvi poèitaxusä; kogda, kakw, 
i2 poèto, proèði vstupiša, povhsti CerkwVnyä, i2 Ωitðä St *yX 
skaΩutq. Sðä U  GrekwV pisaxu SæmewH Metfra4 //fol. 27r// i2 
NikðfoR Kaliû‚q Ûantopulq i2 pr.

§. XVIII.
Vo èe4, i2 pamä Ñ St *yX Ap4lq ï pervy X vreme H vhrnyði praznovaxu, seΩe 
vhroätno dvaΩdy vo lhto raz‚ vo obwe vsh X Ap4lq propovhdanðe, 
trudy, i2 stradanðä vospominaúwe, drugði2 raz‚ sobstve Hnh vo th X 
CeRkvaX, jdhΩe, kotoryi propovhdaxu, postradaxu, ili St*yä 
Mowa iX xranäxusä, poèitaúwe. Takw i2 Nn*h S. CeRkwV tvoritq. 
MeΩdu proèimi veRxoVniX Ap4lq Petra, i2 PaVla PrazniK vojvelièenq 
bh; i2 Nn *h vo veliki X praznich X so Gospo3skimi, i Bg *oro3ènimi 
poèitaeÑsä.
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§. XIX.
MuèenikwV takoΩde a *gw, i v *gw vhka S. Ce RkwV poèitati naèa, 
bolšðä radi èesti siM Cr*q Kon4taHtiH veliky∙ zapreti rukodhlðe vo 
prazniki. Ne vsi obaèe vsä ce Rkvi, no svo∙stvenyX sebh poèitaxu, 
taΩe UmnoΩivšusä èislu St*yX MuèeniK obwði vshM vkuph 
prazniK vo Se3micu, ili Nl3ú po Soše4vði Ustavisä, åkoΩe, i2 
nn*h Greèe4kaä Ce RkwV xrani Ñ, åΩe vsä i2z Gomilði l *d. Tomo 1o. 
¢wana Zl Ñ: åvna sut‚. Takoli i Zapa3nði praznovaxu nedoumhvaú Ñ 
Nhcði. Toe vhdomo ‡sÑ, åkw PraqniK S.Tro∙cy /:Festum S. S. 
Trinitatis:/ ‡úΩe vo Ne3lú po Soše4vði Nn*h Rimläne tvorätq, 
vhka a *ð U ni X naèasä. ¹sta Vlenðä Praznikw V St *yX Muèeni K vinoú 
bh S. Ce Rkvi ètoby vh Rnyi presla Vnaä St *yX Muèeni K dhla podvigi, 
i Brani vospominaúwe na podobnaä siM po3vijalisä //fol. 27v// 
èegw radi Ωitðä iX, i2 dhänðä vo tyä prazniki naro3no so velðeú 
poLjoú vo Ce RkvaX ètošasä. Vo vremä gonenðj prazniki tyi obwe 
vo kemeteräX pri grobhX muèeni4èkiX, ili vo pewera X dhäxusä 
prestavšiM Ωe gonenða M i2 St *yi Xramy na th XΩe Grobh X sozydaxusä 
praznikoM si M åkoΩe Nl3i, i Gd4ski M, pre3varäxu vsenownaä bdhnðä 
vo phnði X, phsne X ¶a LmoV i2 pr. beshdy, ili kajanðä vo èe4 st *y X 
ko narodu pre3lagaxusä †æxaristði2naä LðtuRgðä dh∙stvovašesä, 
i Agapy to ‡sÑ UèreΩdenðä obwaä slhdovaxu. 

§. XX.
Ne tokmo Muèn *cy, po i2 tyi, i2Ωe vo priše4vði Xr4ta ijbavitelä 
vhru jmuwe, ΩivoÑ svoj ili slaVnymq Muèn*èstvoM åkoΩe i St*y X 
Sedm‚ otrokw V Makave∙ski X, ili Mi Rnw vo prepodobði konèali, 
åkoΩe pa ÑrðaRsi, i2 Pr Rcy, vetxojavhÑnði St *yi vo pe Rvenstvuúwo∙ 
CeRkvi poèitaxusä. Podobnh i prazni K St *yX Mladenec‚ ï ¢roda vo 
Vifleemh izbie HnyX i XΩe S. Oc *y Muèn *koM Novozakon HyM prièisläútq.

§. XXI.
Poslh muèn*kwV, seΩe UdobovhRno na Vostoch vhka d*. na 
ZapadhΩe poslhΩde to ‡s Ñ bhka q*gw. ispovh3nikoM prazniki 
opredhlišasä. Naèalo slhduúwiX prajnikwV sèR: Obrhjanðä Gd4nä, 
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i2 Strhtenðä vhku q*mu; Bl*govhwenðe vhku z*mu, obnovlenðä xramwV 
/:Enceniorum dedicationum:/ Proizvedenðä i po Svw*nðä †p4pwV. 
PraznikwV Bl *godarstveniX iΩe za vosprðatðe nhkði X znakomity X 
Bl*gq BΩe4veniX, ili za izbaVlenða ï glada, gubitLe4va, trusa, 
potopa, pobhΩdenðe vragw V, i  prºtvorišasä vhku dmu obwe 
vospisuútq, no ne vsi ‡dnakw //fol. 28r// Sði sutq ï drevnh∙ši X 
praznikwV, proèði po vhch d *. slhdovanðeM vremeH UstanoVläxusä. 
NeostaviM pomänuti, åkw prazniK ¹spenðä Bc*y nhcði meΩdu 
peRvymi polagaúÑ. ViΩ 3 vo panagðivoM èasoslovh. w… RossðiskiX 
St*yX viΩd‚ Papebrachium Ultsinpkium, Assemenum, Paterik, 
KðevopeèeRskºi. 

W£ èashX LðtuRgði ¶alomskðä.
§. XXII.
VjdhxoM do selh vo kotoryä dni izrä3nhe pervovhènði na Bg *oml*nðe 
sxoΩdaxusä, i toRΩestvovaxu thmΩe j w èashX dne nowni X thXΩde 
svw 4nyX SoborwV pomänuti dostoiÑ dne4 LðtuRgðä nš+a ¶aloMskaä sostoiÑ 
iz veèeRni, poveèerðä, polunownici, Utreni, èasa a*gw, g*gw, q*gw, ü*gw, 
j meΩdoèasði siX. Vopro4 zdh ‡sÑ: Kogda, i2 poèto sði èasy vo S. CeRkvi 
takw razdhlišasä? †muΩe vo kratch ïvhtue M, åkw pisatelðe o se M 
nesoglasuúÑsä, inyä bo bez vsäkagw razi Hstvðä, vsä èasy Ap4lo M, ili 
po nepe RvyM vremene M vospisuú Ñ, inyiΩe razluèaú Ñ, imΩe poslhduúwe 
gl*emq a *:/ åkw xotä∙ S. Ap4ly raznyä ko Bg *oml*nðú èasy svoimi 
prakladami pre3obrazili, odnakoΩq vo vremnä gonenðj naro3no vsegda 
i soveRšenno vsi tyi xranitisä nemogoša. v*:/ S. Oc*y i2 pisatelðe 
thX vremenq na∙paèe beshduú Ñ o vsenowni X bdhnða X o pre3svhtni X, sè R: 
UtreniX i veèe Rni X soborh X. g *:/vhka g *gw ne tokmo vo nl3ú, i prazniki, 
po koΩdodenHo, rano, i  veèeR naro3naä Bg*oml*enðä tvoräšesä, èto 
åvno ‡s Ñ iz te Rt: j Kæ ”prðana, j na∙paèe Uzakonenðj Ap4lski X /vo k. i * 
glV: l*‡:/ gl *úwiX Cum fuerit Vespera congregabis Ecclesia[m] o Ep *p 
& post quam dictus fuerit Psalmus Lucernalis, reci //fol. 28v// tabit 
Diaconus Orationes pro Cathecumenis hiemantibus competentibus 
& poenitentibus & c. i GlV: l*g: Similem inmodum male cum dictus 
fuerit Psalmus matutinus kotory∙Ωe ‡sÑ ony∙ Utreny∙ ¶aloM izvhwaeÑsä 
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vo k. v *. GlV: n*ü idhΩe Singulis diebus Congregemini mane & 
vespere Psalentes & orantes in aedibus Dominicis mane quidem 
dicentes Psalmum 62. vespere vero 140. vnemli vo siX izrädnði 
naro3nagw Bg *omolenðä dva èasy sè: Utrenði, i veèeRnði ï vsenownyxq 
bdhnðaxq vyše reèenno. 

§. XXIII.
†Ωe proèðixq èaswvq pravilnyxq kasaetsä nhkimq Uèawimq 
slhdq onyxq vo pervy X trexq vhchxq newbrhtaetsä. 
Protivu simqΩe izq prikladwvq i2nyði St*yX Ap4lq vyše 
slyšannyxq, jzq Uzakonenðj thxqΩde /:vo knij: i *:/ izq 
Dðwnºsðä Arewpagity Klimenta Aleûandrðjskagw, Orhgena 
najpaèeΩe i TeRtulðana, i Kðprðana naUèaÑ. Simq obaèe inyði 
ïvhtuútq. Åkw svhditelstva taä w sobstvennyxq Ml*tvaX 
a ne w narodnyxq vo Cerkvaxq soborhxq razumhtisä imutq: 
thmΩe i gl*útq, åkw èasy sði vhka d*. v‚kuph so obwe Ωitðemq 
monašeskimq, i2 pravilami pervðe vo obiteli v‚vede Hnði, i  ï 
sixq ko prixodskimq cerkvamq prenese Hnyði po prestatði gonenði 
Ukrhpišasä, pokajuútq toe na∙paèe izq //fol. 29r// Kassðana /:vo 
viüleemskomq monastyri vospitannagw †gipetskðä Monastyri 
obšedšagw ï vostoka na japadq prišedšagw raznyð iΩe 
obyèai, i  pravila Monaše4va opisaVšagw Usobyašagw(sic) 
vo lhto 435 ili po i2nymq 448:/ iΩe pišetq, åkw pervyði 
monasi †gipetskði, razvh Utreni, i  veèe RnyX Soborwvq inyä 
pravilnyä èasy nei2mhša: proèeeΩe dne vremä vo rukodhlði, 
i  Semu dx*oVnaä poUèenðä ¶almy i2 Ml*tvy primhševaúwe 
provoΩdaxu. /:vide collatio Lib: 2. Cap: 11o:/ Nepomnojh vremeni 
obiteli vo Messopotamði, i2 Palestinði vovedoša obyèaj, ‡Ωe 
preryvaúwe rukodhlðe, vo èasq tretði2, šestyi2, i2 devätyi2 po 
phnðú ¶almwvq, i molitvodhänðú naro3no sxoΩdatisä /:vide 
instit[iones] Libro 3. Cap 2o:/ posixqΩe vo obiteli vifleemsko∙ 
naèasä i èasq peRvyj, iΩe podobnh i vo drugðä rasprostresä. 
Poslh vshxq Ustavisä poveèerðe, o nemqΩe Allarvus Gazzeus 
tol‚ko KassðanoV vo knijh v*. w Nownyxq Mlt*vaX gl*etq: Vyraznoe 
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poveèerðä pominanðe obrhtaetsä a*e U GrekwV vo obširnh∙šixq 
pravilaxq St *agw Vasilðä Velikagw vopros: 37. U LatinwvqΩe 
imä, i vremä Completorii to ‡stq poveèerðä pervðe obrhtaetqsä 
vo Pravilh prepodobna: //fol. 29v// Venedikta 24. /:i«Ωe pravilomq 
monašestvuúwimq na japadh napisa: èesw radi aki patrðarxq 
monaxwvq na Zapadh poèitaetqsä. ¹£mre circa Annum 543:/ 
glavh q*ð. ViΩdq bolše w poveèerði vo našemq Razglagolstvði 
w… Poveèerði.

§. XXIV.
Voprošaúwimq, poèto iz‚vhstnyä sðä èasy drevnyä, j 
nownyä ko Bg *oxvalenðú st*yði Ap4ly, i2 Naslhdnici, i2 proèði 
èaswvq U…stavnyci wpredhliša; ïvhwaetq vo kratch, å…
kw naipaèe tainstvennymi dx*oVnymi vinami na se dviΩenny 
byša sè: na vospominanðe iz‚rä3nh∙šiX Bl*godhänði BΩe4vennyxq 
vo sðä èasy rodu èlv4èkomu staVšiXsä, ili ‡we byti i2muwixq. 
Ta∙nstva taä premnogði, imännoΩe Uzakonenðä Ap4lskaä Pravila 
Aravadskaä Sobora Nikejskagw, ¢waH Zlatoustyj, Aüanasðj; ï 
LatinwV Ωe Kæ”prðanq Prudenti, Amærosðj, ¢eroniM obšiRno, i2 
prekrasnw skajuútq: å…Ωe ï bolšðä èasti sobrannyä i  vo 
kratch pomänutaä, wbräweši, i  vo našixq nhkotoryxq 
knigaxq imännwΩe vo Vetxi X, i2 novh∙šixq velikixq, i2 
malyxq èasoslovhxq //fol. 30r// /:vo predoslovðaxq:/ vo 
izqvhstði UèiteLnomq Moskovskixq SluΩebnikwvq, i2 U… 
Mogyly vo velikomq trebnich, i2 pr: Latina Glossa in Cap: 
1. de Celebratione missaru[m] dicta Mysteria his versiculis 
comprehendit: Haec sunt Septenis propter qvae Psallimus foris. 
Matutina ligat Christum, qui Crimina purgat, Prima replet 
sputis. Causam dat tertia Mortis Sexta Cruci Nectit. Latus ejus 
Nona bipartit. Vespera deponit. Tumulo completa deponit.  
//fol. 30v//
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Predhlq IV.
w2 Obrazh ili èinh Lðturgði ¶aloms.

§. I.
Obrazomq zdh razumhemq samyä Lºturgði ¶alomskðä èasti, 
i2 MeΩdu=Sobnyj siX soúzq, to ‡sÑ: Xitroe thX meΩdu soboú 
soèinenðe, i2 raZpoloΩenðe. ObraZ nnhšneä ¶alomskºä Lºturgði 
nš+eä vshmq namq zdh vhdomq ‡stq zato zdh namq w2 semq 
glagolati nepotrebnw. I¥spytanðä paèe trebuetq pervovhènaä 
Lºturgðä, ‡Ωe vhdati awe onaä sej soglasuetq, ili vq èemq 
soglasna ‡stq.

§. II.
Togw radi vo pervyX pomänuti nadleΩitq åkw ¢udee sugubuú 
Lºturgðú, ili sväwenodhjstvºe i2mhli, ‡dinoe ‡Ωe tokmw 
vo ceRkvi ¢erusalimskoj, vtoroeΩe na SonmiwaX soveršašesä, 
obhdvh Lºturgði sºi i Zvhstnyj, i2 postoä Hnyj obra Z imhli. 
Onaä sostoäše: ètenðeM desätoslovðä i voskrºlði(sic) tremq, ili 
èetyreM ml *itvamq sredstvovavšiM, bl*goslovenðeM //fol. 31r// naroda, 
prinošeniämi, i2 Ωertvami, musðkºeú, sæmfonðeú, i phnºemq 
¶almwV iΩe na pra Zniki, dni, i2 èasy ra Znyi byša. Sonmiwnaä 
Lºturgºä ΩeRtvy neimhäše no tokmw ml *itvy, ètenºe Sväw. 
Pisanðä i2 propovhdanðe, ili tolkovanðe segw. Sq mlitvami 
razumhj i ¶almophnðä, ‡Ωe i Zrädnaä èastq Lðturgºä ¶alomskºä 
vsegda bäše. I7vhstoe ‡stq iZ †vg*lðetwV i2 dhänðj St*yX Ap*lq, 
åkw ¢isq Xsq, i2 Aply ‡gw dondeΩe nuΩdnw, ili priliènw 
bh vo ce RkoV ¢udejsku, i2 na sonmiwa vxoΩdaxu, thmΩe kromh 
nedoumhnðä ‡di H tojΩde ¢udew M obyèajnyj Bgomlenðä ObraZ U…
potrebiša.
Ap*lwM ï Sonmiwq ¢udejskiX vo svoe vremä ïluèi Všimsä, i2 sq 
svoimi vhrnymi Soborovati naèenšimq vhroätnw ‡stq 1:/ Åkw 
åΩe prilièna bäxu /:najpaèe thxq radi, iΩe ï ¢udewV Xt*ðane 
byša:/ vq Lºturgði ¶aloms. po preΩdnemu U ¢udewV obyèaú 
soderΩaxu. 2:/ Åkw åΩe zakonu Xt*ºamskomu nesoglasna, ili 
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soprotiVna byša w2staviša. 3:/ Åkw Ml*itvu Gd*nú Srhèq: Oè*e 
našq etc. úΩe samq Xsq predade, i2 inyä negli ml *itvy, phsni, 
slavoslovðä ï Sväw. Pisanðä vzätaä, i2 obrazy blagoslovenðä 
pridavaša. 

§. III.
Proèee Samq Ap *lq èasti Lºturgði ¶alomskºä pervovhènyä 
skazuetq vnegda ko †fes. /:5. 19:/ i ko Kolos. //fol. 31v// /3. 16:/ 
pišetq: i2spolnätisä, i vorazumlätisä vq ¶almhX, i2 phnðiX, i2 
phsneX dx *ovnyX. Vhmy åkw nhcði sðä tri slwva za ‡dinu vewq, 
ili èastq prðeMlútq: No viΩdq raZvh StyX Oc*q taä Ap*lskaä 
slwva iZ tolkovaVšiX ¢wana Xrðstofora etc.
†Ωe ¶almwV tyèetsä sði vhroätnw po raziHstvðú, i2 priliènosti 
vremeH, Pra ZnikwV, dnej, èasw V, i2 sväwnodhjstvðj åkoΩe preΩde 
U… ¢udew V, ili nn *h U  nasq ra Zdhläxusä. Na U…treni onyi 
ètošasä, i2Ωe U…trennemu vremeni, ili nhkiƒmq tai HstvaM vo toe 
vremä sodhä Všimsä, ili Ωelaemymq prilièestvovaxu åkoΩe 
prilièestvovaxu pr. ¶alomq 62. vo §. 22 pre3varivšagw predhla 
pomnutyj onyX radi slwV: BΩe BΩe Moj kq tebh Utrennúú, w2 
kotoroM ¶almh razvh reèeny X Uzakonenðj pominaetq S. Aüanas. 
KassðaH, najpaèeΩe ZlatoU…styj. TakoΩde ¶aloM 3. radi ony X 
Slovesq: Azq U…snuxq i2spaX vostaX. ¶alo M 87. radi si X: Azq k tebh 
Gd*i voZvaX, i2 U…tro molitva moä pre3varit‚tä. 
Na veèerni èitašesä ¶alomq iΩe i2 Svhtilniènyj reèe H 140 
radi ony X veèeru prilièny X Slw V: vozdhänðe ruku moeú ΩeRtva 
veèernää. etc. Podobnw. 

§. IV.
W£ phsneX peRvonaèalnyä Lºturgði ¶al. i2 ètenðäX tägèajšðj sudq 
‡stq, my sºä vtoroj èasti w2staV|läeM //fol. 32r//. Po reèennyX Ωe 
¶almhX åkoΩe na U…treni, takw i2 veèerni /:svhditelstvuúwimq 
UzakonenðäM Ap *lskimq:/ Orðgenu, Kƒprºanu, Tertulºanu dºwnƒsðú 
Aleû. etc.:/ slhdovaxu molenðä w2 raZnyX sanhxq, i2 èinhX lúdej, 
åkoΩe w2 oglašenyX, bhsnuúwiXsä, kaúwi Xsä etc. w2 naèalstvuúwiX 
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w2 ra ZnyX trebovanða X, åkoΩe w2 mirh segw mðra, w2 blagostoänði 
ceRkvej, w2 blagora Ztvorenði vo ZduxoV etc. åΩe ‡dva ne vsä i2 nn *h 
vo Mirnoj †ktenði nš+oj sode RΩatsä. Simq poslhdovaxu inyi 
Ml*itvy dðakonomq, taΩe †pp*omq glašemyä w2 priklonenði 
glavq, i2 vo ZloΩenði rukq †p *skiX etc. åΩe viΩdq vo U…zakonenða X 
Ap*lskiX i2 sobornichX vetxagw Pravila. 

§. V.
Shmw sluΩitq 63. Poslanðe S. Vasðlºa Vel. kq Neokesarðjskomu 
Kliru vo nemΩe S. Vasðlði protivu tymq, imΩe po3zornyj bh 
za i Zmhnenðe SwnyX ObrädwV i Zvinäetq sebe, U…trennee Pravilo 
sice w2pisue Ñ: Xranimði ï nasq obrädy vsi M ce Rkvamq su Ñ soglasnði, 
i vo nowðú U nasq lúdðe /:Naro3 vostaúwe pre3 Svhtomq:/ U…
trenúútq, sxodäwesä vo xramh, Ml *itvy, i2dhΩe vo trudh 
i2 U…milenði, i2 iZtowenði sleZ i2spovhdavšesä Bgu, i2 ï Ml*itvq 
vostavše ko ¶almophnðú pristupaútq. Nn*h Ubw na dvh èasti 
ra Zdhlivšesä a[n]tðfonnw ¶almy spoútq, taΩe paki w2brativše, 
‡dinomu ï niX phnðe naèinaúwu proèði æ£pakuútq, i  sice vo 
ra Znosti, i2 razlièði ¶almo|phnðä //fol. 32v// sq mlitvami nowq 
preprovoΩdaútq. Dnevi Ωe vo Zsðäúwu obwimq, aki ï ‡diny X 
U…stq, i2 ‡dina ser3ca ispovhdanðä ¶alomq /:razumhj 50:/ 
Gd*evi prinosätq, svoimi kƒjΩdo iX Slwvami pokaänðe tvoräwe. 
Doselh S. Vasðlðj, iΩe xotäj vo obwe zdh govoriÑ, odnakoΩq 
åvnw skazuetq èi H nownagw, ili Utrennägw pravila, i  vo 
semq antðfonnoe ¶almophnðe, taΩe æ£pakojnoe, i2 sovokuplennoe 
¶almwM ml*itvotvorenðe. Svhditelstvo sºe nadleΩitq ko vhku 4. 
obaèe i2 prΩdnºä U*tverΩdaetq. 

§. VI.
Koe bh ¶almwV, i2 Molitvq èislo vo onyX nownyX soborhX S. 
Vasðlðj neskazuetq. Negli w2predhlennoe èislo nebh, i2 tolikw 
ètoša, kolikw dolgota ¶almwV, i2 vremä dopuwaše, sice bh 
vo †gðpstskiX obiteleX, i2 ceRkvaX, idhΩe åkoΩe KassºaH Lib 2. Cap. 
2: I7peRva po ponätºú razuma svoegw raznyä Tipðki, i Pravila 
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Sebh vloΩennyä i2mhša, nhcði bo 20, ili 30. ¶almwV gl*ati vq 
kuúΩde nowq sudiša, i2nðiΩe i2 sðe èislo prevozxoditi derzaxu. 
Nhcði Ωe 18. i2 takw na ra ZnyX mhsta X raznoe bh pravilo, i2 
tolikw bliZ tipðkwV, i2 pravila UstanoVlenºä vhdhxomq koliko 
monastyrej, i kelºj smotrhxomq. Po semq Cap. 5. skazueÑ åkw 
èestnði ocy boäwesä ètoby vo koΩdodennyX torΩesÑvaX meΩdu 
bratºami ‡dinagw èina ra Zprä i  ra Znostq taΩe i Zrevnosti, i2 
raZkolenðe kogda nestalosä, za to sošedšesä sovhtovaxu: Obaèe 
poneΩe kðjΩdo iX po svoej reV|nosti //fol. 33r// èuΩduú nemowq 
nepominaútq, i2 malw raZsuΩdaútq, èto vsemu obwestvu bratði, 
vo niXΩe mnogði iZ nemogaúwði sutq, voZmoΩnw ‡stq, prevelºe 
¶almwV èislw UloΩiti Ωelaše, i nði vo 50. i2 nðiΩe 60. 
A inði ‡we bolše sovhtovaxu: Soglasitisä i2mq nemoguwimq 
prisphvšu veèernemu pravilu ‡diH /:iΩe Agg*lq bh:/ posredh no 
phnºe ¶almwM vosta, ‡gda sidäwimq vsimq bratºäM, åkoΩe ‡stq 
obyèaj vq †gðpstskiX Strana X, i2 SloveseM ¶almophvšagw ï vsegw 
ser3ca vnemlúwimq ‡dinonadesätq ¶almwV meΩdometðeM molitvq 
raZdhlenyX ‡dinoglasnw poäše dvanadesätyjΩe sq ïvhtovanðe M 
Allºluºa naprasnw ï Oèesq vsi X ïide, i2 sice voprosu /:srèq: 
Byvšej meΩdu ocy w2 èislh ¶almw V nownagw pravila ra Zprh:/ 
i2 obrädw M konecq Uèini. Ïsúdu gletq KassºaH Cap 4. Agg*lskimq 
UèenðeM nastavleny èislo 12. ¶almwV åkoΩe v‚ veèerni X, takw i vo 
UtreHniX torΩestvaX xraniti Ustaviša, takw da i2 dva ètenðä 
poslhduútq, ‡dinoe iZ vetxagw, a drugoe iZ novagw zakona. Vo 
subbwtyΩe i2 nd *hlh i vo vsú Pätdesätnicu oba dva ètenðä i Z 
novagw zavhta, ‡dinoe i Z poslanðj, ili i Zdhänðj Ap*lskiX, a drugoe 
iZ ‡vg*lðä prðimaxu.
Sice naèinaxu, i2 Utve RΩdaxusä ¶alomskºä Lºturgði obrädy, 
ili tipiki, iΩe xotäj vo raZnhX povhthX, obiteleX, i vo ceRkvaX 
raznði byli //fol. 33v// iZperva, ‡dnakoΩq vsegda menšði ce Rkvi 
bolšimq, i2 pervenstvuúwimq poslhdovati twaxusä, èto ne po 
mnozh obwimi, i vsenarodnymi pravilami ceRkovnymi èestoko 
povelhno ‡stq: za ‡Ωe soú ZnyM ‡dinagw blagoèestðä ce Rkvamq 
proèee ne bh lht‚ vo razglasði w2stavati.
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§. VII.
Vo konecq si X pominaemq i2 åvnw tvorimq åkw xotäj mnogaä èasti 
Lºturgði ¶alomskoj nowðú, i2 pre3 svhtomq drevle soveršašesä, 
odnakoΩq ne tokmw Klærq, Ne tokmw Monasi, No i2 proèði lúdðe 
Mºrstði, Slovomq vsi Ne vospätstvovanði, prostði xudorodnði, 
blagorodnði Knäzi, i2 carðe onoj prisusÑvovaxu, w2 narodh /:da 
premolèimq i2naä drevnaä mnogiX svhditelstva:/ vyšše vo §. V. ï 
Vasðlða slyšaxo M. W« greèeski X care X vhdomo ‡stq i Z povhstej i X. takw 
bystq i2 na zapadh, idhΩe svhditelstvuúwu Sºdonðú Apollðnaru 
/:Lib 1. Epistl. 11:/ Theodoretus Gottorum Rex vsegda postoännw 
na U…trenee sºe pravilo xoΩdaše, xotäj sq nemnogimi smoträèi 
na pravovhrnyä i2Ωe mnoΩajšði byli. ToΩde svhditelstvuetq i2 
KassºaH /:Collation[es] XXI. Cap. 26:/ glagoläj: Quod devotionis 
genus multae etiam Secularium Summae Cantione Custodiunt qui 
Ante lucem, vel diluculum Consurgentes ne quaquam fami //fol. 34r//
liaribus, ac accessoriis mundi hujus actibus se implicant priusquam 
cunctorum accentuum suorum operationumq[ue] primicias ad 
Ecclesias Concurrentes Divino Studeant Sacrare Conspectui.

§. VIII.
Prexvalnomu Semu Nownomu Bg*omolenðú i2 bdhnðú ï StyX Oc*q, 
i vsi X pravovhrny X Xt *ðanq tolikw poètennymq protive H w2brhtesä 
vo naèalh vhka V. PreZviteR Vºgðla Htðj sväw*nikq na zapadh, ‡goΩe 
S. ¢eronimq späwimq, ili sonlivyM nazyvaetq, Uèenºú semu 
poslhdovali Nhcºi †retici /:U2 ¢ssðdora Lib. 1. w2 pravila X Cap. 
22. & Lib. 8. Cap. 1:/ Nðktaty reèenði. Èto bolše i2 ï PravovhrnyX 
Nhcði, imänoΩe: Soborq Antðsðwdorskðj, i2 †lðverðtanskðj na 
zapadh sudiša Udaliti nownaä bdhnðä radi zaklúèaúwiXsä 
togda nhkðiX BezZakonyX, i2 zloklúèeHnyX. Obaèe zdh vnimati 
potrebnw ‡Ωe S. ¢eroniM protivw Vðgðlantða primhèaetq, åkw 
prestuplenðä, i bezZakonºä nhkotoryX malodušnyX, i2 w2 spasenði 
svoiM neradivy X blagoèestivy M, i  bgoboä Zlivymq lúdeM vnimati 
nedostoitq, i2 naèe niètoΩe blagoe po neΩe ve Zdh zloklúèenðä 
nhkogda pripadaútq podobalo by tvoriti. //fol. 34v//
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Predhlq Pätyj
w… Obrazh ¶almophnðä, j o~brädhxq Lðturgðj ¶alomskðä.

§. I.
Èetveroäkðj ¶almophnðä wbraz‚ U… drevny X vsj obwe so ¢wsifomq 
Pomazðemq primhèaútq. sè R: bh /:modus psalmos decantandi. 
Seu Cantus psalmorum, tractus, directus, Antiphonus & 
Responsorius:/ Monoxonðä, Shmfonða, Antðfwnðä, i æ~pakonoe 
phnðe. Monoxonðä bäše ‡gda ‡dinu ¶a[l]mophvcu ¶almy 
èetšu, ili phvšu proèði so Molèanðemq poslušaxu. Sice bh 
vo †gipeckiX obyteleX skazuúwu ¢waHnu Kassðanu institutis Xti 
2. Cap 12 idhΩe gl*etq: Absq[ue] eo qui dicturus in Medium 
psalmos Sūrexerit eunti Sedibus humilibus insidentes ad vocem 
psalentis omni Cordis intentione dependent. I xotä∙Ωe i naša 
tomuΩde pišuwe wpredhlennyX sebh 12 ¶almoV, èetyry poäxu; 
wdnakoΩq ne vkuph, no ‡deH za drugimq po try ¶almy ètuwe 
proèði vo molèanði poslušaVše daΩe do poslhdnägw ¶alma, vo 
‡goΩe konecq vsi vkuph prilagaúwe: Slava Ocu i prè. poäxu.

§. II.
Sæ”mfonðä bh, ‡gda vesq soborq vhrnyX, vo St*y∙ Xram‚ 
sošedšiXsä stoäše. Sovokupnagw segw phnðä prikla3 dade Xs4q 
st*xq ‡gda na tajno∙ veèery so U…èeniky svoimy vosph, åkoΩe 
i Pavel‚ Ap4lq so Sðlomq vo Polunowy //fol. 35r// vhka 4gw 
mnogšðj w svhditelstvuútq. ¢waH Zlato. Ap4lskaä vremena 
svojm‚ U…potrebläúwðj vo gomhlðj 36 na a *voe. ko Korin Ï. gl *etq: 
Sobyraxusä drevle vsi, i  poäxu obwe; èto nynh tvoritq, 
i paki vo gomhlðj na ¶alom‚ 145 gl*etq: Ωeny i muΩðe, starcy 
i únnðj razdhläútqsä polomq i vozrastomq, no so vzoromq 
na phsnophnðe nh sutq razdhlenny, ‡dinago koegoΩdo bo nasq 
ispravlää∙ Dx*q. †dino vo vshxq dh∙stvuetq sla3kophnðe. W 
st*omq Aüanasðj pišetq Sokratq K. G. Gl V: 1o Åkw ‡gda Arðane 
å…ti ‡gw xothša, posredh Sobora poúwixq lúde∙ izðjde izq 
cerkve st*ði Vasilðj vo posl. 207 gl*etq: vsi ‡dinimq slovom‚ U… 

liturhija_definitivny.indd   71liturhija_definitivny.indd   71 29.11.2022   14:44:0329.11.2022   14:44:03



72

Razglagolstvð‡ w… LðtUrgði öalómskoj

niXΩe Bdhnðä i Ml*enðä, i wbwaä ¶almophnðä vo velikoj chnh. 
i prè. åvstvuetq takoΩde St *ðj Grigorði BogosloV, vo Beshdh 
na pogrebenðe Oc*a svoegw. St*ðj ¢eronimq vo posl. ko Markellh, 
St*ðj Amvrosðj na ¶al. 118. i  proè. ïkudu åvne ‡stq, åkw 
drevle i prostðj narodq èastq svoú åkoΩe vo †vxaristijnoj 
takw i ¶alomsko∙ Lðturgði imhäše, èto i  nynh ΩelaeÑ S. 
Cerkovq w zemq viΩdq vo GlV: 49 U…stava MovskoVskagw:

§. III.
Antðfwnðä tretðj ¶almophnðä obrazq drevnym‚ bh, kogda 
soboru vhrnyX, na dva lðka to ‡stq, na dvh èasti ili strany 
razdhlivšusä, ‡dina strana ‡de H stð X, drugaä Ωe drugðj stð X 
¶alma poäše, åkoΩe i nynh tvorimq na veliko∙ veèerni2 pervðj 
vtorði, i  tretðj Antifw H Kaüðzmy poúwu. W sem‚ takoΩde 
åvno ‡st‚ iz Grigorðä Bogosl. Vasilðä V. Sokrata, Üewdorita, 
Amvrosðä //fol. 35v// Avgustina iprè. naèalo i izobrhtenðe protivo 
gla4nagw segw phnðä, inðj poslhduúwe Sokratu ¢storhwgrafu, 
S. ¢gnatðú, U…èeniku S. Ap4la Petra, i  segw za †vodiem‚ vo 
Antiwxðj naslhdniku daΩe do lhta 107, ili 108. poΩivšu, 
imðiΩe /:pre3poèitaúwe Svhditelstvo Üewdorita ¢storika:/ 
Flavðanu i Dðwdoru Antðwxºiskim Monaxwm‚ wkolo lhta 350 
vozpisuútq. Kardinalq Bona, Robertq, Sala, Sokratq, w 
Antðfonði phsnej Üewdorita Ωe w Antifonði ¶almoV tolkuútq. 
Kto in‚ bh naèalnikq segw, nemnogw vzywemq, vhdomu suwu 
å…kw vhka 4go vshm‚ cerkvam‚ vostoènim‚ vo †gipth, Lðvðj, 
Palestinh, Aravðj, Sirði, pri †frath, i Carigradh Antjfwnðä 
vhdoma bh, iΩe /:svhditelstvuúwu st. Avgustinu Lib 9. 
Confessionum Cap. 67:/ ï vostoka na zapa3 pervði S. Amvorosði 
privelq ‡stq, vo svoú Mediwlanskuú cerko V, ï neäΩe i  vo 
proèðä zapadnðä cerkve razprostresä: bystq vo ObraZ phnðä segw, 
å…koΩe vostoènim‚ takw i zapadnim‚ zhlo priätnðj i sladostnðj; 
èto meΩdu proèiimj åvstVuetq pamnäti dostojnyðj prikla3 
Üewdosðä únagw /:iΩe skazuúwu Sokratu Lib 7. Cap. 22:/ 
so svoimi sestramy vo car4koj svoe∙ Palath U…trennee pravilo 
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AntifonHh soveršaše. Palatium suum /:ait Socrates Loco Citato:/ 
sic instituit, ut a Monasterio non multum disereparet. Matutino 
tempore ipse Una cum sororib[us] suit /:Marina, Placilla, Arcadia, 
& Pulcheria:/ hymnos in Dei Laudem alternatim /:Antifono:/ 
Recitare Consveverat. Slhdovanðem‚ vremeH, tðä phsny ili 
¶almy, iΩe preΩde antifwnHo poäxusä /:vhroätnh //fol. 36r// 
iz nevhΩestva :/ Antifonamy nareklisä. viΩdq bolše apud 
Iosephum Thomasium & Mundum Martene Gerbertum i nš+e w 
Antifonh vo Lðturgði oglašeHnyX iztolkovanðe.

§. IV.	
ÆËpakoj, ili ÆËpako∙noe phnðe bhxoša ‡dinu phvšu vo konecq vse 
suwestvo ïvhtovanðe, ‡Ωe Greèe4ki ÆËpakuinq ili i phxjnq(sic), 
Latine succinere respondere gl*ašesä åvstvuetq sðe S. Aüanasðj 
vo Appol. 2. pag. iΩe vo vremä našestvðä Arða H, na cerko V svoú 
veläše èesti ¶alom‚ gl*ä: na tronh sidä∙ povelh dðakonu èesti 
¶alom‚, lúdem Ωe /:ÆËpakuin‚:/ Æpakovati /:to ‡st‚ ïvhwati:/ 
åkw vo vhki Ml*stq ‡gw. vhka 4go obraZ se∙ zhlo èastq bh, 
i vhroätnh pervimy abðe vremeny naèasä, bäše bo paèe drugi X 
radi prostagw naroda èitati ne U…mhvšagw, Laskšði, åkoΩe 
i MarteneR primhèaeÑ.
Èastim sim obrazom‚ phtyä sè: povtorenyä nhkogda Grekom‚ 
glasaxu ÆËpo¶alma. ÆËpo¶alma Tonq Akrostixonq dða¶alma, 
AkroteleVtðwH, i †fðmnewH po3¶almðe, kranstroèðe. i prè. imiΩe 
nemoèºú Kraj ili Konecq Stðxo V phty X, no i tðj razumhútqsä 
Stðxi, iΩe ili izq predi¶almo V vzaty, åkoΩe na U2treni vo 
šesto¶almðj, vsi stixi povtoräešði, ili ï inudu pridannði 
vo konecq ¶almo V, ili stixo V ¶alomski X poäxu, ili èitaxusä. 
Takovoe bh, Slavoslovðe Maloe to ‡st‚ Slava Ocu i  prè ‡Ωe 
ko nhkotorim‚ vo konecq koegoΩdo ¶alma, ï iniXΩe po dvoX, 
ili tre X ¶almhxq prilagašesä. Ko semu obrazu //fol. 36v// 
suΩdu, nadleΩitq povtorenðe ony X vo poslhdovanðj U  obwy X 
neporoènagw ¶alma stðxo V, vo pervo∙ U…bo Statðj BlagosloveH †si 
Gd*i naUèi na4 opravdanðem‚ tvoim‚. vo vtoro∙Ωe; Spase Spasi raba 
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tvoegw. i vo èinh veljkðä veèerny vsenownagw bdhnðä GlV&: 2. 
U…stava ruskagw takw poloΩisä: naèinaetq viššim‚ glasom‚ 
†kleziarX na glasq osmðj: Blagoslovj dš+e Moä Gd*a. i Priphvq 
BlagosloveH †si Gd4j. TaΩe vtorðj phvecq pervagw lðka: Gd*i 
BΩe Moj vozvelièil‚sä ‡si zhlo: BlagosloveH †si Gd*i. takovagw 
stixoV povtorenðä obrazq drevnðj negli vzå2xu izq ¶alma 106, 
vo nemΩe stð X onðj: da izpovhdätsä Gd *vy Mls4ty ‡gw, i èudesa 
‡gw sy*novom‚ èelovhèeskymq, èetiriΩdi povtoräetqsä.

§. V.
PrilhΩno zdh semu vnimati dostoitq, åkw nhkogda vo 
‡dinom‚ tomΩde pravilh, ili poslhdovanði vsi èetiri obrazy 
Upotrebyšasä. èto åvno U…kazuetq vyšee pomnänutoe /:vo 
predhlh 4. § 5.:/ ko newkesari∙skomu Klæ ”ru poslanðe 63. S. Vasilðä, 
j wbyèa∙ Aleûandri∙skiX Xri4tiaH /:awe Xr4tne byša ÜerapevtoV 
reèennyxq, iΩe Fðlo ΩidoviH; i  po nem‚ †vsevðj opisuetq, 
èetveroäkðj se∙ vo phnðj cerkovnom‚ i ¶almophnðj obrazq vsegda 
daΩe do na4 soblúdesä, thxΩde radi viH dlä kotoryX izperva 
wbrhtesä, sè: bolšago radi U…slaΩdenðä dxoVnagw, ‡Ωe iz phnðä 
raznym‚ sposobom‚ preobrazuemagw èaäšesä. Åvnðj togw prikla3 
imamy najpaèe na veèerny U2trenj nše∙, jdhΩe mhšano vsi 
èetiri obrazi Upotrebläútqsä. //fol. 37r// 

§. VI.
†Ωe wbrädo V ¶alomskðä Lðturgði kassaetqsä prekratko 
primhèaetq a0:/ åkw nhstq soglasðä meΩdu kaüolièeskimi, 
i nekaüolièeskimi pisatelmy, awe kðä sw*ennðä obwiX razluènðä, 
na se tokmo sluΩiVšðä /:åkoΩe nynh ‡stq obyèaj, odeΩdi 
vo naro3nom‚ Bg *omolenðj, pervimj tremi vhkys *ennycy, dðakony 
i  proèði sodh∙stvovavšðj Upotrebyša, slhduetq Ubo, åkw 
i Upotreblenðj thxΩde vo Lðturgði ¶alomsko∙ èreZ tyä vhki 
niètoΩe izvhstno opredhlati moΩemq. W Upotreblenði nhkðiX 
Sw +ennyX odeΩd‚ vhka 4go vo Lðturgði †vxaristi∙no∙ dovolno 
svhditelstvuetqsä, thmΩde vhroä Ñno ‡stq, åkw i vo Lðturgði 
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¶alomsko∙ nhkðä wdeΩdy togda U…potreblätisä naèaša. Kotoryä 
siä sutq nynh, kogda i kakw Upotrebläútqsä, kðiΩdo na4 izq 
obyèaä znati i na ‡ûamenh wtvhtovati budetq.

§. VII.
Vtoroe:/ takoΩde i  ko Lðturgði ¶alomsko∙ na3leΩitq, èto 
pisatelðe skazuútq w èetveroäkom‚ vidh postavlenðä thlesnagw 
/:qvadruplici Corporis situant gestu:/ sè: Stoänðj, kolhno 
priklonenðj, glavopriklonenðj, i nispadenðj, Stoänðe vo Nedelú 
i N0cu. vo vsem‚ Bg *omolenði narodnom‚, izq perva sè R ï Ap4lski X 
vremeH wbwe vezdh, i  postoänºú vo vo4pominanðe i  poèitanðe 
voskresenðä mnäÑ /:i nš+gw so nimq ï grhxa vostanðä, vo nemΩe 
do prišestvðä //fol. 37v// ilj Voskresenðä Xr4tva bhdno i peèalno 
leΩaxomq:/ U  Xri4tia H xranäšesä, èto svhditelstvuútq S. 
ÚstiH, ¢rine∙ Tertulða H, Kæprða H, Klimentq Aleû. i prè. vhkaΩe 
4go Soborq vselenskðj a *ði: vo Nikei Uvhdavši nhkotory X, vo Sem‚ 
prenebreganðe toΩde vo pravilh 20. paki potverdilq. Kotoroe 
Ap4lskoe wstoänði vo ta vremena predanðe i  slhdovaVšði St*ðj 
Ocy. S. Vasilði w St *om‚ Ds *h: 27. †pifanði, iz‚ Latinski XΩe 
Gieronim‚ Avgusti H Gilarði Kassða H i prè. Skazuútq xvalätq, 
i ko soblúdenðú onagw nastavläútq. 
Ï súdu onyi znakomitšðj obrazy slove4, ili napominanðä 
Dðakonom‚ vhwaemaä premudrostq prosti, pro4ti Uslišimq stoe 

†gVge*lðe, stanem‚ dobrh. Libo prosto prosti priemše i proèaä 
sim‚ podobnaä vo drevnyX LðturgðaX i voslhdovaniaX obrhtaemaä 
toe w stoänðj pravilo vo greèesko∙ cerkvi razprostresä, i na 
dvanadesäÑnicu po roΩdestvh Xr4tvom‚ /:viΩdq Ustava MoskoVskagw 
Listq 166:/ i  na vsä Velikðä, Srednðä, i  Malða praz3niki, 
åkoΩe nhkðj Starði /:vo vhvlhwtecq †p4pko∙ wbrhtaúwðjsä:/ 
Molit[v]osloV Ukazuetq. Pravilo sðe i na zapadh do vhka 7. 
i 8. xranäšesä, ‡Ωe åvno ‡stq iz Martina Braxarinskagw, 
i  Sobora Turoc. 3go ï pravila segw sami tokmo kaúwðisä 
dreVle izäti byša, iΩe za grhxi svoä, ibo pre3izvhwennaä 
vremena kolhno poklonäxu i ko zemli pripadaxu: Zane, åkoΩe 
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KassðaH pišeÑ, kolhno priklonenðe byst‚ znamenðemq pokaänðä 
i peèali, èto nedeli i pra Zdnikomq, vnäΩe Dx *oVno veselitisä, 
i torΩestvo|vati //fol. 38r// st *aä Cerko V Ustavila. Neprilièno 
i protivno byst‚ sðe stoänðä pravilo w vshxq åkoΩe Sw*enno 
SluΩiteleX wltarniX takw i  w narodh Sw*enno sluΩenðú 
prisudstvuúwixq razumhti podobaetq.

§. VIII.
†dva Ubo izvinitisä mogutq tðj iΩe nevnimaúwe ili 
prenebregaúwe st*ðä Ustavi kolikolvek‚ i  vo prazniènðä 
dni vo cerkvi pripadaútq na kolhna; åkoΩe i  onyj, iΩe 
zakonopoloΩenðä cerkovnaä dobrh nerazumhúwe dumaútq. 
Stoänðe na vsegda vo cerkvi prikazanno a kolhno priklonenðe 
vozbranenno: ‡stq bo i Sv. Xvalitelnoe i takoΩde drevnoe, èto 
åvstvuútq Uzakon. ap4kaä vo k. 8. GlV 9. i 10. Ωitða mnogiX 
St*yX, St*gw Åkova Ap4la, i †p4pa ¢erusalimskagw, U †vsevðä, vo 
k*v: GlV: 23. ¢gnatða, Kæpriana S. Üeklj, Tertulðana, ad scapulam 
Cap. 4. ¢wanna Zlat. ¢eronima i  proè. i  åkoΩe onomu tako 
i  semu vremnä i mhsto st*ði Ustavy vo Lðturgði ¶alomsko∙ 
wpredhläútq na primhrq: na veèerny vo nedelú Sošestvðä 
ko Mlt*vam‚ kolhno priklonnim‚; na poveèerði gl*emo∙ Mlt*vh 
neskvernaä neblaznaä wbyèa∙ ‡st‚ /:Xotä∙ i nepovsúdnðj åkoΩe 
Levq Alatðj lib. 2. Cap. 13 primhèaetq:/ sw*enniku i  narodu 
na kolhna pripadati. TakoΩde vo vremä gl*emyX Mlt*vq velikiX 
/:vo †vxologiaX sè: TrebnikaX obrhtaúwixqsä:/ åΩe vo raznyX 
voslhdovanðaxq molebnagw Phnðä //fol. 38v// åkoΩe vo vremä 
BezdoΩdðä Bezvedrðä Brany Trusa i  prè. vo razrhšenðe ï 
klätvq vo Xðrotonðj priko Hcy voslhdovanðä. Pogrebenðä Na 
Ml*tvh prowalno∙ i  prè. ï davna somnhvaxosä. Awe by i 
Ml*tvy vo konecq èaso V i meΩdoèasði negl *ati kolhno priklo Hno, 
Tipikq obaèe na se ‡we neèto X. ÅkoΩe stoänðe, tako i vremä 
kolhnopriklonenðä inoša U drevnixq veleglasno swennykom‚ ili 
dðakonom‚ gl *úwim‚ kolhna priklonimq ili kolhno priklonše 
Gd*u pomolimsä izvhwašesä, ‡goΩe slhdq i nynh ‡we ‡stq. 
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Kolhno priklonenðe na Lðturgði preΩde wwennyX /:vshmq 
vhdomoe:/ Shmo ninadleΩitq, ‡stq Ωe znamenðe pokaänðä 
i Umilenðä åkoΩe predqreèesä.

§. IX.
Glavopriklonenðä obyèa∙ åkoΩe vo †vxaristðjnuú tako i 
¶alomskuú Lðturgiú pervimy abðe vhki na pokazanðe bolšagw 
smirenðä, podèinenðä i  rabstva, imΩe za zdanðe, izkuplenðe, 
i  promišlenðe o nasq Bg*u povinuetqsä, vospriäto bystq 
i takoΩde veleglasno onymy: Glavj vaša Gospodevj priklonhte. 
I simq podobnimi slovami izvhwašesä èto i  nynh /:vo 
†ktenði, predq molitqvoú ostaetq, kako razinstvuetq ï 
poklonovq velikixq i Malixq vshmq vhdomo ‡stq. //fol. 39r//

§. X.
Nicqpadénðe sè: licem‚ ili èelomq ko zemli pripadenðe kromh 
nedoumhnðä vzätoe ï vetxagw zavhta, vo nemΩe èitaem‚ 
U  Moæseä, i  proèiixq Blagogovhnny X muΩeX vo mlt *va X, 
i U moleniaxq za bezzakonðä lúde∙ licem‚ ko zemli pripadavši X 
na pokazanðe glubokagw smirenðä i  rabstva svoegw. Obra Z se∙ 
Molenðä samq Xs*q St*lq svoimq poète prikladomq ‡gda /:U 
MatÏ GlV 26. i Mark. 14:/ vo Geüðsimanðj padši na zemli na 
lici Svoemq moläšesä Bg*u ocu. Semu podleΩaxu iΩe ï 
kaúwiXsä inogda byli pripadaúwði, i mnogimq ï st*yX tomuΩde 
poslhdovaxu åkoΩe ‡stq èitati vo ΩitðaX ixq. Imhäše li gdh 
mhsto vo Lðturgði ¶alomsko∙, i bystq li vsemu narodu obwðj 
nicq padenðä obrazq newbrhtaetq XirotonisuemyX glagolemði 
†ktenði pripadenðe vshmq vhdomo. Wbyèa∙ mnogi X Na Lðturgði 
†vxaristi∙no∙ sice pripadaúwiX vo Lðturgði vhrniÑ i stäzaH bh. 

§. XI.
Ko izèislennomu èetverakomu vo Lðturgði ¶alomsko∙ thlesnagw 
postavlenðä obrazu nhcði pridaútq, i shdhnðe onemΩe wbaèe 
razprä ‡stq, ‡äΩe vo kratch kassaetqsä. //fol. 39v// Pervymi 
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vhki vo St*o∙ Cerkvi toe ne bh svobodnoe. †Ωe åvstvuetq TertulðaH 
de oratione Cap. 12 Gn*ä∙ neèestno ‡st‚ shdhti predq Licem‚ ‡goΩe 
velmi poèitaeši; Kol‚ paèe pre3 licem‚ Bg *a Ωivagw, i Agg *ela ‡we 
molenðú prisudstvuúwagw dhlo sðe neblagoèestivoe ‡stq, razvh 
awe poricati xowemq, åko ml*tvoú Utrudixom‚sä. Vhka 4go st*ðj 
Ocy stoänðe Xvalätq, w shdhnðe niètoΩe pominaútq, èto åvno 
izq Aüanasðä, Avgustina i prè. Iz‚ beshdi 300 St*gw Kessarðä 
ArelateHskagw vo Francºi †p4pa åvh ‡stq 1e:/ åkw pre3 ‡gw vremeny 
vhrnði stoäxu. 2oe:/ åkw wH wteèeski sobolhznuä∙ slabšim‚, i2 
neduΩnimq èrezq chloe pravilo stoäti nemogšimq dopustilq 
‡stq, vo vremä prostranny X ètenðj shsti. 3oe:/ åkw zdravyX 
shdhti neterpäše togoΩde vhka stasä, ‡Ωe vo §: I. predhla segw 
iz Kassðana w niΩa∙šiX shdaliwaX Sedilibus slyšaxomq, inhΩe 
i vinu soizvole Hnagw shdhnðä abðe takw skazuetq: Ita namq[ue] 
Jejuniis & operationibus tocius diei, noctitq[ue] Lassantur, Ut nisi 
huiusce = Modi refectione /:to est‚ sessione:/ adjuventur ne hunc 
quidem numerum /:duodenarium psalmorum:/ Stantes implere 
praevaleant. IdhΩe vnemli 1o:/ Sidhnðe vo vremä ètenðä ili 
phnðä ¶almoV so izvoleHnoe vo obyteleX, ïsúdu vhroätno onði, 
na kotoryä vsä ¶altyrq razdhlenna 20 èaste∙ reèennði sutq 
greèeski Numero Singul. Kaüðzma Numero Plur. Kafizmata. †Ωe 
Slavenski gl *etqsä shdalenq, i  shdalny 2o:/ vinoú sidhnðä 
bystq velðe monaxoV dnem‚ i  nowðú UtruΩdenðe i  protäΩenðe 
¶almophnðä. Soizvolisä Ubo imq vo svoi X im‚ Ml *tnicaX nhkogda 
//fol. 40r// malo pripoèiti i novu silu ko podvigu dx*ovnomu 
priäti. Si3hnðe Ubo nhstq obraz‚, i nh rädq Bg *opoèitanðä, 
åkoΩe i stoänðe ili kolhnopriklonenðe no tokmo soizvolennoe 
radi UtruΩdenðä i nemowi na nhkoe vremä poèivanðe. Koliko 
sðe na zapadh slhdovanðem‚ vhkoV razprostresä vshmq åvno ‡st‚. 
Petrq Damianði Anno 1072 Usobšðj chluú protivo Shdhnðä 
U zapadniX knigu napisa.
†Ωe poslhdišiX GrekoV kassaetqsä sði svhditelstvuúwu Lvu 
Allatðú åkoΩe vo korabli, tako i  pritvorh, idhΩe Ωeny 
stoätq pri sthnaX imutq nhkaä shdalica, na kotoriX obaèe 
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/rassime:/ åkoΩe gl*etq Goarq & Ferre Nunqvam in Eclessia 
Sedent in mentem Tertulliani Conspirasse videntur, shdhnðä 
vo Lðturgði †vxaristi∙noj zdh ne kassaet‚sä. Rossðjskaä cerkoV, 
åkoΩe slišimq pervovhènði o sem‚ obhèa∙ paèe vshxq drugi X 
soblúdaetq, ibo netoèðú prostði narodq vsegda postoänno no 
i sami velðkorosijskði Carðe i caricy stoätq. Na potverΩdenðe 
segw mnitq sä byti, ‡Ωe UstaV MoskoVskði vo GlV: 26. predlagaetq 
w ΩezlaX /:koštelh:/ iΩe bratðam‚ /:vo cerkvaX MonašeskyX:/ 
vo izvhstnaä vremena cerkovnagw pravila, a  ne shdhnðe, 
soizvoläetqsä.

§. XII.
Ïkritðe glavy vsemu swennodhs‚tvðú svo∙stvennoe na ony X /:vo a *: 
ko Kori. 11: 4:/ vsäkq muΩq Ml*tvu dhä∙ ili proroèe[s]tvuä 
pokritoú glavoú, sramläetq glavu svoú. i prè. Ap4la slovhxq 
ziΩdetqsä kakoΩe //fol. 40v// i glava pokritðe Ωenamq tomoΩde 
poveljnnoe. †Ωe terphlðvo svoe vremä i na dv*y razprostiraše 
vo èto i knigu napisa De Velandis virginibus vo vetxom‚ zavhth 
U †vrew V protivnði bh wbyèa∙, kotorði i nynh ewe Xranätq. 
Xitro stroenðe vlasq i Paruky na3leΩat‚ do zapadnyX, iΩe vo 
naèalh Ωestoko sðä ï Sw*ennodh∙stvðä vozbranäxu.

§. XIII.
Vo Lðturgði ¶alomsko∙ imamy i  poklony velikði i  malði. 
Gdh, kogda, i kako Sði tvoritisä imhútq, Ustavy cerko Vnði 
virazno Ukazuútq kak1111111111111111111111111111111oΩe ï glavo, ili kolhno priklonenðä 
razinstvuútq, vshmq vhdoma ‡stq. Nenavidäwði Iz‚ obrhtenðe 
onyX obytelem‚ vozpisuútq. Pravda ‡stq, èto velieú revnostðú 
i blagogovhnðemq monašestvuúwixq UmnoΩilisä, vo pravilh 
nš+em‚ postnom‚ obaèe ne ï sixq izwbrhtenny poklony ibo 
i vo vetxomq zavhth poklonenðä obrhtaem‚. Avraamq /:bytða 
GlV: 18 sX 2.:/ poklonisä do zemli. Se velikði i glubokði pokloH! 
Syni ¢zrailevy /:Izxoda GlV 4. 31:/ preklonšesä poklonišasä. 
takw i vo GlV 12. ¢wvq pravednði /:GlV 1. 20.:/ padq na zemlú 
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poklonisä Gd *vy. volsvi ï vostokq /:U Mat Ï Gl V: 2. 11/ padše 
poklonišasä ¢su4. ¢waH †gVg*listq /:Arokali¶q GlV: 19. 10:/ padq pre3 
nogama Agg*ela poklonisä ‡mu iprè. ï súdu åkoΩe vo narodnom‚, 
tako //fol. 41r// i sobstvennomq Bg*opoèitanði iz naèala vsegda 
i  vezdh xotä∙ so nhkðim∙ razinstviemq U  mnogiX poklonenðe 
tvorili Xr4tne na pokazanðe smirenðä podqèinenðä i  rabstva 
svoegw predq Bg*om‚. ViΩdq ko semu pro4trannoe w poklonhxq 
velikixq i malyX nastaVlenðe Ustava MoskoVskago vo GlV: 49. 

§. XIV.
Chlovanðe ‡Ωe na lðturgði †æxaristijnoj vo vremä vozlúbitq 
drugq druga. tamo na lðturgði vhrnyX izpitaxomq. w chlovanðj 
‡Ωe na Pasxu byvaetq viΩdq Nš+gw AntiKassðana. RukodviΩenðe 
vo Bg *opoèitanði troäkoe obrhtaemq. s:è: vozdhänðe, sloΩenðe, 
i  krestnoe znamenðe rukotvorimoe. Vozdhänðe, vozdviΩenðe, 
i razprostiranðe UΩe vo vetxomq zavhth Upotrebysä viΩdq 
izxoda Gl V 17. i bo ¶almh 140. Vozdhänðe ruku moeú. Ïsúdu 
vhroätnh i Ap4lq /:vo 1 ko Timo Ï. Gl V: 2: 8. :/ povelh molitvy 
tvoriti vozdhúwe prepodobnðä ruki znamenuetq Ωe trebovanðe, 
višnðä sini i  pomowi, úΩe prositq iz‚ ruch vozdhvaetq, 
i prostiraetq, aki by vospriäty sloΩenðemq rukq vo Bg *omolenði 
‡Ωe takoΩde ï pervy X vremeH i  vsegda tvoräšesä ï Xr4tia H 
pokazuemq nš+e smirenðe i rabstvo ‡gda aky sväzaHnðä ruki vo 
molitvh Bg*u predqstavläemq. //fol. 41v//

§. XV.
So vzorom‚ na krestnoe znamenðe potrebno by znati kolq drevnoe 
sðe èto znamenuetq poèto tolq èastoe U Xr4tia H? Kolq davnoe 
sicevoe perstoV sloΩenðe poèto pervðe na èelh, posemΩe na èrevh, 
taΩe na pravomq, i takw na lhvom ramh znamenuetq? Kogda 
i poèto Latyni naèaša lhvicu pred‚poèitati pravich? Takw 
Greki i  Rossðane inyä blagosloVläúwe ili Krestäwe persti 
slagaútq èto simq izobraΩaútq? Obaèe dovolnagw na sðä 
vremene neimamy. nhèto o krestnom‚ znamenði åkoΩe Lati Hskði, 
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takw i našy ruskði katixðzišh pre3lagaútq. I vo predoslovðaxq 
nhkotoryX Öaltire∙ i  èasoslovovq veliko= RosiskiX nhèto w 
tomq obräweši. Vo izobraΩenði kresta vostoènði preΩde na 
pravoe taΩe na lhvoe ramo ruku vozlagaútq. Tako tvoriša 
i zapadnði daΩe do vhka trinadcatogo, èto meΩdu proèiimy 
åvno tvoritq ¢pokentði tretðj vo naèalh vhka trinadcatogw 
Rimskði Papa, iΩe i  samq na pervoe nastavläetq. I  vhka 
pätona3cätogo ‡we mnogði po pervomu predanðú izobraΩaxu. 
Po semq tainstvennði vo Ukrhplenðe novagw wbyèaä vyni by 
myšleHny sutq. //fol. 42r// 

Predhlq VI.
w2 vozrasth Lðturgºj ¶alomskºa.

§. I.
Jzq predvarjvšjxq Predhlovq shèenºä vtorago å…vno ‡stq w 
sostoånºj Pervovhènyå Lºturgºj ¶alomskºä åΩe po bolšej èastj 
izq samyxq ¶almovq raznymh obrazomq S: 76: Samoglasno, 
Soglasno, Protjvoglasno, j æ~pakojno, phtq sostoåše. MeΩdu 
sjmq j phsnj nhkºa ¶almomq prjklúèaxusä obaèe nemnogºa, 
åkoΩe vo vtoroj èastj Uvjdjmq. J pervymj tremj vhkj derzalj 
nhcºj raznh ¶almovq j phsnej vo kanonhxq knºgaxq sväweno 
Pjsanºa zaklúèaemyxq nhkðå ¶a[l]my j phsnj svoºm‚ razumomq 
pjsatj, slavitj, j Lºturgºj ¶alomskoj prjdavatj, èto å…vno jz‚ 
TertulLºana jz Poslanºa St *omu Ústjnu, vozpjsuemago †vsevhnw 
Üerapwthxq j Kakanq prezvhterq Rjmskjxq. No poneΩe j †retIcj 
åkoΩe Valentºany Tertulºan*omq Svhdjtelstvuemyj, j Pavelq 
samozatenskºj ‡pjskopq Antºoxºjskºj soboromq wsuΩdennyj 
toeΩde derznulj na svoú èastq, j zlh Upotrebjlj; abºe st*yðj 
wc*y, j sobory protjvu semu vozdvjgošasä vo pervy. lúbovºú 
úΩe w pervovhènoj svätoj prostoj, èjstoj, j neporoènoj 
Lðturgðj ¶alomskoj jmhlj; II:/ boäznºú da neèto poroènoe, 
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j zloe, prjdanºeM = jlj wbnovlenðemq vovedetsä. Åvstvuetq 
sºe //fol. 43r// Jzqdannaä togo radj mnogaä drevnyxq soboroV 
pravjla, Apostolskoe bo 85. Laodjkºjskoe 15. 17. 18. 19. 23. 
59. Karüagenskoe 24. 46. 103. Sobora Njkeºskago 1go 20. Sobora 
šestago, 33. 63. 75. 81. Njkeºskºj II:/ 14. j proèaä najmenšee 
jz‚mhnenºe, xotäj j blagoe vo sebh Ωestokºj sudq j Uran‚ 
neUgasjmuú posebh togda täglo na èto dovlhetq pomnänutj 
‡Ωe svätomu Vasjlºú sluèjlosä jΩe samq velºú nenavjstq na 
sebe ï nhkotoryx‚ za jzmhnenºe vo ¶almophnºj st*ymq Vasjlðemq 
UèjneHnoe täwjx‚ za vzätuú j branh vo pomnänutomq Poslanºj 
63. jnaèe 202:/ Numero 2do skazuetq Dicens /:Quodsi ansam 
rogentur adversarii in placabilis illius, et expiabilis /:in me:/ belli 
psalmos dicunt, et Medii modum a Consvetudine Quae apud vos 
/:id est Sanctum Basilium:/ in valuit diversam & quaedam ejus 
modi quorum eos /:adversarios:/ parerat medere incusamur etiam 
imjΩe St*yº Vasjljº so Uzoromq na ¶almodºú ïvhtuetq: Quid 
autem Spectat ad psalmodiamͤ criminationem quam Simpliciores 
teritant iis qui nos calumniantur illud dicere habeo, recepta nunc 
instituta omnibus Dei Eclesiis nostra esse, et conscientia et cetera, 
ï súdu vo slovh pervomq w posth tojΩde St *yj Vasjlðj tako 
glagoletq: vsä ‡Ωe drevle ï w´c*q sthxq predano poèjtanºä 
dostojno ‡sÑ, novoprjlagaema Ωe bezmhstna sutq. 

§. II.
XotäjΩe pervovhènyðj Bgomolenðå wbrazq wc*q //fol. 43v// natoljko 
poèjtaxu; odnakoΩq vh 4go naprotjvo †retjkovq svoä Bg*oxulnyä 
dogmaty, j ‡resj novoslagaemymj phsnmj vo narodq neUkºj ko 
phsnophnºú ï ‡stestva naklonyj lesÑno razprostjravšjxq, j samj 
nhkºa phsnj sè *q: troparh stjxjry pravyä dogmaty zaklúèaúwºa, 
j ‡retjèeskjmq protjvnyä sloΩjtj, j narodu ko phnºú 
poryvaemomu prepodavatj so lºturgºeú ¶alomskoú ponudjšasä, 
takova bh nuΩda st *omu †fremu Contra Armonium Bondesaris 
Heretici filium svhdjtelstvuúwjmq Üeodorjtu, j Njkjforu. 
Spomowestvovaxu †fremu ¢saakq, i4 Daleº j pr. Lºgarjdºj Apud 
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Goar. naèalqnjka troparej /:protjvu Arºú:/ tvorj st*ago ¢wana 
Zlatoustago, j st*ago Grjgorºa Bg*oslova dvh phsnj pomjnaútså. 
No w phsnotvorcexq vo II. èastj. Zdh tokmo znatj potrebno, 
åko vhka 4go j 5go najpaèe protjvu Arºú xjtryå, j slatkºä 
vo UtverΩdenºe Bg*owsnovatelnago Uèenºa svoego sloΩjvšemu 
St*yj wc*y tvorjša phsnj. Vo II: èastj slyšatj budemq, De 
Anthonio et Theothisto naèalnjchxq Ustava ‡goΩe st*yj Sava 
vzemq svoej Lavrh, jlj Monastyrevj ¢erusaljmskomu predade: 
TaΩe ¢erusaljmskjmq stranamq; Napadenºemq varvarq Plhnymq 
j Ustavu wnomu v toj èasq zabvenu byvšu, jlj pogublenu, 
pakj St*yj Sofronºj Patrjarxa ¢erusaljmskºj vozvratj ‡go, j 
jz‚novu st *yj ¢wanq Damaskjnq, vhka 8go Ukrhpjvq, skazuúwu 
Sjmewnu Solunskomu: NovosloΩennyxq wbaèe sjxq, Pjsnex‚ ï 
vhka 4go daΩe do 8go vo lºturgºj našej nemnogo wbrhtaemq 
j malo èjmq Pervovhènyðj ¶almophnºä wbrazq jlj èinq 
raztvorenyj bystq. //fol. 44r// 

§. III.
Po sedmomq vhch predq pomnänutaä w2 ‡Ωe njètoΩe jzmhnätj, 
jlj prjdavatj zapovhdq drevnaä vo nebreΩenºe prðjde: jbo St *yj 
Kozma /:naèalnjkq Trjodj w2 èemq vjΩdq Sæ…naûarq na nedhlú 
Mytarä j Farjseä:/ St*yº ¢wanq Damaskjnq, /:naèalnjkq 
wktoºxa, j ¢rmologºwna:/ Üewdorq, ¢wsjfq Studjnskij, Andrej 
Krºckºj j jnyº /:jxqΩe mnogjxq jmena wbråwešj vo trºwdexq, 
wktoºshxq, j Mhneaxq, predq Kanonamj, j stjxjramj:/ 
Bezèjslenyº ï monašestvuúwjxq, nepomjnaúwe åko jnokomq vo 
pustynj Ωjvuwjmq nepolezno /:vjΩdq nomokanonq w2 Ustroenºj 
phnºä j prepodobnago †frema tamo:/ mnogaΩdq Ωe vjnovno, 
j vredno byvaetq Troparj j Phsnj phtj, jxΩe dolΩnostq 
/:glagolúwjmq drevnymq U Zakonaxq Kartuzjanskºxq:/ rydatj 
paèe j plakatjsä neΩelj phtj, toe glagolú nepomjnaúwe, j 
ko phsnophnºú naklonenºe bystq najpaèe narodu prjrodnoe 
vzemše stjxotvorèeskomu vhΩestvu prjlhΩaúwe, j vosloΩenºj 
stjxjrq, troparej, j kanon *ovq, drugq drugu, natoljko 
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porevnuúwe èto j Ωeny åkoΩe Kassja jlj ¢kassºa glagolemaä, j 
Carºe /:åkoΩe Levq premudryj Carq zdatelq stjxjrq, †vglskj. 
j synq ‡go, Konstantjnq zdatelq svhtjlnovq voskresnyxq, na 
se vozdvjgošasä; Dotolh vo podvhzh UpraΩnäxusä, dokolh 
knjgj j Lºturgºú ¶alomskuú, tako nenapolnjša, åko awe by kto 
/:po glagolu Lva Alatºä w2 Knjgaxq, Cerkovnyxq Greèeskjxq:/ 
j chloe lhto toèºú vo ¶almodºj jΩdjvlälq wdnakoΩq ne by 
moΩno sºe akj dostojtq, j Ustavy Ukazuútq soveršjtj; Nam 
in Eam, ait, Me libri excreverunt molem ut attentius libri Spicienti 
//fol. 44v// Videantur ut per annum ab homine in id Studiosius 
incumbente nec alliis negotiis inplicito recitentur tantum abest ut 
cum cantu etiam se per intervālo temporum respirante comode 
perficiantur etc. j ‡Ωe zdh dobrh vnjmath dostojtq, wnyði 
Phsnj j najpaèe Kannonq jz Perva sobstvennago radj Blago*vhnºä 
sozdaxusä; taΩe vo svoºxq i2mq wbjtelexq radj obwago vo sjxq 
blagogovhnºäX prºäty byša posemq Ωe jz wbjtelj vo wbjtelq 
prostjraúwesä j vo prjxockºä cerkvj njèjmq mnhe wbjtelskjxq 
Ωelaúwaä vseljtjsä.

§. IV.
†Ωe Ros *ºjskjä cerkve kasaetsä slhduúwºä vokratch 
prjmhèaemq, 1:/ åko nhkotorymq Pjsatelemq skazuúwjmq vo 
kratch Ros Sºä pä Ñkrat krestäšesä. Pervhe ï Apostola Andrea, 
vtoroe vo lhto 863e prj Mjxaºlh Carjgradskomq Patrjarsh 
Konstantjnopolskomq Fotºj ï njxqΩe prjslany bylj Ro Ssomq 
Meütodj j Kæ~rjlq jΩe Uèjtelºe vhry bylj, mnogjxq krestjlj, 
slavenskaä pjsmenna sostavjlj, j styº Knjgj Greèeskºä na 
slavenskºj åzykq preloΩjlj. Tretºe vo lhto 886e prj Vasjlºj 
Makedonh carj Greèeskomq, j prj Ol‚gh ï Mjxaºla Mjtropoljta 
na krewenºe RoSsovq prjslanHago. Èetvertoe vo lhto 955e prj stoj 
Olgh, Knägjnh Rosjºskoj Ωenh ¢gorwvº Babh Ωe Vladjmhrovoj 
/:vjΩdq na sºä Nestora RoSsºjskago lhtopjsca, Bzovºa, Gvagnºa, 
Baronºa, Strjkovºa, Lugoza, jz Grekovq, Zonara, Kiropalata: 
vjΩdq j Lekvºena, Kušjnskºj j Paterjkq Peèerskºj Ruskºj vo 
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predslovhº:/ Èetvero èjslenoe sºe Krewenºe èastyxq radj branej vo 
RoSsºj potraèašesä. Päta Ubo soveršeno j vsekoneèn*o prosvhtjsä 
Rwsºä vo lhto //fol. 45r// 988e Prj Carexq Greèeskjxq Vasjlºj 
j Konstantjnu Patrjarsh Ωe Konstantjnopolskomq Njkolaº 
Krjzove(sic) j prj st *omq Vladjmhrh rosºjskomq samoderzch, 
jΩe po ºzpytanºj jz spovhdanºä vhrq raznyxq narodovq vo 
greèeskoj sebh blagovolj j krestjsä so vshmq Carstvomq ‡mu 
poslhdovavšemq. 

§ V:
Vtoroe RoSsºjskaä cerkovq åko dogmaty vhry j Ustavy so 
krewenºemq ï Grekovq prðäla ‡sÑ pervyði tyä RwsSomq predavalj 
samj Grekj, najpaèe Ðnokj jΩe sq Mºxaºlomq Mjtropoljtomq 
radj krewenºä vo RoSsºú prjšedšºj vtoroe ï RoSsjanq strany 
j Cerkvj Greèeskj naºpaèeΩe Stu Goru sè *q. Aüonskuú /:vo 
Makedonºj:/ jdhΩe ï vhka 10go to ‡sÑ, lhta: 961go MnoΩestvo 
manastyrej monaxovq greèeskjxq prebyvaetq hujus Montis 
ambitus ait Goar pagina 102da.
Poshtjvyºj tyä zanošalj. Antonºj pervonaèalnjkq Jnokovq 
Rosºjskjxq, dvaΩdy bh vo gorh Aütonskoº. St *yj Üeodorq 
ï Antonºa novosozdanago Peèerskj. Manastyrä Ðgumenomq 
postavlenq. W Ustavh wcq Studjnskºj Uvhdalq, posla ‡djnago 
ï bratºj /:slova sutq Paterºka vo Ωjtjº Stago Üeodora:/ vo 
Konstantjnq Gradq ko blaΩenomu †fremu, †vnuxu togda 
st*aä mhsta tamo poshwavšemu, åko da toj všedq vo Styº 
Studjnskºj Manastyrq izvhsnhe vså stroenºä ‡go Uvhstq j 
vesq Ustavq tamo suwºj podrobnu spjsavq prjnesetq ‡mu; 
kako poútq phnºa? Èjtaútq ètenºä? Poklony kako derΩatq 
j //fol. 45v// sstoänºe vo Cerkvj? BlaΩenyº †fremq povelhnºe 
abºe sotvorj, j vesq Ustavq st *ago Studjnskago, Manastyrä 
samovjdecq syj po rädu spjsavq prjnese vo Kºevq ko nemu, j 
ï todh naèa vo svoemq Peèerskomq Manastyrj vsä tvorjtj po 
Ustavu Studjnskºa w2bjtelj, potomqΩe ï Peèerskago Manastyrä 
vsj rwsjºskºj Manastyrj prjäša toºΩde: prednyº, prepodobnymq 
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Üeodosºemq. doselh Paterjkq. ThmΩe vo naèalh Rosovq, åkoΩe 
Lºturgºä †vxarjstjnaå, j p: r: Ustavq cerkovnyä tako j 
lºturgºa ¶alomskaä ‡djna taΩde bh úΩe preΩde U  grekovq 
slyšaxomq. 

§. VI.
Na kaä posemq razglasºa vo Ustavnyxq knºgaxq, dvhΩestvomq, 
nhkotory, j naºpaèe ne wpastvomq perepjsuúwjxq, daΩe do 
naèenšagosä peèatanºa Knºgq /:‡Ωe vo Moskvj lhta 1553go vel 4o 
naèatsä taΩe ï Poläkovq razorenoe pakj lhta 1644go wbnovjsä:/ 
stavšaäsä ‡Ωe j Djmjtrºj Mjtropoljtq Rostovskºj pomjnaetq 
podq Moskovskjmq Patrºarxomq vo lhto 1659. Carstvuúwú 
Aleûºú Mjxaºlovjèu wcu Velikago Petra, vo Moskvj spravjvšasä 
po greèeskj. Knºgamq tjpjku, Pravda èto Ustavq Moskovskºj 
vzjraetq jnogda j pomjnaetq /:èto j Glenkjdq vhdhvq:/ Tjpjkq 
Veljkºa Cerkve, Carjgradskºä:/ Tjpjkq wbjtelj Studjnskºä 
//fol. 46r// St*yä Gory †rusaljmskºä, wbjtelj, j palestjny: 
Takovyxq wbaèe razglasºj zhlo malo, j vo maly. vewe.

§: VII:
Raz[g]lagolstvºe vo lºturgºj ¶alomskoº meΩdu Grekamj j Rosy 
znatnoe ‡s Ñ ‡djno toe èto, åkoΩe Grekj povhch 10mq nhkºjxq 
st*yxq åkoΩe Grjgorja Palamq, NaUma j P.r: sebh Ustavjša; 
tako ‡we mnogo bolše, Rwsºane ko st *ymq j prepodobnymq 
prjètoša, jmΩe sluΩby sè*q: Stjxºry j Kanwny Soèjnjša; 
Sjcevyº sutq predpomnänutyº Antonºj Üeodosºj ¢erusaljmskºj, 
†fremq, Stefanq, Njkolaº, Moæseº ¹rjn, Kukša j p:r: 
Kºevopeèerskºj monasj jxqΩe vjΩdq vo Paterjku; ProèºjxqΩe 
vjΩdq U Kulèjnskago; j vo mhsäcoso Lvhxq rwsºnskjxq j ktomu 
prexvalnoe Veljkago nynhšnägo Arxjereä Našego vo zawjwenºe 
stynj Prepodobºa j poètenºä St *yxq Rosºnskjxq vo vjenh 
nasoborh Anno 1773 j posemq na vsevysoèaºwjxq Mhstaxq 
predqstavlenoe razglagolstvºe. //fol. 46v//
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Èastq v*.ä.

W£sobstvenHyxq LðtuRgðj ¶alomsk: èastexq 

Predhlq a*.
w2 ¶almhxq.

§. I.
W£naä åΩe vq wbwe i2zäsnenðú Lðturgði2 ¶alom: sluΩatq, i2 
namq paèe potrebna, i2 poleznhša byti2 sudi2xomq, pre3 Pasxoú 
vo kratch ‡li2ko si2la, i2 vremnä dopusti2lo predloΩi2vše; 
nn*h so pomowi2ú BoΩi2eú, i vsepoètenHh‚ši2mq Arxðerejski2mq 
Bl*goslovenðemq ko sobstve HnyM Lðturgði2 ¶alomskðä, èastemq vq 
Ni2xΩe sutq pervhe ¶almy, taΩe Moli2tvy, Phsni2, ètenðä, 
Si∙mvol‚ vhry iprè: i2 pervhe U2bo w ¶almhx.

§. II.
Greèeskoe reèenðe ¶allinq phti2, i2 ïsúdu ¶almosq phsnq 
znamenuetq. Vq vetxomq zavhth ne tokmo glasnoe i2zq U…sth 
i2sxodäwoe Phnðe, no i2nogda i2 wrgan Hoe, srè. wrudði2n Hoe Phnðe, 
i2li2 zväcanðe, i2 vq struny U…darenðe, si2mq reèenðemq ¶alli2nq 
znamenašesä; åkoΩe i2 samoe wnoe Musi2kðjskoe wrudðe /:‡Ωe 
desätostrunHoe:/ vi2Ωdq ¶alomq 91. sX: 3: i2 ¶alomq 143, sX: 
9: treugolnoe, i2li2 èetverougolnoe, i  bli2zq podobnoe wrudi2ú 
musi2ki2skomu drevnomu Greèeski2 Kðno2ra, Lati2nski2 Cithara, 
Slavensk‚ Guslh, reèenHomu bäše ¶altyrq Greèeski2 ¶altðrðwnq 
reèesä. Öalmy U2bo sutq, i2 ¶altyrq srè. kni2ga ¶almy 
soderΩawaä, U2 †ærewvq nadpi2sq, i2li2 ti2tlu i2mhäše? †ærei2ski2 
seffer‚ tegi2lliH to ‡sÑ: Kni2ga Phsnei2. W¥baèe ceRkovq xr*ti2änskaä 
na razhnsÑvðe //fol. 47r// i2nyxq phsnej svoixq i2menemq ¶almovq 
razumhetq tokmo Davydovyä phsni2. 
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§. III.
Pervyi2 ¶almovq naèalni2kq, åkoΩe i2 proèði2xq sv*wennyxq 
Kni2gq bh St *yj Dx *q, ‡goΩe votxnovenðemq bolšuú èastq 
w2nyX Cr*q Dv*dq, i2 i2nði2 /:po mnhnðú nhkotoryxq:/ napi2saxu. 
Kto si2ä vq ‡di2no sobra, †zdra pi2satq, i2li2 70 perevodi2teli2e, 
i2 tolkovatelðe greèeskði2, i2li2 i2nði2, U tolkovatelei2 sv *wenHago 
Pi2sanðä nhstq i2zvhstno. Kto ni2bud‚ toe U2èi2ni2lq ‡stq, vq 
tomq ‡di2noú twašesä davsä vq ruki2 pri2xodäwðä, i2 gdh li2bo 
wbrhtaúwi2äsä ¶almy pravedno, neporoèno spi2salq; èi2nuΩe 
vremene vewei2, i2 ¶almopi2satelei2 nevni2taše: ïkudu takoΩde 
nemalaä ko razumhnðú ¶almoV täΩestq. 

§. IV.
LoΩno i2meni2tyi2 Aüanasi2 vq Si2nopsh pi2šetq, åko Carq Davydq 
3000 ¶almovq napi2sa, i2 åko druzi2 Cr*ä †ûekði2 i2z sixq tokmo 
150 i2zbraša, proèi2äΩe w…stavi2ša; namq dovlhetq znati2, åko 
150 ¶almovq, i2 åkoΩe ¢udei2ski2ä, tako i2 Xr*tikðä Cr*kovq, aki2 
BΩ +tnoe, i2 St+ymq Dx*omq votxnovenoe Pi2sanðe vsegda poète: 
Ni2kolai2ty tokmo Gnost∙ki2, i2 Mani2keði, i2naèe sudi2ša. Nhcði2 
èi2slo ¶almovq na 149; nhcði2 na 147 sthgaúwe sokrawaútq. 
Podrevnomu wbaèe i2 razdhlenðú 150 ¶almovq èi2slätsä, ‡di2nΩe 
vo konecq ¶almo V, i2 ¶altyrei2 Polagaemyi2 srè Malq bhxq vo 
bratði2 moei2:/ nedoUthnyi2. Öalmy razdhläúÑsä na sti2xi2 ixqΩe 
vshxq 2606 èi2slätq, nhcðiΩe i2 po sredh si X wnyi2 ¶alma 77go 
stiX 37 Sr*ce Ωe i2xq nebh pravo so ni2mq i2prè: Polagaútq. 

§. V.
Vewi2 w ni2xΩe ¶alti2rq razglagolstvuetq sutq tyäΩde åΩe 
i2 vo proèi2i2xq Sw +enyxq kni2ga X: wbaèe ‡Ωe vo i2nyxq wsobno 
i2 razshänHo ¶altyrq vkuph vsesoderΩi2tq vsäko bo, åΩe 
Moi2sei2 i2 proèði2 Proroci2 povhstvuútq proroèestvuútq, i2 vo 
nastavleni2e ko dobrodhtelemq predaútq vq ¶almh X sobran Ha //
fol. 47v// wbrhtaútsä, èto meΩdu proèi2i2mi2 st*yi2 Aüanasi2 si2ce 
i2spovhduetq: KaäΩdo kni2ga svojstve Hnuú povhstq predlagae Ñ, 
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i2 vozvhwaetq, åkoΩe Pätokni2Ωi2e bytðe Mðra _ _ Kni2gaΩe 
¶almovq vsä si2ä aki2 rai2 vo sebh nasaΩdena i2muwi2 vosphvaetq, 
a svoi2stvenaä paki2 so thmi2 pokazuetq, si2ä vq ¶almhxq poúÑsä, 
åΩe vo koei2Ωdo i2noi2 kni2zh predvozvhwaútqsä i2 pr9èaä, åΩe 
w…bši2rno S: Aüanasi2 ko Markeli2nu w tolkovanði2 ¶almovq 
predlagaetq ‡Ωe i2 vo Bi2blði2 ruskoi2 vo mhsto predslovðä ¶altyri2 
predloΩi2sä, vnemli2 U2bo zdh åko ko razumhnðú ¶almovq, 
potrebno i2 nuΩdno ‡sÑ èesti2, i2 znati2 vsä proèi2ä vetxozakonyä 
kni2gy, i2xqΩe ¶altyr‚ ‡sÑ nhkoe sobranðe, i2 sokrawenðe.

§. VI.
†Ωe razdhlenðä ¶altyri2 kasaetsä ‡vree na Pätq èasti2 
tuú razdhläútq. Kogda, i2 ï kogo toe ¶almovq dhlenðe 
U  ‡vrewvq naèasä nhstq i2zvhstno, Nhcði2 ï lati2nsky X 
Ïc*evq toe ïmetaúwe, drugoe na tri2 èasti2 /:vq koei2Ωdo 
èasti2 50 ¶almovq polagaúwe:/ dhlenðe ¶altyri2 radi2 nhki2i2xq 
vymyslenyxq tai2nstvenyxq vi2nq vovesti2 xothša. Greèeskaä 
cerkovq åkoΩe vshmq namq vhdomo ‡sÑ sovzoromq na Lðturgðú 
¶aloM: si2 ‡stq Pravi2lo Cerkovnoe na dvadesätq èasti2 ¶alty R 
razdhläetq, razdhlenðä sego vi2nu Valzamonq Anti2wX: PatR: vo 
tolkovanði Pravi2la 17. Sobora Lavdi2ki2skago si2ce skazuetq: 
PoneΩe po drevnomu predanðú ¶almy soúzno, i2 nepreryvaemo 
ètošasä, i2 lúde na ¶almophnðe sobi2ravšði2sä, ïkudu Unynðe i2 
trudnost‚ pri2emlúwe, mnogaΩdy na wnoe nevni2maxu, i2 i2z ceRkve 
i2zxoΩdaxu, U2stavi2ša ïc*y vq cerkovnyX soborhxq ¶almy ne 
glagolati2 soúzno, po posredh si2xq i2 ètenðä blagati2, ètoby 
//fol. 48r// lúdi2e malo spoèi2t∙ mogli2, i2 paki2 phti2, togo radi2 
bo i2 na ra Znyä Kaüi2zmy S: ¶altyrq razdhli2ša. ThmΩe i2 za 
si2e i X popeèenðe st *ymq Ïcemq blagodari2ti2 dostoi2tq, toeΩde 
i2 Gonara spomi2naetq, proèee vnemli2 åko ne tokmo ètenðä åΩe 
‡di2noú Valzamonq pomi2naetq, no i2 raznyä phsni2 toäΩde 
radi2 vi2ny ¶almomq pri2klúèi2šasä.

liturhija_definitivny.indd   89liturhija_definitivny.indd   89 29.11.2022   14:44:0629.11.2022   14:44:06



90

Razglagolstvð‡ w… LðtUrgði öalómskoj

§. VII.
Tyä 20 èasti2 ¶altyrä gl*úÑsä Kaüi2zmy, Kaüi2zma Greèeskoe 
reèenðe namq shdalenq, i2 mnoΩestvenh Kaüi2zmata, shdalny 
znamenuetq; Pomäni2 zdh åΩe pred Pasxoú wbwe w shdhnði2 
rekoxomq sr *è kogda i2 poèto shdhnðe vo pravi2lh cerkovnomq 
dopuwenHo, kol‚ rhtkoe vo Greèeski X cerkva X, i2 kogda soi2zvoläe Ñsä, 
zhlo rhtkw /:Gl*etq Goarq:/ †dva kogda i2 vo cerkvi2 si2dätq 
Greki2; w…dnakoΩq i2mhútq nhkoe vremnä ko shdhnðú soi2zvoleno, 
i2meneM Kaüi2zmy znamenuemoe, i2mi2Ωe ‡gda w ¶almhxq razumhe Ñsä 
wnaä ¶altyrä èastq åΩe si2däwe gleÑsä. åvno U2bo ‡sÑ poèto 
razdhlenðä sego naèalni2ci2 reèenyä èasti2 Kaüi2zmami2 to ‡sÑ 
shdalnami2 narekoša.

§. VIII.
KaΩda Kaüi2zma podrazdhläetqsä na tri2 èasti2, åΩe slavoú, 
Alli2luðä, i2 Gd *i2 pomi2lui2 wkonèevaetqsä, pri2mhšanðe, i2 
pri2loΩenðe si2e radi2 vyše pomnänutoi2 ï Valzamona vi2my 
stasä tyä èasti2 Kaüi2zmy gl*útsä, Greèeski2 stashsq to ‡sÑ 
statði2 zane wnoi2 èasti2 proètenoi2 stoätq, å[ko] skazuetq 
Levq Allati2, i2 äkoΩe ïdyxaútq, poemo i2bo, i2li2 èto moi2 
slavh Alli2luðä, i2 Gd4i Pomi2luj ètecq prestaetq ï ètenðä 
¶almovq, i2 popoèi2vaetq. Po razhnstvi2ú veli2èestva ¶almovq 
åkoΩe vo Kaüi2zmaX, tako i2 vo stati2axq bolše i2li2 menše 
¶almovq naxodäÑsä. Kaüi2zma 17 sostoi2tq iz ‡di2nago srè 118 
¶alma, i2Ωe takoΩde Na tri2 statði2 ra Zdhlena ‡sÑ //fol. 48v// 
dhlena ‡stq, koei2Ωdo kaüi2zmh nhkði2 troparh, i2 moli2tvy, i2 
nin*h ‡we po drevnomu predanðú vq ¶alti2ri2 poslhduútq. Po 
Kaüi2zmh 20 slhduútq phsni2 Vetxago, i2 Novago zakona i2xqΩe 
U2potreblenðe vq Pravi2lh Cerkovnomq drevnoe, èto åvstvuútq 
¢rmosy Kanonovq i2z ty X sloΩenði2, i2 Kanony so tymi2 Poemði2, 
U2kazq kako dolΩnosÑ ‡stq ¶altyr‚ gl *ati2 vo vse lhto vo naèali2 
¶alti2rei2 naši2xq skazovati2sä wbyèe. w2 Upotreblenði2 phsne 
i2wi2 vq U2stavh.
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§. IX.
v*. Öal[t]i2ri2 Upotreblenðe vo Pravi2lh cerkovnomq ‡stq ‡gda 
nhkotorði2 i2zbranði2 toä ¶almy vq raznyxq poslhdovanðä X raznði2, 
i2 si2mq pri2li2ènði2 U2potrebläútsä. Si2cevoe ¶almovq i2zbranðe, 
i2 na raznði2 dnevnago i2 nownago pravi2la èasy, i2 Poslhdovanðä 
w2predhlenðe pervymi2 abi2e vhki2 /:åkoΩe vo shèenði2 v*romq 
predhlh tretomq èi2slh 22rom, i2 Predhlh 4m èi2slh 3m pred 
Pasxoú åvleno ‡sÑ:/ U2èi2ni2sä. Ïsúdu novaä razhnstvenaä i2mena 
poluèi2li2 ¶almy, åkoΩe i2z uzakoneni2 Apl+ski2xq /:vq Pravi2lh 
3m èi2slh 22m:/ åvno, i2dhΩe ï vremene, ‡muΩe wpredhleny 
byša, ¶alomq 62. BΩ +e BΩ +e moi2 tebh U2trenúú, U2treni2, a 
¶alomq 140 Gd4i vozvaxq tebh svhti2lni2ènyi2 srè. veèernði2 
rekošasä. Kromh nedoumhni2ä razvh siX i2 inði2 ‡we mnogšði2, 
åkoΩe Utrenði2 tako i2 veèernði2 ¶almy drevnyM byša. 

§. X.
Takovði2 sutq slhduúwði2 ¶almy 1m:/ Prednaèi2natelnyi2 srè. 103 
Blagoslovi2 Dš*e moä Gd*a Gd*i2 BΩ +e moi2 vozveli2èi2lsä ‡si2, tako 
gl*emy èto si2mq veèernä:/ åΩe ‡sÑ naèatokq pravi2la cerkovnago:/ 
prednaèi2naeÑsä. 2roe:/ åΩe ko Gospodu vq Greèeski2xq U2stavhxq 
razumh|útsä //fol. 49r// ¶almy 18 kaüi2zmy, ‡äΩe pervyi2 
¶alomq 119 Naèi2naetsä: Ko Gospodu vnegda skorbhti2mi2, ¶almy 
sði2 U Lati2novq stepenði2 gl*útsä. 3te:/ šesto¶almi2e ï šestq 
¶almovq na U2treni2 si2ce reèenoe. Greèeskði2 Ustavq i2 tyä ¶almy, 
åΩe vo Veli2komq Poveèerði2 naèalnði2 šesto¶almi2emq i2menue Ñ. 
4toe:/ Neporoènði2 ï vtorago vq naèalh slova Neporoènði2 tako 
reèenq. ThmΩe ‡gda vo kni2ga X cerkovnyxq ètemq Neporoèna; i2li2 
Po Neporoèna X 17ú Kaüi2smu srè ¶alomq 118 razumhti2 treba. 
5toe:/ Greèeski2 Polielewsq slavenski2Ωe mnogomi2losti2vnoe, i2li2 
mnogomi2losti2voe srè. dva ¶almy 134 Xvali2te i2mnä Gospodne, 
i2 135 Ispovhdajtesä Gospodevi2, si2ce reèenði2 ï wnago mnogorazq 
vo ¶almh vr*om srè. 135m povtaräemago slova mi2lostq Greèeski2Ωe 
†lewsq, ne ï ‡lewnq ‡leä srè. masla, åkoΩe Lvu Allati2ú i2 
Goaru mnäšesä. 6toe:/ Öalmy izbranði2 tako i2menuemði2 radi2 
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sti2xovq i2zbranyxq i2z raznyxq ¶almovq vo veli2ki2ä prazni2ki2, 
i2 naroèi2xq st*yxq Popoli2elei2 so veli2èanðemq poemði2. 7moe:/ 
Na xvali2texq tri2 ¶almy vshmq vhdomði2. 8moe:/ Tri2¶almy 
na èashxq. 9toe:/ Izobrazi2telnaä Greèeski2 Ti2pi2ka srè. dva 
¶almy 102 Blagoslovi2 dš+e moa Gospoda, i2 vsä vnutrenää 
moä, //fol. 49v// i2 145 Xvali2 dš*e moä Gd*a tako gl*emði2, zane 
vo poslhdovanði2 i2zobrazi2telnyxq /:to ‡stq po davnhši2mq 
nhkotorymq perevodomq w2bhdni2ci2:/ Upotrebläútsä. PoètoΩe 
wnoe poslhdovanðe, srè Wbhdni2ca poslhdovani2emq i2zobrazi2telnyX 
i2menuetsä vo tolkovanði2 Anti2fonovq na Lðturgði2 w2glašenyX 
i2zvhsti2xomq amoΩe i2 nadleΩi2tq. Proèði2 ¶almy èi2slomq ‡Ωe 
vo ¶alti2ri2 i2mutq, i2li2 pervonalnym∙ slovami2 U2kazuútqsä. 

§. XI.
Èetverakymq sposobomq ¶almoslovi2e soveršaetqsä, Monofonw, 
to ‡sÑ Samoglasno, Si2mfonHw, to ‡sÑ soglasno, Anti2fonHw to ‡sÑ 
Proti2voglasno, i2 Æ£pako‚no, to ‡sÑ ïvhtno, w èomq pred Pasxoú 
beshdovaxomq. Kotoromu gdh ‡s Ñ mhsto UkaΩutq U2stavy 
cerkovnði2 i XΩe sego radi2 Pri2lhΩno i2spytovat∙ nadleΩi2tq, zane 
wbyèaemq i2z èast∙ povreΩdeny, i2z èasti2Ωe premhneny, i2li2 
sli2äny i2smhšanHy sutq. Ïsúdu sposobq phnðä i2zbranyX ¶almovq, 
i2li2 sti2xovq so velièani2emq sposobq phnðä Proki2menovq so 
svoi2mi2 iM Sti2xami2 sti2xi2rq i2 kanonovq sopri2phvati2 i2zvodi2ti2 
i tolkovati2 podobaeÑ. Proki2menoH slavenski2 predleΩawee, 
razumhi2 Di2et∙koH to ‡sÑ Dvoesti2xi2e, wbwe po dva tokmo sti2xi2 
i2matq. PredleΩawee gl*esä, åko slhduúwi M ï svw +e: Pi2sanðä 
ètenðäM predleΩi2tq //fol. 50r// to ‡s Ñ predvaräetq, predxoditq, 
i2 predlagaetsä. ¹¥doboi2sti2n Ho Proki2me H drevle bolše sti2xovq 
i2mhäše i2 bolše razq povtoräšesä. 

§. XII.
Pervenstvo, i2 dostoi2nstvo ¶almovq /:‡goΩe radi2 Pravi2lo 
cerkovnoe Lðturgi2eú ¶alomskoú i2menuemq:/ vo pravi2lh 
cerkovnomq åkoΩe i2 našu ko Lðturgði2 ¶alomskoi2 dolΩnostq pre3 
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Pasxoú pokazaxomq. Pomnänhmq zdh i2 pervovhèny X Xr *ti2änq 
i2 s X: ïc *q. i2 monašesÑvuúwiX Li2kovq veli2koe vo ¶almophnði2 
UpraΩneni2e, neUgasaúwuú gorli2vostq i2 nei2zlagolanoe 
UslaΩdenðe. Fhlemonq Avva voprošenq poèto vo ¶almh toli2ko 
UslaΩdaetsä, ïvhtavq: èado! xowu da vhsi2 åko Gd*q Bg*q 
si2ä smi2renHomu serdcu moemu vsadi2lq ‡sÑ, åkoΩe i2 Davydu, i2 
nemogu vo sladost‚ vo si X leΩawi2ä vozderΩati2sä, vsego Svw +enoe 
Pi2sani2e ¶almy vo sebh soderΩatq. Si2cevyX pri2kladovq bez 
konca w2bräweši2 vo Ωi2ti2äX StyX, nai2paèeΩe monašestvovavšiX.
Pomnäni2mq zdh i2 Ωestokði2 sego radi2 drevnyX soborovq zakony, 
i2 tverdyä vlasti2telei2 cerkovny X zapovhdi2 za mnogði2 vhki2 w2naä 
zapovhdq, ‡Ωe vsú ¶alti2rq na pamnät‚ znati Kli2ri2komq Nai2paèe 
na vostoch twatelno Xranäšesä. ïsúdu Genadi2 po Anatolði2 
Patri2aRxa Konstant∙nopolskiX svhdi2telstvuúwu Ni2ki2foru vo 
kni2zh 5 Ðstorði, Glavh 23. TakoΩde i2 Levq svhdi2telstvuúwu 
Üew2doru èetcu, nevhduwimq ¶altiR, na pamätq na stepeny 
SvwensÑva nedopust‚iša. Podobno Na zapadh tvoräšesä, èto 
åvno i2zq Gri2gori2ä veli2kago Ri2mskago Papy.
Toä zapovhdi2 pamnäÑ i2slhdy i2 Nynh ‡we netokmo U2 vostoènyX 
naxodäÑsä, no i2 U zapadni2xq, åkoΩe vo cerkvi2 Lugdunskoi2, 
i2 proèi2xq, i2 U2 Karüuzhanovq monaxovq, i2dhΩe ¶almy na 
pamnätq poútqsä. //fol. 50v//

PREDHLQ VTORYJ
w2 Ml*itvaxq.

§. I.
Molenºe, ili Molitva kq Bg *u po eliku ‡stq dhjstvðe Blgoèestºä imΩe 
moläjsä blagixq ï Bg *a prositq ko Bg*oslovºú nravo=Uèitelnomu 
nadleΩitq, my zdh moljtvoú, ili molitvami razumhemq onyä 
èasti Lðturgºi ¶alomskºä, å…Ωe vyrazno molitvami imenuútsä 
i  vo pervyxq Ubo ï phsnej thmq ra Zinstvuútq, èto ne na 
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Stixi, i po stixotvorèeskomu vhèestvu sutq spleteny, åkoΩe 
phsni, za ‡Ωe i ne soveršaútqsä phnºemq. Vtoroe Ωe i ï ètenºj 
razinstvuútq, za ne sºä sutq podhstvuúwaä, ili poUèaúwaä, 
molitvami Ωe byvaetq prošenºe, ili Blagodarenºe. ThmΩe 
molitva namq ‡stq izvhstnyj Bgomolenºä wbrazq iz‚ Slovesq 
prostosloΩennyj, i bezq phnºä vo Lºturgºi vhwaemyj.

§. II.
Å«kw~ pervymi UΩe treti vhkh inuky(sic) sicevyði Bgomolenºä 
wbrazy /:kromh Gp4dskºä molitvy :/ ï nastoätelei ceRkovnyxq 
sloΩenHy, i2 UpotreblenHy byša åvstvuútq Lºturgºi našy 
†vxaristinnyði, i  samyi //fol. 51r// pisatelºe. vhka IV. i V. 
pravilu cerkovnomu monašestvuúwimi naipaèe vsaΩdaemomu 
wbrhtaemq vo pravilaxq togdašnhxq monaxovq, srè. U 
Kassºana, Venedºkta, Kessarºä, ¢sðdora i  prè. èto Monasi 
¶almoslovºú i  molitvy pridavali, i2nyðj koemuΩdo ¶almu 
molitvu prilagaúwe jnyði ètenºämq primhšaúwe; inyðj vo 
konecq èaswvq, jlj poslhdovanºú polagaúwe a nhcºi posredh 
¶almwvq, i vo konec‚ èaswvq molitvy gl+lúwe. vhka VII. VIII. 
IX. podviΩno simq inyði poslhdovati naèali.
Ïsúdu vo lºturgºi našoj ¶alom. èastq ‡dina Molitvy ï 
Monašestvuúwixq, inaä Ωe èastq ï ¢erarxwvq ce Rk: Vasºlºä 
Velikagw, Grigorºä Bgoslova, ¢wana ZlatoUs Ñ: i prèºi X St*yxq 
Wc*q, i  vlastitelej ceRkovnyX, ixqΩe imena pred mnogimi 
molitvami i do nn *h soderΩaxusä: MeΩdu tymq sutq li vsätyä 
molitvy tyxq avtwrwvq plody, ixqΩe imena vo ceRkwvnyX 
knigaxq našixq napºsanna imutq, my toe ne wpredhläemq, 
nezawiwaemq, i so nikimq sporq, i razprú, togw radi èiniti 
nexowemq. Mo Gli bo imena peremhnitisä slhdovanºemq vreme H, ili 
Molitvamq ï inyxq blagogovhnyX muΩei sloΩenymq bolšago 
radi poètenºä imena St *yxq wc *q libw prepodobny X monaxwvq 
priloΩitisä naipaèe pervhšixq vremenq imena zabvenHa? Zato 
nhkotoryä molitvy èºä sutq neskazuútsä. W semq wbaèe my 
menše staraemqsä.
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§. III.
Kotoryä Ωe sutq takovyä vq lºturgºi ¶alomskoj mo|litvy //
fol. 51v// suΩdu vshmq vidomy byti. a: Gp4odskaä ï Sty X wcq 
takw reèen Ha, åkw samq Gd *q našq ¢s *q Xs *q svoimq Uèenikomq, 
i vhrnymq predade ú U Maü. Gl. 6. Sx*u 9. gl*läi: Sice Ubw 
molitesä vy Wèe našq prè. podobno imatq i st *yi Luka Gl. 
11. St: 2. Segwradi drevnºi ml *tvu sºú ne tokmo za pravilo 
Ml*itvotvorenºä imhli, no i  wbraZ slovesq sr. samaä slova 
ï Spasitelä našegw predanHaä, i  U  †vg4ltwvq napºsannaä 
vsechlo soderΩali. ï súdu Te RtulºaH Kn: w ml *vh gl. 1. gl*letq: 
Gp*dq našq novymq Uèenikwmq N. Zavht: novyi ml*itisä 
wbraZ wpredhlilq ‡sÑ. Podobnaä i2mutq S: Kæprºa H ï Ml *vh 
Gpdskoj. ¢waH Zl *: Avgusti H prè. sixq radi St: cerkw V ï naèala 
svoegw Molitvu Gpdsku Upotrebila vsegda vo vshxq sluΩbaxq, 
i poslhdovanºaxq, imänoΩe svºditels: St. Wcemq. avoe vo 
sväwennodhi2stvhä t.e. Krewenºä. vroe vo Lºturgºi †vRst*inoi. 
ge vo Utrennemq, i veèernemq molenºi narodno, i sobstvenno, 
slovomq vo vsäkomq Bgoml*enºi koΩdodenHo, za ‡Ωe i koΩdodena, 
i obwa reèesä ïtudu i nn *h tol‚ èastoe ml *tvy seä vq Lºturgºi 
¶alomskoi Upotreblenºe.

§. IV.
Na veèerni a *:/ Ml *tvy svhtilniènyä, ili veèernä takw reèenyä, 
åkw vq èasq svhtilniènyi to ‡sÑ vq vremä ‡gda svhtila 
vqΩigaútqsä sloncu zaxodäwu sr. vq veèerq soveršaútsä, 
åkwΩe greèeskºi, takw i ruskºi Lðturgºkony vq èislh onyxq 
nesoglasuútsä inyi 7. inyi 8. predlagaúwe. Drevnºi rukopºsnºi 
Lºturgºkony greèesk: skazuúwu Goaru Ml *tvu pervu ï sixq gl *lúÑ. 
Molitvu a *. Antifona, v *ruúΩe v-ragw Antifona i ta|kw //
fol. 52r// dalhe. v-re Ml*tva vxoda w neiΩe viΩdq vykladq 
ruskyi. g:/ na sošestvºe St: Dx*a Ml*tvy kolhnopriklonenºä w 
nixqΩe dovolno wbräweši vq Mogilovomq v-rom trebnich. 
d:/ vo molitvh prošenºä Gpdi BΩe n: priklonivyi Nbesa. ‡:/ na 
lºtºi: vladykw mnogomilostºve Gd*i ¢s*e XtRe BΩe našq, taΩe na 
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blgoslovenºi xlhbwvq Gd*i ¢s*e XtRe BΩe nš*q Blglovivyi. z:/ vo 
rossovoloskomq èasoslovh ètemq: Mltva nbesnyi cr*ú vhrnagw 
cr*ä nš *egw, vo Greèeskomq Ωe nadqpºsasä, i my UtverΩdaemq 
caremq nbesny i cr *ú. i:/ vo wboixΩe prikonci sice aweΩe 
xoweši po koncu veèerni Ml*tvu sºú. Vasºlºä Velº: BlagosloveH 
†si vladykw vsederΩitelú. 

§. V.
Na poveèerºi a *:/ Ml *tva St *agw Vasºlºä Vel: Gd *i Gd *i izbavlei 
nasq. v:/ Ml *tva Manasºä cr *ä ¢udeiskagw: Gd4i vsederΩitelú BΩe 
ïcq našixq. g:/ Ml*tva na poveèerºi velikomq, na polunownici 
povsednevnoi, i subbo Ñnoi, i na g-temq èash gllemaä Vladykw 
BΩe ïèe vsederΩitelú. d:/ Ml*tva Stagw Vasºlºä Velik. zdh 
na polunownici, i  na vshx èashxq Upotrebläema: IΩe na 
vsäkoe vremä; vo postq Ml*tva St: †frema sq poklony. Gdi 
i vladykw Ωivota moegw. Ù:/ Ml *tva kq presväth∙ Bci Pavla 
Monaxa wbitelei Evergetºdovyä t. ‡. Blgdhtelnyä: neskvernaä 
neblaZnaä. ze:/ Ml*tva kq Gdu nšemu ¢s*u XtRu Antºwxa Monaxa, 
i daΩdq namq vladykw. i:/ vo nhkoto|ryxq //fol. 52v// 
èasoslovhxq, i  na poveèerºi Ml *tva st *agw ¢wanðkða: U2povanðe 
namq Oc *q. ü:/ takwΩdene vq vshxq ‡stq ‡Ωe slhduetq ¢erej 
vozglašaetq namq na zemlú priklonšimq glavu, ili åkwΩe 
vq ‡dinomq lvovskomq ¢erej glasomq gll*etq: Mltvu vladykw 
mnogomilostive Gd *i ¢s*e XtRe. ð:/ Ml*tva åΩe vq kelºi svoä 
ïxodäwi gllútq monasi: thmΩe vnh Udu poslhdovanºä segw 
nenavidäwixq, i wbidäwixq nasq. 

§. VI.
Vo Polunownici kromh pomnänutyxq ml*tvq iΩe na vsäkoe 
vremä, Gd *i i vl *ko Ωivota moegw, i vl *ko BΩe w2èe vsederΩitelú. Po 
wstatnej ml *tvh sej vq greèeskomq èasoslovh abºe sice poloΩisä: 
PodobaeÑ vidati åkw Molitvy sºä gllútqsä ï 22 septevrºä 
do nedelh vai2 Vasilºä Vel: Gdi vsederΩitelú BΩe silq prè. 
pre3tä Blagoslovj M višnyi BΩe vo Greèeskwmq, i rossovoloskomq 
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èasoslovh pre3tä Blgoslovimq, i sºe napisasä: TaΩe vozvyšaetq 
¢erej ruch gll*äi togoΩde razumi Vasilºä vq subbotu Ωe vo mhsto 
wnyX greèeskomu, moskovskomu, i  rosso=voloskomu èasoslovu 
Ukazuúwu po ml *tvh Vl *ko BΩe vsederΩitelú: Sºä mltva St*gw 
†vstaxºä velièaj velièaútsä, lvovskyi èasoslovq Ml*tvu sºú 
tokmo vo Kelºaxq na ‡dinh gl *lati Ukazuetq tamoΩde vo 
polunownici, i sºä ml *tva pomäni Gdi vo nadeΩdh: vq nedhlú 
na polunownici po priphvy Grºgorºa Sinaity po tr4stomq 
èesnh|šuú, //fol. 53r// i BΩe Uwedri ny Ml *tva prest *hi tr *ch 
tvorenºe Marka Monaxa, vsemoguwaä, i  Ωivotvoräwaä St *aä 
tr*ce, taΩe i ïpustq, i †ktenºä pomolimsä prè.

§. VII.
Na Utreni Ml*tvy Utrenyä ï vremene ‡muΩe sowbaRzny i 
poslhdovanºä Utrenägw sice reèeny sutq, vq nhkotoryxq 
lºturgºkonhxq sixq ‡sÑ º. vo inyxΩe vƒ. Po Ukazu nynhšnixq 
Ustavovq vq kuph za rädomq vsä poeÑ šesto¶almhemq taino 
soveršaútqsä. Takwli vq kuph drevle soveršaxusä sumnhnºe 
imamy, drevnosti cerkovnyä pominaút na Uteni ml *tvy za 
wglašenyxq, w nixΩe i Goarq vo svoemq †vxologºwnh ‡dinh 
predlagaetq. Awe byli slhdovanºemq vremeH sostavišasä, toiΩde 
Goarq i drugºä dvh ml*tvy vhrnymq predlagaetq, ixΩe nn*h vo 
Lºturgºkonh nhstq. Ktomu vo ‡ktenºi prošenºä imamy ml*tvu 
glavopriklonenºä: Gdi St*yi vo vyšnyX Ωivyi. 
Na èashxq razvh wbwixq ml *tvq i  na a*. Ubw XtRe Svhte 
na meΩdoèasºi pervagw èasa moltva St. Vasilºä BΩe vhènyi 
beznaèalnyi. Po sei v-raä togoΩde posilaäi svhtq. Na tretemq 
èash, ml*tva St*gw Mardarºa: Vl*ko BΩe wèe vsederΩitelú na 
meΩdoèasºi togoΩde èasa Ml *tva Stagw Vasilºä Gd4i BΩe našq 
tvoi Mºrq togoΩde èasa Ml*tva St*gw Vasilºä BΩe i Gdi Silq 
taäΩde i na meΩdoèasºi. Vq poslhdovanºi iz wbrazitelnomq 
sr. nawbidnici Mltva wslabi wstavi, i //fol. 53v// molitva 
Vsesvätaä troice Ml*ta na ü. èash i meΩdoèasºi segw Mltva 
St*agw Vasilºä. Vl*dko Gdi ¢s *e XtRe BoΩe našq.
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§. VIII.
Razvh predpomänutyxq sutq ‡we inyä ml *tvy, åkwΩe ko 
prièawenºú, i  po prièawenºú, mltvy na soH gräduwixq, 
mltvy Utrenyä ï sna vostavši vo molitoslovhxq(sic), 
i nhkotory èasoslovhxq wbrhtaúwºisä. †we Ωe po molebnomq 
po akoüisthxq, i volnyxq raznyxq poslhdovanºäxq, åΩe vo 
trebnichxq sºä wbaèe ne ko lºturgºi ¶alomskoi nadqleΩatq.

§. IX.
Izq predloΩennyxq Ωe åvh ‡stq Io:/ kotoryä Mltvy ko 
lºturgºi ¶alomskoi nadleΩatq. 2o:/ Kotoraä Mltva èºä ‡stq. 
MeΩdu simq nhkotoryX Mlitvq AuktorwV newbrhtaetq wbaèe 
i  w predloΩenyxq åkwΩe vo §. 2. rekoxomq moΩetq byti 
nedoUmhnºe. Naibolše mltvy podq imenemq St*agw Vasºlºä 
‡muΩe negli iz velºkyä kq nemu lúbvi, i poètenºä nhkºä negli ï 
inyxq St *yX Wc *q, ili poslhΩde ï monaxwvq sloΩeHnyä vozpjsaxu 
monašestvuúwºi pravilami St *agw Vasºlºä Upravläemyi. 3go:/ 
åkw predq izvhwennyä Ml *tvy kq pervhšemu nadleΩatq 
vhkomq imiΩe molitvy po bolšej kq Bgu Wcu izpravläxusä, 
Ml*tvy, åΩe kq Sn *u, i St *omu Dx *u ispravläútsä, i vq nixq 
vyrazno ‡dinstvo, BΩestvo, i suwestvo trexq BΩestvennyxq 
licq ispovhduetsä vhroätnw ï kogw //fol. 54r// trexq pervyxq 
vselenskyxq soborwV sr: 4 i 5 napisaxusä.

§. X.
Èastºú iz predloΩenyxq, èastºúΩe izq èasoslovovq, Ustavwvq, 
i predanºä vºdomo ‡stq èto ne vsä mltvy ‡dinymq sposobomq 
soveršaútsä: ibo 1:/ nhkºä ï tyx‚ tainw glútsä åkwΩe pr: 
na veèerni mltvy Svhtilniènyä na Utreni Utrenyä i prè. 
2:/ Gl*útqsä veleglasnw, åkwΩe na poveèerºj polunownici, i 
èashxq. 3:/ nhkºä glavopriklonno åkwΩe pr: na veèerni mltva 
vxodnaä: na lºtºi mltva: vladyko mnogomilostºve Gd*i ¢s*e Xr*te 
BΩe našq. Molitva vq ‡ktenºi prošenºä rekšu našu Glavy 
naša Gd*evi priklonhmq: Gd*i BΩe priklonivyi nebesa. 4o:/ nhkºä 
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kolhnopriklonnw pr: na veèerni na Sošestvhe St *agw Dxa. 
Mltva kolhno priklonnyä na poveèeri neskvernaä neblaqnaä vo 
Stuú veliku Sredu na izwbrazitelnyxq wnaä Mltva Vladyko 
mnogomilostive w èemq viΩdq Ustavq i trºwdq meΩdu simq 
poneΩe ne w vshxq molitvaxq taä namq vidoma sutq, togw 
radi kºiΩdo dolΩenq budetq ‡we ludše Ustavy i predanºe 
ispitovati simq poslhdovati. //fol. 54v//

PREDHLQ TRETÐJ
w Phsnexq.

§. I.
Phsnь esÑ xvalenºe Bg*a vo phnºi å2kw Ωe St*y∙ AvgustiH na ¶alomq 
72. w2pisueÑ Gl*äj Hymnus est cantus ad laudem Dei, si la[u]das 
Deum et non cantasˇ non dicis hymnum, si laudas Aliquid quod 
non pertinet ad laudem Dei. et si cantando laudes non dicis hymnuM, 
hymnus ergo ista tria habet, et canticum et laudem. Podobno St*yj 
Grºorgºi Bg *oslovq Gðlarºj i2 prè: ï ml*itvq U2bo phsnq razhnstvuúÑ 
èto o2naä ètenºemq a sºä phnºemq soveRšaúÑsä, proèee viΩdq §: 1. 
Predhlh vtoromq. ¹«potreblenºe phsnej vo Lðtu R: ¶alom: kakw 
Ωe pre3 Pasxoú pokazaxomq U2Ωe vo vetxomq Zavhth pre3varilo, 
‡Ωe ¢s*q Xs*q Spasitelq našq svoimq poète prikladomq, Ap4li Ωe 
podraΩali i2 vhrny M toeΩde pokazali, St *aä Ck Rovq ï naèala vsegda 
daΩe do siX vremenq Upotrebläla. Prekoslovºä protivo Phsnej 
polaΩaemaä ne phsni U2niètoΩaúÑ no be Zmhstnoe ne blagogovhn Hoe 
i2 raZvrawenHoe phnºe i2li Phvcevq oblièaúÑ i2 na siX voZnošaúÑsä.

§. II.
Phsni å2Ωe my vo Lºtu R: nš *ixq i2mamy i2nyä su Ñ BΩ +estvenyä i2 i2nyäΩe 
Èl*èeskºä w2nymi //fol. 55r// razumhemq tyä å2Ωe v otxovenºemq 
St*agw Dx*a napisaxusä i2 v‚kuph sq proèºimq Sw +enymq Pisanºemq 
vq St*oj Biblºi sodeRΩatsä. Sut‚ Ωe ï siX i2nyä vetxozavhtnyä 
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a i2nyä novozavhtnyä ony X ‡s Ñ 8. A-vRaä i22 vtoraä Moæsewva 3tRaä 
Anny Matere Samuila Proroka: 4tRaä Proroka Avakuma: 5taä 
¢saði Proroka: 6taä ¢wny Proroka: 7maä i2 8maä treX Otrokovq. 
9taä Ωe sr: ph4n‚ Bg *orodicy U2 Luky St *agw †æ *lºä velièitq Dš*e 
moä Gp4da i2 voZradovasä. i2 vtoraä posej Zaxarºi Oc*a Pre3teèeva 
U togoΩde †æ *listy Bl*agosloveH Gp*dq Bg*q ¢zraileV 3tRaä Ph *n‚ 
Simewnova na veèeri U2potrebläemaä Nynh ïpuwaeši U2 Luky 
Gl. 2. sºä su Ñ ï Novagw Zavhta Udoboi2sti Hno ‡s Ñ å2kw vsä sºä ï 
naèala XsRtðanskºä CvRe å2kwΩe ¶almy vsegda vo LºtuR ¶alomskoj 
U2potrebišasä, èto i2sloΩenyi i Z si X ¢rmosy Kanonovq potve RΩaúÑ 
kogdaΩe i2 kakw sºä Nynh Upotrebläti podobaeÑ Ustavq CvRnyj 
NastavläeÑ. Vo BΩ*estvenyX takwΩde i2mhla by mhsto Phsnq úΩe 
Xs*q Spasitelq po tajnoj veèeri vosph, obaèe kotora ta ‡sÑ nhsÑ 
iZvhsno, viΩd osemq Gonorata w2 S. Marºi i2 MaRtena Gerverta.

§. III.
Èl*èeskimi phsnmi razumhemq tyä åΩe ne su Ñ Bg*oduxnovenaä 
i22 vo Sw +nHoe Phsanºe vloΩenaä no èl*èeskimq twanºeM i2 razumoM 
sloΩišasä sºä razdhläemq na a-vRo vhènyä sredovhènyä i2 
poslhdnhjšºä. A-v Ro vhènyä sugubo ‡we zrhtisä mogutq sr: 
åΩe A-v Rymi tremi vhky i2 åΩe ï 4tRagw daΩe do usmagw 
vhka sloΩeHny i2 vo narodnuú lºturgºú ¶alomskuú prðaty byša 
vo a-v*yxq postavläemq A-vRoe:/ Slavoslovºe Maloe; vtoroe:/ 
Sla|voslovºe //fol. 55v// velikoe 3tRee:/ Allºluºa. 4tRoe:/ Gp4di 
pomilu∙ 5toe:/ Svhte thxºj.

§: IV. 
Slavoslovºe maloe, Sr: Slava Oc *u i2 Sn *u i2 St *omu Dx *u, i2 Nynh 
i2 Prisnw i2 vo vhki vhkovq Aminь. Takw reèesä åkw onymq 
reèenºemq Slava naèinaeÑsä; maloe Ωe i2menovasä na razhnstvºe 
ï velikagw U2trenägw to ‡s Ñ Slava vo vyšni X Bg *u onoe kromh 
nedoumhnºä A-v Ro vhènoe i2 åkwΩe St *yj Vasilºj /:vq kn. w2 
St*omq Ds*h Gl*avi 29.:/ i2 Klæmenta Rimskagw ¢rineä Dºwnizºä 
rimskagw Dºwnizºä Aleûandrºjskagw Grºgwrºä Èudotvorca i2 prè: 
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Toe preΩde sebe UpotrebiVšiX pokazueÑ neΩli samymq Ap4lomq 
solhtnoe ‡sÑ èto iZ stagw Aüanazºä i2 proèiX å2vnw ‡sÑ.

§. V.
Pervyj Slavoslovºä segw ObraZ sice bh Slava Oc*u i2 Sn*u i2 
Stomu Dx*u vq vhki vhkovq Ami H. KogdaΩe i2 Nynh priloΩisä 
na Soborh li Nikeiskomq A-vRomq i2li preΩde UΩe ne vesma 
åvnw ‡s Ñ åkwΩe i2 ü-tomq kogda zapadnºä Cv Re sºä Slova: 
Sicut erat inprincipio å2Ωe Greki nikogdaΩe i2mhša, i2 Gišpanskð 
na zapadh CvRi takoΩde prºati nexothša doloΩili meΩdu 
skazuúwiM pisatelemq pre3 vremenemq Arºanovq obrazq slavoslovºä 
niètoΩe vq Slovixq iZmhnäšesä.

§. VI.
†Ωe ko U2potreblenºú slavoslovºä segw nadleΩiÑ vhroätnw 
‡sÑ èto a-v Rymi UΩe tremi vhki vq ¶almophnºi na vostoci 
Upotrebisä a ne åkoΩe nhcºi mätq † Nækºjskagw Sobora 
ktomu pridavatisä naèatq: Toe moΩno vhriti åkw na zapadh 
prošenºemq St*agw ¢eronima Dæmasq Rimskºi Papa pobuΩdenq 
po vostoènomu obyèaú toe so ¶a L‘mophnºeM Upotrebläti svoi X 
povelilq ‡sÑ, zapadnºi obyèaj //fol. 56r// prºaša koemuΩdo ¶almu 
onoe pridavati, i2naèe Greki tvoräÑ èto vsimq vhdomo vhnoú 
poèto tol‚ èasto U2potrebläe Ñsä ‡s Ñ samoe vo Trojci ‡dinagw 
Slavoslovºe xvalenºe, i2 poèitanºe ‡goΩe radi ‡dinoú so Zdaxomq 
sä i2 ‡Ωe slovamq i2 dhjstvºe i2spovhdati dolΩni ‡smy.

VTOROE 	
w2 Slavoslovºi velikomq

§: VII.
Slavoslovºe velikoe sr: Slava vq vyšniX Bg*u avRoe:/ velikoe gleÑsä 
vq razhnstvºe ï malagw o nemΩe pred simq bysÑ beshda 2:/ 

liturhija_definitivny.indd   101liturhija_definitivny.indd   101 29.11.2022   14:44:0729.11.2022   14:44:07



102

Razglagolstvð‡ w… LðtUrgði öalómskoj

Phsnq Anggelskaä ï Nhkotoryxq reèesä åkw ï Anggelq vzä Ñsä 
U Luki Gl. 2. 14. 3:/ vo UzakonenºaX Ap4lskixq vq Kn: 7. 43. 
Glavi. Ml*itva U2trenä ï ¢waH Zla Ñ vq Gomilƒi 68. i2 ï i2nyX 
luÑše Phsnq U2trenää i2menueÑsä. Åkw iZ perva vo U2trenemq 
tokmo poslhdovanºú Upotrebläšesä ‡Ωe iZ togwΩde ¢waH ZlaÑ 
na mnogi X mhsta X i2 i Z Aüanazºa i2li kto nibut‚ naèalnikq knigi 
w2 dhjstvºi po3 i2meneM St*agw Aüanazºä åvno ‡sÑ. Latiny obaèe 
ï Utrenägw poslhdovanºä perenesli na lºtu Rgºú i2 vo avyX U2bo 
skazuúwimq nhkotoryM vo naèali i2li åkwΩe Kardinalq Bona 
i2maÑ predq lºtu Rgºeú U2potrebisä nynhΩe po Kirieleison poeÑsä. 
Greki po pervomq obyèaú na U2treni soblúdaúÑ. 

§: VIII.
Å«kw phsnq sºä ‡dina ‡s Ñ ï pervovhèny X phsne∙ i2miΩe nikotory M 
Uèawimq i Z naèala Xr4tºane protivu nevhrnyM BΩestvu ¢s*q 
Xs4tovo naipaèe i2spovhdaxu sice Bg *oxolnyä Dogmaty ty X 
pophraxu meΩdu proèimi na se dovodami åvstvue Ñ to prostoe 
pervymq vremenemq svojstvenoe o2nyä sloΩenºe, i2 pre3pomänutaä 
svhditelstva U2zakonenºä Ap4lskaä Aüanasºj w2 dhjstvºi ¢wanq 
Zlatoustyj. //fol. 56v// Pervaä Slova Phsni seä to ‡sÑ Slava 
vo vyš‚nixq Bg*u i2pr: Sutq Angelskaä U2 Luki Gl: 2. Kto Ωe 
proèaä soèinilq ‡s Ñ; i2 Agg *elskimq pridalq ‡s Ñ nhstq i Zvhsno 
raznyi razno vosphsuúÑ, i2 naipaèe bludäÑ Telešfora rimskagw 
Papu, St*agw Gælarºa segw pridaÑka tvoRcevq mäwºi, my sq Oc*y 
toletanskagw Sobora /:vo lhto 633. byvšagw :/ gl*emq åkw 
åΩe Agg *elskimq slovesemq poslhduú Ñ U2èitelºe Cv Rnºi soèiniša.

§. IX.
RaZlhèºe ‡Ωe vo nhkotorhxq slovhxq posredh nasq i2 Latinovq i2li 
vq U2zakonenºa X Ap4lski X i2 vq i2ny X drevny X rukophsny X i2 nynhšnomq 
nš+omq Slavoslovºi sostoiÑ ‡s Ñ zhlo maloe znamenhtoe ‡sÑ. A-v Roe:/ 
åkw vq Uzakonenºa X Ap4lski X slavoslovºe simq stixomq åkw ty 
‡diH St*q i2pr: åkwΩe i2 U2 Latino V konèaeÑsä U2bo i2Ωe po shxq 
slhduúÑ stixi na vsäkq deH i2 prwÇ‘: po bolšej èasti iZ ¶almovq 
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sobranHymi malo poZdhe priloΩišasä malo gl*emq zane i2 sºi 
Styxi vo rukophsno M Aleûandrºjskomq ‡ûempläri zhlo vetxo M 
‡Ωe Üoma Šmi Ñ Anglickƒj phsatelq pominae Ñ i2 vo proèºi X drevny X 
wbrhtaúÑsä sovokupno å2koΩe i2 nynh vo èasoslovh i2mamy. 
Vtoroe:/ åkw vo pre3reèeno M Aleûandrºjskomq rukophsanºi, tako i2 
vo nynhšni X Greèeski X ‡we Ωe i2 vo naši X ruski X èasoslovi X sti X o2nyj 
blagosloveH ‡si Gp4di nauèi nasq w2pravdanºemq tvoimq nièemuΩe 
iZmhnäemo 3t*oe:/ povtoräeÑsä stixi Ωe vladyko i2stiHnyj ne 
obrhtaúÑsä:

§. X.
†…Ωe U2potreblenºä kasaeÑsä: A-vRoe:/ å…kwΩe byše pomänuxomq iZ 
poèatka tokmo na U2treni U2potrebisä sebe vtoroe:/ ne koΩdodeHno 
no åkoΩe gle Ñ Selvagi toèºú vo nedelú, i2 na Pasxu i2 vo i2nyä 
toRΩesvÑeHnhä pra Znika dny i2 naipaèe na roΩdestvo Xs4vo //fol. 
57r// da premolèimq i2naä na M dovolnw Sºe i ZvhwaúÑ dv Rnºi nš+i 
U2stavnyi Knigi åΩe Slavoslovºe Velikoe tokmw vq nedelú i2 
naroèitºi PraZniki U2kazuúÑ †nako Ωe slhdovanºemq vremeH koΩdo 
deHno U2potreblätisä naèatq ony M obaèe so razhnstvºemq å2kw 
vq nedelú i2 PraZniki obwe naro3no poeÑsä, vo prostyä Ωe dni 
tokmo na kryloshxq ète Ñsä i Z si X takoΩde åvnw ‡s Ñ èto phsnq 
sºä åkwΩe na Vostoci takw i2 Zapadh vo torΩestvenyX poètesä. 
3tRoe:/ Slavoslovºe sºe åkoΩe Vostoèny M takw i2 Zapadny M bys Ñ 
BlagodaRstvenHoú Phsneú za o2nyX svhditel: ¢wa H Zla Ñ: vo Gomilºi 
3. na Poslanºe ko Sulumä H gl *äj †Ωda Bl*godariM Gl*emq Slava 
vo vyšniX Bg*u. i2 g *-roe åvnw ‡s Ñ i Z Dhä H: 6gw vsele H: Sobora 
vo Konštantinopolh ‡muΩe waslhvo skonèavšusä phto bysÑ 
Slavoslovºe Sºe. w2 ZapadnyX åvnw iZ Sobo. Turonskagw vq kn: 1 
w2 Slavh muèenièeskoj Gl: 63. iZ dhänºj 8gw Sobora Toleta Hskagw 
&c. vo Ωiti Lva III rimskagw Papy i2 Pipina Karolä velikagw 
Sn*a i2 prè:
Vostoènyi i2nynh vo to RΩestvenomq Blagodarenºi Slavoslovºe 
UpotrebläúÑ Latiny Ωe vo mhsto segw dnesq i2mu Ñ Tebe Bg*a 
Xvalimq. i2 prè: †Ωe Malo Rosºane prevedwe vloΩili vo 
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Azbuènyä nhkotoryä kniΩicy i2 Ml*toslovy i2 ¢rmologºony aki 
by U nasq malo phsnej.

§. XI.
I£z‚ predvarivši X U2Ωe èastºú åvnw ‡s Ñ åkw Slavoslovhe na 
Vostoch naèaÑsä ïtudu prejde na Zapa3 i2dhΩe A-v Roe vo pravhlh 
CkRvnomq vo Francºi Ωe po LºtuR ï Prepodobnagw Venedikta na 
xvalite ï i2ny X Ωe vq bl *godarenºi i2 to RΩestvaX poäšesä. taΩe 
neglh vjka 7. i2 8. vo Lºturgºú v‚.šesä i2 A-vRºe Ubo tokmw na 
roΩdesvÑo Xs4vo U…potrebisä seΩe na 1voj LºtuRgºi segw dne GreèeskiM 
åzykomq poäšesä èto nhkºj beZ i2mene phsatelq Turonskºj vo 
svoeM ‡gw rukophsnoM Zercalh CvRnoM SvhditelstvueÑ simi slovami: 
Vo lºturgºi sej /:roΩdesvÑa Xs4tova:/ poeÑsä Slava vo vyšniX Bg*u. 
†Ωe preΩde molèašesä samq Sv4wnikq naèinaeÑ i2 so ni M abºe 
vesq likq za //fol. 57v// ne ‡dinu A-vRºe Agg*elu pastyreM radosÑ 
roΩdestva Xst4ova blagovhstvovavše sqvokupisä mnoΩestvo voiH 
nebesnymy /:srè vq CvRi TuroHskoj:/ poeM Slavoslovºe Greèeski 
po drevnomu rim: CvRe obyèaú vo nejΩe takw Greki åkw 
Latiny drevle sluΩiša bolšuú bo èasÑ ¢talºi Greki obhtaxu, 
ïkudu åzyki Greèeskyj podobnw åkw i2 LatiHskºj Latino M bh 
vhdomq i2 79. tolkovatelhe Zavhtq prevedoša ï †ærejskgw na 
Greèeskƒj i2 ïtudu na Lati Hskƒj åzykq i2 vo èes Ñ Ubo i2 poètenºe 
åzyka Greèeskagw poeM PhsH Anggelskuú Greèe. na A-vRoj LºtuRgºi 
/:vo De H roΩdestva Xv4a:/ na vtorojΩe Latinski prilhèestvue Ñ 
bo da Greèeski predvaräu Ñ i2 predxodi Ñ Lati Hskomu åkoΩe Oc *q 
Sn*u se koliko i2nogda Latiny poètoša latiHskºj åzykq! Kol‚ 
paèe dostojno by namq sºe tvoriti! Greèeskomu Ωe latiHski da 
poslhdueÑ åkwΩe Oc *u Sn *q i2 prè: po semq obaèe vo nedelú i2 
naroèitºi praZniki samq toèºú †p*pq gl*aše SvwenikoM Ωe prostyM 
daΩe do vhka 11. raZvh na Voskresenºe gl *ati ne vh lhtq i2 nynh 
voiZvhstnaä ‡Ωe vremena w2stavläeÑsä. PhsH sºú za velhe vo nej 
blgogovhnºe i2 blagovolenºe i2 Samq Lute R xotäj mnogimq Ustavo M 
dvRnyM protivnyj velmi poète i2 poxvalilq ‡sÑ vo kn. [...] formula 
missae. 
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§. XII.
Mhsto velikomu Slavoslovºú U2nasq ‡s Ñ po stixira X na xvalite X 
Slavoú i2 Nynh konèaemy i Z Sæmewna Sulonskagw naUèae Msä åkw 
togw radi vq naèali na Utreni Sr: pred‚ šesto¶almºeM ‡diH, i2 
samq ètecq Gle Ñ Slava vo vyšniX Bgu. da izobrazi Ñ èto vo roΩd: 
Xt4vomq Av Rºe ‡di H Samq Agg *elq pastyre M åvisä i2 Bl *govhstvovaše 
vo konecq Ωe Utreni oba lika v‚kupi soše Ñšesä onoe poú Ñ na 
i∙zobraΩenºe mnoΩestva /:åkoΩe †æg*elisÑ Luka Gl: 2. 11. pišeÑ:/ 
voiH nebesny X A-v Romu Agg *elu sovokupivšºisä i2 vo ZphvšiX Slava vo 
vyšniX Bgu i2 prwè: 

§. XIII.
O«baèe ètoby sw 4enikq so dºakonomq vo vremä Slavoslovºä 
velikagw nhkºj vxodq i2li i ZxoΩdenºe i Z St4iliwa pred Carskºä 
dveri tvorilq nhs Ñ i Zvhsnw i2 my w2 semq ïdavna nedoumhvae Msä 
i2bo U|stavq //fol. 58r// Greè: i2 Moskovskºj xotäj vsegw 
poslhdovanºä U2treH: obrädy i2 Dhistvºä prostraHHno w2phsuúÑ zdh 
sw 4enodhjstvºä FilofeoH Patrºarxa Carigra3: åkwΩe U2 Goara 
takw j vo proè: knigaX Greèeskixq, podobno i2 sluΩebniki åkwΩe 
Greè: takw i2 Moskovskºi so velheM rasmotrenºeM i2spravlenyi, i2 
voloskƒi vo Åsi Bukurešt i2 Balašfalvi iZdanyi takoΩde takw 
de i Z èasoslovy ‡dinodš *nw o to M molèa Ñ. Èto bolše Greki radi 
i2 Voloxy ‡liko naM ‡sÑ vhdomo vo vremä Slavoslovºä velikagw 
Ωadnoe iZxoΩdenºe netvoräÑ kto rewi še3Ωe åkw sºi vsi i2naèe 
vsegda i2 vo vsiX Ωestokyj srevnyX SwX: Obrädovq xranitelºe toe 
prenebregaúÑ i2li pobludiša. 

§. XIV.
Vopreki i2muÑ sluΩebniki malorosºjskºi ï niX Ωe a-vRyj BolobanoV 
vo Lhto 1604 vq Stratinh napeèataH vq w2 èinu Utreni i2 
Slavoslovºi gle Ñ sice ¢erej sq Dºakonomq i2 xodä Ñ ï Oltarä i2 
poklonäúÑsä preΩde ko i2konamq taΩe ko Narodu ‡dinoi i2 stoiÑ 
¢erej pre3 ¢konoú St4yä Bc *y dºakon‚Ωe pre3 ¢konoú Xst4ovoú po 
skonèanºi Ωe Slavoslovºä ¢erej vše3 vq OltaR DºakoH Ωe stavq na 
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obyènoM mhsth gleÑ †ktenºú po Bolobanh slhdovali sluΩebniki 
Slavnagw Mitropolita Petra Mogily i2Ωe åkwΩe samq gle Ñ vo 
predslovhi svoegw sluΩebnika sq textoM pravdivymq Grecki M i2 
Ruskimi i2 Moskovskimi sluΩebnikami sloΩivq i2 po svhd: 
4re X †p4povq sobornh tojΩde sluΩebnikq ra ZsmotrivšiX ï vsi X 
prorokovq svobodivq i2 w2èistivq sºiΩe ‡we prostranHhe reèenoe 
iZxoΩdenºe pre3stavläúÑ povelhvaúwe ¢ereú sivernymi dºakonu 
Ωe úΩnymi dveRmi isxoditi ¢erej pre3 BcRnoú DºakoH Ωe pred 
Xs4tovoú ¢konoú stati i2 pokloHšesä liceM Narodu obratitisä 
i2pr: po slavoslovºú ¢erewvi paki vo OltaR vniti i2 prè: poslhdnºi 
malorosºjskºj sluΩebn: /:i XΩe ra Zvrawenºe vq Unºi stavlšeesä 
vsimq vhdomo ‡sÑ:/ vymyslili i2 doloΩili ïverΩenºe vraÑ caRskiX 
vq vremä slavoslovºa velikagw deRzosÑ sºä protiviÑsä å2kwΩe 
pred i ZdaHnyM i2 pre3 pomänuty M malorosºjs: sluΩebnikomq takw i2 
UstavoM i2Ωe kogda podobaeÑ vrata casRkaä ïverzati UkazuúÑ w2 
wtveRΩenºi siX vo vremä niètoΩe pomhnaúÑ, meΩdu siM ‡dva li 
maloros. sice tvoriÑ //fol 58v//

G0e.
w… Alli2luða.

§. XV.
†vrei2skoe reèenºe eΩe Lati2ny Alleluia Greki2 i2 si1mq Poslhduúwºi1 
Rosºane Voloxi2 i2 Pro: poslhdnää gl*a sego dva pesmena to ‡stq. 
¢. ï A. ra Zprägaúwe Alli2luºa. †vree Ωe GaLlEluä, vhwaútq. 
Znamenuetq Laudate Dominum. Xvali2te Gd4a, åkoΩe ami2nq 
Savaoüq i2 w…sanna, tako i2 Alli2luºa na i2nyj åzyki2 neprevedesä 
ne åko by nemoΩno preve4ti2, no åkoΩe S. †renonºM vo Po4: rl+z ko 
MarkelLh pi2šetq i2li1 o *. tolkovatelºe, i2li2 Ap4ly toe U2èi2li2 radi1 
tyxq iΩe ï ¢udeo V ko vhrh Xv *oi1 pri1xodäwºi2 preΩde †vreiski2 
phti2 Al: Navykli2 byli2 èto dalºe vo vsh X wbyèae M UtverΩdenHo 
beZ soblaZny2 iZmhni2tisä nemoglo.
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§. XVI.
Pervyj iΩe gl *a sego /:vo ¶a L: r *d. Upotrebi1lq ‡stq vo vetxomq 
//fol. 59r// zavhth bh Cr *q Dv*dq taΩe Axej Prorok, i2 vo ki Z: 
Tovºsvoi2 g *ƒ. w2brhtaetqsä, vo Novo M Ωe Zakonh pi2šetq ¢wa H 
†vl*: vo Apokalº¶h, Gl V. ü *ƒ. gl *äi2: SlyšaX glasq velºi2 naroda 
mnoga na nb*si2 gl*úwq Alli2luºa. ÈetyryΩdy sºe ¢wa H slyša L so 
i2nymi1 nhkotorymi1 slovami2, åΩe tamo vo toi2Ωde gl V: vºΩd, 
i2 poloΩi2 vo nb*snoM phnºi2, pre3 Pa4xoú vo v*.i èa4ti2 èi4: v*.m 
pomänuxoM. vhduwe Ubo åko phsnq Alli2luºarnaä ï prorok, 
i posemq na vshx sonmi2waX ¢udeºskyX Upotrebºsä, i2 èto bolše 
vo nebesnoj ¢erarxºi2 vhènh poetqsä. Vhroätnh sami2 Ap*ly st*oi2 
CkRvº Xv*oi2 tuú predali2, i2 phti2 povelhli2 ïsúdu vo vsä Cr*kvi2 
skoro ra Zprostresä, i2 tolq ve Zdh prºätna, i2 slado4na bh, èto 
/:svºdi2telstvuúwu ï vo4toka ¢eronºmu vo svoiX ko Markellh 
po4lanºaX:/ netoèºú vo Ck Rvi2 no i2 na poli2 ï ze MledhlceV, ï dhtei2 
i2 ProèºiX vo mhsto svi2stanºä i2 miRskiX phsnej poäšesä.

§. XVII.
†Ωe Upotrenºä kasaetqsä iZ togoΩde ¢eronºma vhdomo ‡stq èto 
ne toèºú vo Pravi2lh Cerkovno M no i2 vo ¢ny X po4lhdovanºa X ºmännoΩe 
vo poslhdovanºi2 U…sopši X na pogrebenºi2 Allºluºä Upotrebi2sä, 
Ubo drevnyi2 phsnq sºú neimhša za torΩe4tveHnuú, i2 nesudi2ša 
tuú tokmo vo dni2 praZni2ènyä i2 na torΩe4tva Upotrebläti2, 
ï súdu vo Greèe4koj Ck Rvº ère Z vse lhto //fol. 59v// vo vshxq 
poslhdovanºax /:kromh Pasxi2 ‡äΩe Pravi2lo U  na4 ï obwago 
lhtnago Pravi2la vsema ïmhnoe ‡stq: ïdnakoΩ i2 na Pa4xu vo 
Lºturgºi2 †vxarº4tºnoi2 Poetqsä:/ BeZ razi2nstvºä poeÑsä. Awe xto 
voprošaetq poèto vo St*uú Veli2kuú M®cu i2 Proèºi2 Posty 
èa4thše i2 bolše ra Z Allºluºa Upotrebläútq, ïvhtui2 togo radi2 
åko namq predaša pervyj imΩe sºe tako blagovoli2sä.

§. XVIII.
Awe xto ï Lati2no V reèetq åko Allºluºa ‡stq phsnq ToRΩestvenaä 
/:za kakovuú Lati2ny ú… derΩatq:/ thmΩe åko nepri2èe4tvuetq 
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ú phti2 vo posty, i2Ωe sutq dny pokaänºú, i2 shtovani2ú ï 
St*yä Ck Rve wpredhleny ïvhtuemq a *:/åko ‡stq li2 Allºluºa 
phsnq TorΩe4tvenaä. Lati2ny i2mhli2 by toe doznavati2sä, i2 
voprošati2 ï vo4toènyX, ï niXΩe phsnq Allºluºarnuú vhka d*go 
vzäli2, èto sa M Rºmskyj Papa Grºgorºj Veli2kºj vo kni Z: z *. vo Po4: 
û*g. tako svºdi2telstvuetq: ètoby Allºluºa zdh /:to ‡stq vo 
Ri2mh:/ gl*ati2, ï ¢erusali2Mskyä CkRve predanºeM blaΩenago ¢eroni2ma 
vo vremä blaΩenyä pamäti2 Di2masa Papy vzäto ‡stq. v*:/ 
vostoènyj voprošaúwi2M ïvhtätq åkoΩe vyše rekoxoM, èt(sic) 
a*-vovhènyj nei2mhša za torΩe4tvenuú, i2bo i2 na pogrebenºi 
/:i2dhΩe po obwemu sudu nhstq torΩe4tva i2 veselºä, //fol. 
60r// no ΩaL i2 shtovanºe:/ Upotrebºša ‡Ωe takoΩde S: Gi2eroniM 
svºdi2telstvuetq vo Po4: l *. gl *avh d *. nhkyä Blagorodnyä Ri2m4kyä 
Ωeny Pabholy pogrebenºe skazuäi2 toΩde åvno ‡stq i2 iZdavnyä 
li2turgºi2 Mozaravskºä sèq: Gi2španZkyä idhΩe za Upokoi2. g*:/ 
Åko awe by i2 TorΩe4tvenuú byla phsnq sºä, neslhduetq åko 
vo po4ty Upotrebläti2sä nei2matq vo posty, i2bo saM Sp*stlq 
nš*q U  MaÏ: glV. Ù*. reèe: †gda posti2tesä nebudi2te åkoΩe 
li2cemhri2, shtuúwe i2 proè: TyΩe postäi2sä pomaΩi2 glavu 
tvoú, i2 li2ce tvoe Umyj, i2 Ap *l: Pa V: vo a *m Po4: ko Solu: Gl V: 
Po4lhdnej, sti2xu, Ù*ƒ, vsegda radovati2sä Uèi2tq, ko si2mq phsnq 
Allºluºarnaä ‡stq powsträúwaä, i2 pobuΩdaúwaä na xvalenºe 
Bg*a, ibo Allºluºä åkoΩe vyše reèesä znamenuetq, Xvali2te Gd4a. 
TakovoeΩe pobuΩdenºe Posto M, i2Ωe pokaänºú wpredhli2šasä ‡stq 
Ùhlo Pri2li2ènoe. SiX radi2 d*. i2 na Zapadh, iZperva sèq: vhka d*.go 
i2 g*.go awe i2 vo torΩe4tvenyX Allºluºa poètesä wdnakoΩq raZli2èno, 
i2 netokmo vo naroèºtyä PraZni2ky Upotrebi2sä ‡Ωe zapa3nºi2 UèºteL 
S. Avgustºnq åvstveno svºdi2telstvuetq vo Po4: r*üº GlV: z*ƒ gl*äi2: 
†Ωe Alli2luºä tokmo vo N0cu phti2 ne vsäèe4ki2 nablúdaeÑsä, i2bo i2 
vo inyä dn*y U raZnyX raZno poetsä. v*:/ Åvno ‡stq iZ wbyèaä //
fol. 60v// gi2španski2x Cr*kvej vo niXΩe i2 vo M0cu Velºkuú Allºl[u]
ºa U…potrebi2sä daΩe do vhka Ù* sè: d*go Toletan4: Sobora ‡goΩe a*-ƒM 
pravi2loM toe zapreti2sä, vo Gi2španºi2. Togo radi2 sºe raZprostroxoM, 
èto i2 nnh ‡we naxodätsä nhcºi2 Kasºany Upotreblenºe Phsni2 
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Allºluºarnyä U na4 osuΩdaúwºi2 imΩe èto, i2 kako Anti2kasºa H 
Nš*q ïvhwaetq vi2Ωd U sego na li2sth Sl*vM i2 dale. 

D0.e 
Gd4i Pomi2luj.

§. XIX.
Gd4i pomiluj Greèe4: Kæ”rºelejsonq Lati2n4: Ωe Domine Miserere. 
Awe xto ne tokmo vo phsne X, no i2 vo moli2tva X èºsli2ti2 vo4xowetq, 
åko ne toèºú poúwe no ºnogda i2 pro4to vhwaúwe vo Lºturgi2a X 
UpotrebläeM neproti2vi Msä, Udobo i2stºn Ho ‡stq åko Umi2len Haä 
sºä i2 i4polnenºe vsäkogo prošenºä vo sebh soderΩawaä slova 
vnutrnyM votxnovenºe M ï pervy X vo Mi2rh èl *vkoV wbrhtošasä, 
èto i2 pri2ro3nago koemuΩdo èl*vku vo nhkoeM zloklúèºmstvh 
wbrhtaemu promyšlenºä i2 popeèenºä vo sre3stvh po4ti2Ωno ‡stq, 
i2bo prestuplenºe M prarodi2telej nš *i X, vsäèeski M muka M i2 stra4te M preda H 
bystq rodq èlvèskºj, iΩe sebe pravedno wsuΩdenHa, i2 ni2 ‡di2nq 
ïvhtq //fol. 61r// ili2 vi2nu ko iZvhnenºú imuwa zräwi2, ne ko 
pravosudiú, no mi2loserdºú wnago iΩe pomi2lovati2 silenq ‡stq, 
Gd4a vzyvati2 naèa. TakoΩde dostoitq åko ï Prarodi2telej vo 
vsä narody blagoèestyvyä, i2 Bg *oM zabyvšyä Prºjde, w nevhrny X 
åko i2 sºi2 inogda meΩdu svoimi2 mltvami2 taä slova Upotrebi2li2, 
vhdomo iZ Arºana †phteta, i2 Proè: - w vhrnyX vhdomo iZ vet: 
zavhta, i2dhΩe sla3èašºi2 sej Umi2lenºä gla4 mnogokratnh naºpaèe 
vo ¶aL: DvdvyX pvÒtoräšesÅ.

§. XX.
I7 vetxago zavhta prevedesä vo CkRvq Xv*u, vo neiΩe iZ naèala i2 
vsegda Upotrebi2sä, ‡Ωe iZ Uzakonenºj Apl4ki2xq i2 vshxq li2turgºj 
pervovhènyX i Zvhsno ‡stq, i Z tol skorago i2 tol lexkago vsä ck Rvi2 
i2 narody vostoènyä raspro4tranenºä phsni2 seä, iZ toL èa4tago vo 
vshx po4lhdovanºa X, i2 li2turgi2a X U Greko V, Si2ri2no V, Armenovq, i2 
SlavenskiX narodo V Upotreblenºä, pov *torenºä, i2 vo vsej toli2kago 
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li2kovanºä Udobo po4ti2Ωno ‡stq, koL slado4na PrºäÑno i2 poètenHa 
bh phsnq sºä, ‡äΩe preselenºe vo Greèe4koM åzych ï vo4toka 
na zapa3, nhcºi2 Grºgorºú Vel: Rºmskomu //fol. 61v// Paph vo 
konecq vhka q*. poΩi2všu: i2nyiΩe mnogolutše Si2lvestru 
Rºms: Paph wkolo lhta t*k. voZpi2suútq, åkoΩe na Vostoch. 
Tako i2 Zapadh i Zperva ne vo lºturgºi2 †vX: no i2 vo ¶al4oM. na 
èashxq: /:vi2Ωd Martene vo tomh d*.:/ èastokratno, i2 pov*torno 
Upotrebi2sä, na proi ZxoΩdenºaX /:na Proces4ºa X:/ vo Ri2mh i2nogda 
stokratq Kærºeleºsonq, stokratq Krºsteelei2sonq, i2 pakh stokraÑ 
Kæ”rºeleisonq, /:vi2Ωd Makri2eV, ¢eroleûºkonq, takoΩde phtuú 
wbrhtaeM. Se koliko poètenHo bystq U drevnyX Lati2no V KærºeleisoH, 
shmo ïsilaj dnešni X, èasty M sego U nasq phni2e M gnuša Üwi2xsä, i2 
so KasºanoM gl *úwiX Ωe do ruskoi2 Cr*kvi2 Priše3ši2 inše ni2èq ne 
‡sÑ èuti2 tulko Gd4i2 a potoM podaj Gd4i2, èto siM Anti2kasi2aH Nš*q 
ïvhtueÑ, vi2Ωd na li4th rz*. PoètoΩe na Zapadh wskudhlo iwi2 
Kumulatorºä, i2 poèto Greèeski2 U Lati2noV soderΩalosä i2wi2 
U St[e]fana Duranda i2 Proè. 

†0e. 
Svhte Tixºi2.

§. XXI.
ÅkoΩe Greèeskºi2, taku i2 Slavenskºi2 nš *h Èasoslovy vo 
na3pºsh veèernyä seä phsni2 nesoglasuútq, nhcºi2 si2ce i2mutq: 
tvorenºe Sofronºä Patri2arxi2 ¢erusaliMskago. Sofronºi2 na presto L 
†rusaliMsky: Cr*kve voZnesesä vo lhto xl+g. i2 vhmy åko onq 
Pravi2lo i2 Kni2gy cr*kvny Varvarami2 Greèe4koe Crstvo plhnäwi2mi2 
ra Ztoèeny navernulestq, no åko veèernúú sºú phsnq napi2sa L ‡stq 
nhstq iZvhsno thmΩe i2 nevhmy poèto Sofronºú vo4pi2sueÑsä.

§. XXII.
¢nyði2 èasoslovy tako imutq: Tvorenºe S. mèni2ka Aüºnagena AüiN: 
vo vremä Severa Crä wkolo lhta r*ûd. poΩi2ve, i2 postrada, //fol. 
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62r// za na3pºsq sej zastupae a *e. åko vo nhkotory X Greèe: èaso Lvhx 
‡we vyraZnhše sice poloΩi2sä. Phsnq S. mèni2ka Aüinogena, ne 
åkoΩe nhci2i2 loΩno /:Amaüo4, srè: be ZUmno:/ gl *útq, Sofronºä 
PatR: ¢erusali Mskago, svi2di2te L sego ‡s Ñ S. Vasi2lºi2, do selh wnyi2 
na3pi4, i2 vhroätnh ne be Z viny, i2 ra ZsuΩdenºä poloΩeH ‡stq takq, 
v*:/ S. Va4: vo na3pi2sh poloΩenyi2 vo Kn Z. w S. Ds*h ko Anfi2loxºú 
w veèernej phsni2 si2ce govori2tq: Blagovoli2sä ÏceM Nš+iM ni2kakoΩe 
blg+dtq veèernägo svhta so molèani2eM prºäti2 no abºe åvlämu 
semu blagodari2ti2. I2 kotoryi2 Ubo wnyi2 wc *q bh naèalni2k thx 
slovesq svhti2lni2ènago blagodarenºä rewi2 èto nei2mamy /:srè 
nemoΩe M:/ Awe xto i2 phsnq Aüi2nogenovu po Zna, úΩe aki2 darq 
nhkºi2 ra Zluèenºä Uèeni2ko M svoi M wstavi L, twanºä na skonèanºe 
byvšee, toi2 vhstq i2 naUku mè *ni2koM w S: Ds *h, zdh vo a X S: 
Vas: skazuetq phsnq veèernúú w nejΩe Blagodarenºe za vo4pri2ätºe 
veèernägo svhta, i2 w S. Ds*h Beshda. S. Vasilºi2 ei i2 bolše 
lhtami2 pre3 Sofronºe M, poΩi2ve, ktomu2 ne svoe no wbwee mnhnºe 
i2 predanºe w Aüi2nogenh aki2 naèalni2ch phsni2 veèernyä skazueÑ. 
g*:/ vo Marti2rologi2onh RiMskomq na dnq m*: ¢anuarºä takoΩde 
poloΩi2sä åko Aüi2nogenq ‡gda wgne M muèeni2èe4tvo soverši2ti2 
i2mhlq phsnq so veselºeM poäše úΩe i2 mè*ni2koM vo4phti2 wstavi2l 
‡sÑ, d *:/ i2 samoe veèernyä vsä phsni2 sloΩenºe i2 wbra Z pervy M 
vremeneM ne proti2vƒÑsä. 

§. XXIII.
Si2x‚ radi2 vi2di Ñsä åko lutše imutq tyj èaso4lovy i2Ωe Svhte 
Ti2xºi2 S: mè*nºku Aüi2nogenu vo4pi2suútq, meΩdu siM Üoma Šmi3 
Anglºi2skyä Cr*kve PreZvi2teR Uèi2tq åko preΩde //fol. 62v// Aüºnogena 
UΩe Phsnq sºä veèernää sostavlen Ha i2 Upotreblen Ha bh, i2 åko 
pomalu krhpi2vši2 Msä Upotreblenºe vo naro3nyi2 wbra Z blagodarenºä 
veèernägo prºätqsä. Èto ni2budq ï siX my Phsnq sºú poèi2taeM a*e:/ 
åko vo isti2nu drevnaä ‡stq. v *:/ åko vo kra Ñch prei Zrä3no wnoe ‡Ωe 
S. Cr *kvq vo sostoänºi2 veèernägo po4lhdovanºä i2mhla nami2renºe 
åvstvuetq, ‡Ωe pre3loΩenaä slova S. Vasºlºä åvstvuútq.
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§. XXIV.
Sºä pätq vyšÍe i2spytanaä phsni2 vo TreX aX vhchxq polagaúwe 
ne gl *e M, åko razvh si X èl *vèeskyä phsni2 togda nebyša, i2li2 åko 
nn*h ï wnyx nhsutq vo nš+eM Pravilh, to ‡stq zdh tokmo gl*eM 
åko naM w proèºiX nevhdomo ‡stq sami2 Ωe pre3 Pasxoú rekoxoM i2 
a*-mi2 tremi2 vhky nhcºi2 pi2sali2 ¶almy i2 phsni2 wbaèe, awe kºä 
ï tyX ‡we sutq, täško ‡stq raZpoZnati2.

Poslhdovanºe 
w Phsnexq Per[v]ovhènyxq

§. XXV.
Ko pervovhènymq phsnemq i2 tyä prjèjsläemq åΩe ï d:go 
/:viΩdq èi4lo 2:/ daΩe do wsmagw vhka sloΩeny i2 vo narodnuú… 
LituRgºú… prºåty byša. †Ωe Ubo siX kasaeÑsä vo pervyX vjdatj 
dostojtq, åko phsnj vo kni2gaxq Ce Rkovnyxq obrhtaú…wºjsä 
jnyj imutq nadpi2sanaä //fol. 63r// svoiX naèalnjkovq jmena, 
jnyiΩe su Ñ bez vsåkagw nadpjsä vhkq j vremnä sloΩenºä ony X 
lexko opredhlimq iΩe vhstq povhstj Cev Rnyj, i Ωi2tºä thxq 
Auktorovq w si X sudq tåšwajšºj meΩdu sim vidatj dostoitq. 

§. XXVI.
Vtore åko p[r]epodobnyj Ïcq Savva pod Únhšjmq Üewdosºemq 
Caremq Greèeskimq vhka †gw srè: vo lhto ælü vo stranh 
Kapadokºjsth vo Kasarjskoj Ωe Mætropolºj ï blagorodny X 
rodjtelej rodjsä, j wsmolhtenq šedq vo manastyrq Flovºanovq 
peRbystq tamo lhtq desätq, ïnúduΩe vo wsmnadesätoe lhto 
vozrasta svoegw pride vo ¢erusaljmq, i2 vnºjde vo manastyrq 
Pasarºwnovq, ïsúduΩe izyjde ko Vel: †vüºmºú¡ vo pustynj 
ï vostoènyä Strany ¢erusaljma Ωjvšemu, iΩe Üewkºstu vo 
nastavlenºe vruèjxq Savvu vo lhto æp *d: vozrastaΩe svoego m *e 
èinq svawenstva, j Velºkºä Lavry naèalstvo i Zpravlenºe prºålq 
‡sÑ prestavºΩesä vo lhto fl*g vozrastaΩe svoego è*v ilj ggw 

liturhija_definitivny.indd   112liturhija_definitivny.indd   112 29.11.2022   14:44:0929.11.2022   14:44:09



113

Výklad liturgie žalmov

jΩe prostrannhe podvjgj, i Ωjtºe S: Savvy znati2 xowetq da 
i2wetq U… Kºrºla Monaxa ¢erusalimskago: iz negoΩe Spi2sanq 
Metafrastq, i2 iz oboi X Ωi2tºä Svatyxq Rosºiskºä na denq ‡tyj 
mhsåca DekeM: ïsúdu: 

§. XXVII.
Gte: åko prednyj Savva w †vüºmºä, i2 Üeokºsta iΩe preΩde 
w Xari2tona j proèºiX nauèeny byša vo LætuRgºj ¶al[o]mskoj 
nastavlenq naèalstvo, i2 pravlenºe iz ¢erusali2mskºä Læry prºemšj, 
radi2 Læry svoeä na vse lhto napjsa Tæ´pºkonq sè: izobraΩenºe 
CeRvq èjna i2 poslhdovanºä slovom ¹stavq Ukazuúwºj kako 
soveršatj Læturgºú… ¶aloM najpaèe sostoåvšºj iz n*ü glavq iΩe 
nepomnozh i2 vo proèºä wkresnyä objtelj razprostresä: no 
napadenºe Varvarq vsä tyä strany plhni2vši X, i2 Tæ´pºkonq srè: 
Èjnq CeRkovq pi2nºä pogjbe ‡goΩe iznovu S: Sofronºj /:Pervhe 
MonaX. //fol. 63v// taΩe vo lhto xk+ü Patrºarxomq ¢erusaljmskjmq 
Stavsä, j Umre vo lhto xl+g:/ velðjmq trudomq vozdvjΩe 
j sobra po semq S: ¢wa H Damaskjnq, /:šedq iz Damaska vo 
¢erusalimq, i2 prðemq Monašeskºi2 èjnq, bnºide vo Lavru S: 
Savvy idhΩe poΩjve daΩe do lhta ¶+n. i2 tako skonèasä:/ paki2 
tojΩde èjnq Savvovq wbnovjlq, j Ukrhpjlq. Na U…tverΩdenºe 
siX vjΩdq Simºwna Solunskagw vo Dºalozh protºvo †resj. 

§. XXVIII.
Iz sixq Vanґnerekj ¢ezuºta tako zaklúèaetq: vo Tºpºch S: 
Savvy vsä pjsnj vo èjnh obrhtaútsä. Kotoryä sutq poslhΩde 
priloΩenyä jz nadpjsovq j iz svatyxq imΩe sutq soèjnenny, 
j jny X znamenºj Udobno ‡s Ñ poznatj. ¹bo proèºä phsnj sutq ï 
vyšše pomnänutyX Auktorovq Ustava sloΩenny, jlj sobranny. 

§. XXIX.
Na UtverΩdenºe sjxq sluΩatq povhstj cerkovnyä skazuú…wºä 
åko vhka d*: na protºvo †retºkovq svoä zloxulnyä dogmaty èrez 
novoslagaemyä phsnj vo narodq neukºj razshvaú…wi X najpaèeΩe 
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Arºany, S: Ïcy vozdvigšesä nhkºä phsnj, onymq protjvnyä 
slagalj, j narodu ko phnºú… prodavalj, åkoΩe predq Pasxoú… /:vo 
Predhlh q* èi4lh v: rekoxoM:/, ktomu vo Læturgðj †æxarºstðnnoj 
vhdhxomq, åko sjmj vhkj nhkºä phsnj napjsaxusä åkoΩe 
†djnorodnyj Syne iΩe Xeruvjmj vhka q* Nynh Sjly Nebesnyä, 
i2 Da ispol‚nätsä Usta naša. Vo naèalh vhka 3tago Trƒ4vatoe srè, 
Svatyj BoΩe takoΩde sjmj bhkj to ‡s Ñ vhka †0gw po3 Üeodosºemq 
ú…nhšjmq j Proklomq patrºarxomq Carºgrads|kjmq //fol. 
64r// prºäto ‡s Ñ. W sjxq vshxq vjΩdq vo Tolkovanºj LºtuRgðj 
†vxarjstinnoj. ¹bo toèno ‡stq so Baґjsrexðomq vhrjtj åko 
tyä phsnj vo Læturgºj ¶aloM: åΩe svoiX natpjsovq ljšaúÑsä 
sjmj vhkj napjsanHy j vo phsnophnºe CeRkovnoe prðäty sutq.

§. XXX.
Kolq mnogºä sutq sjcevyä bez natpºsovq phsnj vo knjgaxq 
našjxq ceRkovq vshmq vjdomo ‡stq. Takovyj sutq mnogyj 
Troparj, Kondaky, Bogorodièny, ¢pakoj, Stepena, Stixiry, j 
proèaä: w ni XΩe vshxq podrobno glagolatj nevozmoΩno. †djnq 
meΩdu proèºjmj Troparq mnogixq radj vjnq bolšagw vnimanºä 
dostojtq bytj sudimq jΩe jnogda na veèernj Lºtinnoj j vo 
posty ‡gda Allðluºä, takoΩde na veèernj UpotreblåeÑsä.

W chlovanºj Al4skomq

§. XXXI.
Bogorodice Dhvo radujsä Blagodatnaä Marºe Gd4q s toboú… 
Blago4lovena ty vo ΩenaX, i2 Blagoslovenq Plodq èreva tvoego 
åko Spasa rodjla ‡sj dušq našjxq. 
Troparq sej imutq i2 Latjny so nhkºimq razinstvºemq sjce. 
Radujsä Marºe Blagodatnaä Gd4q s toboú… blagoslovenna ty vo 
Ωenaxq, j blagoslovenq plodq èreva tvoego ¢isq Svataä Marºe 
Matj BoΩºä molisä za na4 grhšny X nynh i2 vo èasq smertj 
našeä Ammhnq
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§. XXXII.
Vo aX: ‡Ωe drevnostj segw troparä kasaetsä, sºä iz nadqpisa 
poznavaetsä zane a/ vo knjgaxq LæturgºnyX onago lišaeÑsä v*./ 
vo knjΩjcaX Ωe molebny X j U pjsatelej ce RkovnyX chlovanºemq 
angelskjmq ko Preèjsthj Br3cj narj|caetsä //fol. 64v// sºe iz 
trexq èastej, srè. iz slovesq Arxange4ki X i iz slovesq †læsaveüiny X 
/:i U Luky Glavh a*/ iz slov ko wnymq Cerkve2ú… doloΩennyX 
sosta[v]läetsä. Nhcºj na pervyä d‚vh èastj chlovanºä vo 
svawennomq pjsanºj Novago Zakona obrhtaúwºäsä, j åko vo 
Lætur[g]ºaxq nhkotoryX Apo4kiX srè: ¢akovlej, j Markovoj, i2 pè: 
naxodjtsä vzjraúwe sudjlj, èto chlovanºe Agg4koe ï Apostolski X 
vremenq naèasä; obaèe slabyj sutq dovody sºj. 

§. XXXIII.
Ïsú…du Xarenbaxq ¢wsjfq Prezvjterq vo Vjnnú… vo pro4trannomq 
svoemq w chlovanºj aglskomq razglagolstvºj dovolno pokazuetq, 
åko ne preΩde vhka d*gw naèa2sä. Proèee pokazuetq, åko vhka ‡*gw i2 
q*gw vo vostoènoi ceRkvj Upotrebjsä. My ostavlše Xasrenbakovy 
na se dovody ï tudu w semq izvhwaemsä, èto ne tokmo 
Vostoènyä no i2 Zapadnaä Ce Rvq toeΩde chlovanºe jmatq, sºe w 
phsnexq j obrädhxq cerkovq soglasºe pervoroΩdenºe j soobwenºe 
meΩdu Vostoènymj i2 Zapadnymj pervhššimj tokmo vremeny 
bystq, ‡Ωe slhduúwjmj vhkj naèenšejsä razprh, sporu rvenºú… 
xramolu, i2 razkolu prestalo; Ubo i2 proèee na Zapadq sºe PreΩde 
vhroätnh Vel: Grigorºj Rimskºj Papa, iΩe vo konecq vhka q*gw 
poΩjve, i2 Umre vo lhto x*d. vo ‡goΩe knjzh Antºfonarðumq 
glagolemoj Pervyj zdh èastj ètutsä, preΩde segoΩe njgdh 
nenaxodjtsä U ZapadniX Ubo i2 prè: Neprestannoe sego vo Greèeskoj 
CeRvj Upotreblenºe poznavaetsä meΩdu proèºjmj iz èjna FhloüwM 
Patrºarxy Carjgra3: Soèjnennagw. ThmΩe j toe åvno ‡stq åko 
//fol. 65r// valºaj bludätq †terodoûy nhkotoryj glagolúwºj 
åko chlovanºe Agnel4koe eº*gw ilj qƒ*gw vhka vo Cerkovnoe Pravjlo 
vovedesä ixΩe gruboe jlj prämoxothnnoe neviΩestvo posramjšj 
predloΩjvše Sobo R vo Slavnomq ¹gorskomq Kralevstvh vo 
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lhto #a *soü: vo Budinh byvšºj idhΩe Zakonq izdadesä, ètoby 
Svawennjcj vo BoΩe4: Pravjlh chlovanºe Agnel4koe kolhno 
preklon‚še glagolalj.

§. XXXIV.
Chlovanºe sºe iz trexq èastej, åkoΩe vyše reèesä sostoitq. 
Pervoj èastj srè: Slovesemq Arxangelskymq Greèeskaä Cerkovq 
predloΩjla taä dva Slova Bogorodjce Dhvo ï vremene /:åkoΩe 
glagoletq, Goarq:/ wnegoΩe Nestorºj BΩe4vennoe, i  ‡djnoe vo 
Xt4h †ste4tvo pretäj Xrjstorodjcu tokmo glagolatj Uèaše. 
PredloΩenºe Ubo thxq Slovesq naèasä ï vhka ‡ *gw srjèq, ï 
vremenq S: Kjrjla Aleûndr. Patrjarxj, jΩe naprotjvo Nestorºä 
Uèjvšagw Presvatuú… Dhvu ne Bogorodicu, no Xri4torodjcu 
glagolatj velðj bh revnjtelq i  zawjtjtelq Bogorodièestva 
Marðjnova; i2 po semq slovo sºe Bogorodjce vo molenºj, i2 phnºj 
CeRvq èasthše Upotreblätjsa naèa. 

§. XXXV.
Èastq G-ä chlovanºä Agnel4kagw vo Greèeskoj Cerkvj 
Sostavläetqsä, iz slhduúwiX slovesq åko Spasa rodjla ‡sj //
fol. 65v// dušq našjxq ko simq vo nhkotoryxq ruskyxq našjxq 
Moljtoslovhxq, j sºä Xt4a izbavjtelä, beznuΩdy doloΩenna 
naxodätsä. Èastq sºä Udobo istjnno, takoΩde drevnä ‡stq, 
xotäj izvhstnagw ‡ä naèalnika, j vremnä nevhmy. DodaΩe 
sºú… Greèeskaä Ce Rkovq na lutšee slovesq †ljsaveüºny X izåsnenºe, 
vjnu podaúwj, poèto Svataä †ljsaüeta Preèjsthj Dhvh Marºj 
reèe: Blagoslovenq plodq èreva tvoegw. Segw radj awe kto reèe, 
åko slova imiΩe Greèeskaä Ce Rkovq Agnel4koe Svoe chlovanºe 
konèaetq, nejmutq za ïmhnnuú… èastq poèjtanðä eä no za 
‡djnu so †ljsaveüjnymj Slovamj neprotjvjmsä.

§. XXXVI.
Tretºä èastq Agnel4kagw chlovanºä vo Rim4koj CeRkvj iz èi4la l*a: 
åvna ‡stq. ú…nyj sej trjlogq starymq Uèjnjtj xotäwe, nhcºj 
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vsue, j bez polzy na pomowq prjzyvaú Ñ drevnyxq Pjsatelej 
Kjrjla Aleûa3: Üeofilata, Severa èto vjdåwj Mabjlonºusq 
dalhe ïstupj j pjšetq, åko vhka gð Rim4kago Papy ¹ræanq 
d*. po plodq èreva tvoego prjdade, ¢jsq Xt4o Ammhnq; no Xt4o 
j nynh ne imatq Latjnskaä CerV: UpotreblenºeΩe segw Slova 
¢isq Soborq Svawennyxq obradovq vo Rjmh vo lhto a*xnd: 
‡we nesvobodaše: Ubo i2 proèaä. Iz ¢wan Ha Mauburna lutše 
pokazatjsä moΩetq, åko prilogq sej ¢isq Xt4o Amhnq. Vo 
naèalh ‡ð0 na Zapadh U nhkotory X Upotreblenq bh: ThmΩe 
do vhka qð0 chlovanºe Agne4koe na Zapadh sostaäše //fol. 66r// 
jz Arxangel4kiX j †ljsaveüºnyX slovesq, imiΩe tako Pres: imena 
Marºä /:vo a *: èat4j, ¢isq Xt4o vo vtoroj èa4tj:/ bolšago radj 
izåsnenºä slovesq †vgel4ki X j obwoe moljtvq w konèanºe srè: 
Ammhnq prilagasä. 

§. XXXVII.
Vhka qº0: So razljèºemq Monašestvuú…wiX èjnovq mnogjmq najpaèe 
vo Nhmeckoj DerΩavh razvrawenºe i2 obrädyxq stavšimsä, 
åkoΩe vo Moljtvh Gd4nh, j Sænvolh, tako i vo chlovanðj semq 
izmhnenºe stasä. Posemu prjstupiša nhcºj Prjlogy. ¹ Fajta 
Naturen4kagw †p4pa wkolo lhta #af*oe: njètoΩe bolše ètetsä, 
razvh ¢isq Xt4o Ammhnq. Chlovanºe Martina Ajzengranq roku 
#af0oe: izdannoe sjce imatq: Svataä Dhvo Marºe molj za ny Bg*a 
Ammhnq. Petrq Kanjzðj †zujta Pervyj bh, iΩe vo Katekizmh 
Svoemq #af0nd: lhta za povelenºemq Ferdjnanda a *: Rim4: Cara 
izdannomq Molebnyj prjlogq sjce poloΩj: Svataä Marºe 
Matj BoΩºä molisä za ny grhšny X Ammhnq. Tako bystq j vo 
vtoromq Katjxjzºsa segw izdanºj. Vo tretemΩe onagw zdanºj. 
vo lhto #af0nü: Uèjnen Ho, j sºä Slova doloΩenna obrhtaú Ñsä: 
Nynh j vo èa4 smeRtj našeä.
MeΩdu sjmq za mnogoe vhka sego vremnä mnogjmq ‡we prjlogj 
sºj, a  najpaèe prjlogq molebnyj nevjdomy byša, èto åvno 
‡stq, iz proricanºä na chlovanºe sºe iz ïvhwanºä onymq iz 
èa4tj Rim4. Uèitelej byvšago iz Sobora vo Moguncºj afmü j 
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vo Argentjnh togoΩde lhta. Monasj Zapadnºj reèennyj Servjty 
radj Presvatyä Br3cy, i2 nnh vo sobstvennyX j èinu svoemu 
svojstvennyX molenºaX Ωadnago molebnago prjloga ne Upotreblå…
útq. Iz siX xotäj vo kratch pomnänutyX dovolno kºjΩdo 
razumhtj moΩetq, bystq lj vo a X: Pravednoe. //fol. 66v// na 
ny napadenºe za ostavlenºe molebnagw vo chlovanºj prjloga vo 
vjnnänskiX našeä radi dºecezºj izdan Hy X kniΩicaxq, wstavšeesä. 
j vtoroe./ razumno lj j kakovymj dovody Sedmogґren4kºj 
/:†rdenskºj:/ voloxj vo nhkotoryX SvoiX KnjΩjcaX Greèe: CeRkve 
prjlogq ostavjlj, i2 vo mhsto segw Latinskºj prºålj. 

§. XXXVIII.
¹£potreblenºe Agnel4kagw chlovanºä U Latjnovq na Pachrkaxq 
srè: Šaljkaxq, ilj Karhèkaxq /Latine Corona/ neglj vshmq 
vidomo ‡stq, åkoΩe i2 vse vysoèajšee w semq razpoloΩenºe 
CaRskoe, ‡Ωe samj ne vhdhxomq no ï jnyxq tokmo slyšaxomq. 
Kromh segw vo Rim4koj Ce Rvj obyèaj ‡we ‡stq, rano vo 
poludne, veèerq zvonomq tvorºtj znamenºe, ‡Ωe lúde slyšawe 
obwe chlovanºe sºe triΩdy glagolútq. W naèalh obyèaä sego 
raznyxq raznaä LatjnskiX Pjsatelej mnhnºä, obaèe nemownaä, 
ostavlše vo kratch glagolemq: åko vhka d *º: tokmo vo veèerq ko 
chlovanºú…, ilj moelnºú… znamenºe bäše vo francuskoj, i2 nhmeckoj 
derΩavh, èto åvno ‡stq iz Buly †pi4kopovq NhmeckiX, j Sobora 
Parjzºjskagw vo franchºj lhta #atn. vhka ‡*º prjklúèjlosä i2 
Utrennee znamenºe. TaΩe vhka qº obrhtesä j poludennoe, iz 
tolkovanºe Agnel4kagw chlovanºä jwj vo katjxºzºsa X, ï ni XΩe 
nhcºj obširnhe toe predlagaútq.

§. XXXIX.
ÅkoΩe w phsnexq pervhššixq, kotoryä tyä sutq, tako j 
o svatyxq phsnotvorcexq sixq pervhši X vhkovq ne vsäèeskj 
vhdomo ‡stq, vo phsno|tvorcexq //fol. 67r// èislätsä Aüºnogenq, 
¢politq, iΩe ko tremq pervymq vhkomq nadleΩatq. Vhka d0 
Grigorºi Barq †vrei w phnºj cerkovnwmq vo Njkejskomq Soborh 
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vo cerkovq vovedennomq beshduäj pervago vo phsnotvorcexq 
polagaetq, S. †frema Sjrjna protjvu †resemq svoegw vremene 
phsnj sloΩjvšagw. Semu drugjxq dvoxq takoΩde Si2rjnovq 
¢saaka, i Delea Prjklúèetq. S: Grigorºa Bogo4lova dvh phsnj 
naxodaÑsä. Læґarjdºj U Goara naèalnjka Troparej tvorjtq, S: 
¢wanna Zlatoustagw2 svhdjtel*wu Genadºú Petrq †lesenskºä ceRkve 
svawenHikq ¶almy na stjxj slagaše. Sozomenq skazuetq, åko 
nhcºj Blagogovhnnyj muΩºe U †vxºtwV vhka ‡*gw wkolo vremenq 
Sobora †feskago byša slagaú…wºj raznyä phsnj. Iz knjgq 
našixq CeRkovnyxq paèe jnyX vhdomyj ‡stq Anatolºj vhka ‡gw 
Patrjarxa Carigra3, vo lhto æ*ni: prestavjvyjsä, ‡gwΩe troparj, 
jlj stjxiry vyrazno pod ƒmenemq ‡gw /:Greèe4kj Anapoljkaiesq 
Anapolºevy ‡Ωe ‡sÑ sloven4kj vostoèny:/ obrhtaúÑsä. Iz Üeodora 
èteca Üeofana, j Kedrjna vhdomo ‡s Ñ, åko togoΩde ‡: vhka 
Anüenq, j Tºmoklesq Carjgrackºj vo soèºnenºj troparej /:za 
‡Ωe j troparej tvorcy reèenHyj:/ proslavjšasä, KaritoH, †üºmºj 
Üeoüºsth, Savh, j Sofronºj vyšÍe slyšaxoM. GermaH Patr: Cards. 
vo Üeolºj Svoej ¢wsjfa, j Njkodjma, Kedri H, Üeofºla Aleû: 
ÜeofaH ¢ustºna Cara naèalnjka onago Tropara †dºnorod. Syne vo 
phsnotvorceX èjslåÑ. W siX prestupaeÑ ko Sredovhèºú. //fol. 67v//

PREDHLQ D0tyj.

w… Ph&snex7 sredovhènyx7. 

§. I.
Sredovhèðe naèjnaem 7 ï St *agw ¢w…ana Damaskina /:w… nemΩe vjΩd7 
vo §. 27:/ togw radj èto å…koΩe Grjgwrðj V: Rjmskðj Papa vo 
konec7 vhka v. na zapadh; tako j Damaski H na vostoch ce RkoVnagw… 
phnðä jspravjtel7 /:vo mhsto pjsmen7 greèeskiX glas7, jlj strunu 
U…kazovaVšjxq jzvhstnaä… znamenðä /:Notos musicas, et Scalas:/ 
w…brhtšj:/ j mnogi X phsne· zdate L bh. Vhdomo ‡s Ñ se, å…koΩe jz 
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predanðä…, j knjg7 nš+iX ceRkoVnyxq jmä…noHΩe jz7 Mhnej Mc4ä dekevR: 
dne 4., tako j jz7pjsatele· ceRkoVnyX, ¢w…an7 ¢erusaliMskj vo Ωjtðj 
segw… skazueÑ, kako Kozma U…èjtel7 DamaskjnoV Bc*eú U…vhwenq syj, 
ko musjkejskomu semu U…èenðú ¢w…ana prjstavilq ‡sÑ, ‡Ωe j vo 
Sðnaûarj dovo Lno jzvhwaeÑsä. Konsta HtðH Akropolðtq vo poxva Lnoj 
Beshdh na ¢w…ana Damaskjna vo kraÑcj jsèjslä…etq ‡gw… vo seM dhlh 
po3vjgj. Verbo ejus ex Greco latina haec sunt: exornavit ergo 
/:Ioannes Dam:/ primum concinuis suis moelodiis praeclara in 
Salvatoris resurectionem, idq[ue] non simpliciter, sed multi parie, 
et diversimode inventione variarum cantionu[m], alternaq[ue], 
eorundem interse mirabiliter connexarum vicissitudine: sed et pro 
reliquis festis, quibus religiosa plebs congregamur unum aliquid 
nobis proponentes eorum mysteriorum, quae Dominus //fol. 68r// 
ac Redemptos noster homo factus complevit, et qua paret lactitia 
exatantes plurima, eoq[ue] pulcherrima composuit. Deinde etiam 
S. S. memorias Splendide honestavi. 

§: II
Kako st *yj ¢oanq Damaski H phnðe ce RkoVnoe jspravjl 7 ‡s Ñ, vo kra Ñch 
jspovhstj nemoΩno. Awe vremä… dopusti Ñ, reèemq voobwe w… 
phnðj ceRkoVnoM peRvovhènomq, sredovhènomq, j poslhdnhjšomq, 
nn*h tokmo w… samy X phsnex 7 St *agw ¢w…ana, j proèji X w…nomu 
poreVnovaVšiX, jxΩe Jmena na3pjsana sutq beshdu jmamy. Obaèe å…
koΩe w… phsnotvo Rex7, tako j w… samy X phsne X w…sobno, j podrobnu 
namq razglagolstvovatj vo w…skudhnðj vremene ne Ñlh ‡s Ñ. Segw 
radj å…koΩe w… onyX, tako j w… siX vo kroÑch kupno reèemq.

§. III.
†Ωe phsnotvorecq Kasaetsä…, Levq Alatðj vo razglagolstvðj w… 
KnjgaX ceRkoVnyX GreèeskiX jmena siX sobraV vo ‡djno sjce iz7èjslä…etq: 
Anthimus, Timodes, Methodius Patorensis, Romanus, Germanus 
Patriarcha, Anatolius Patria Constantinopoli, Theophanos, Andreos 
Praetensis, Josephus Studita, Theodorus Studita, Stefphanus 
Sabaita, Theodorus Sineota, Clemens, Bisos sive Bisantius, 
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Cyprianus Monachus, Simeon Magister, et Logotheta Leo 
Imperator, Constantinus Porphirogerita /:takoΩde Cr*q:/ Axenius 
Monachus Photius Pat. Constantinopol. , Marcus Monachus, Cassia 
sine Cassiana Sive Icossia, Ioannes Euchaita//fol. 68v//cognomina 
Maopotus Ny ¡cephorus Calixtus, Nytus Xantopolus, Nicolaus, 
Philiphus, Basilius Monachus, Leo Magister, Sergius Agiopolita, 
Andreos Ciprus, Ephrem Cariae, Simeon Thaumastorita, Philopteus 
Patr., Basilius Pegoriata, Sophronius Patr. Hy¡erosolimitanus 
Iustinus Decadio Ioannes Archi Episcopus, Demetrius, Ignatius 
Methodius Patr: Christophonus Protoossecrita, Photius Monachus 
Mauroles, Procopius Cartophilox, Ioannes Zonaras, Evthimius 
Monachus, Erethus monachus, Emmanuel Paleolus, Theophilus 
Imperator, Michael Xellus, Theodosius /:v[el] Theodorus:/ Sascalis 
Imperator:, David, Methrophanes, Emmanuel Phile, Athanasius 
Nicetas Heraclensis, Paulus Amonius, Gabriel, Nicetas Stephanus, 
Ioannes Staurartius, Theodorus Szetomita Leo Paganius, Georgius 
Scilisa, Dorotheus Marchus, et alii doselh Levq Alatðj.

§. IV.
I£z7 segw Alatðevogw phsnophvec7 jsèjslenðä… vo a*yX:/ å…vnoe ‡sÑ 
mnoΩestvo phsnopjsatelej Greèeski X Ce Rkovnyx7 jxΩe zdh ne vshx 7 
jsèjsliL ‡s Ñ, å…koΩe samq jspovhduetq: Ne singulos recensendo 
tedio sit. PreΩdeΩe jzèjslenðä… reèe: Cum fuse nimis egerim 
intractatu meo de Moelodiis Graecorum, nunc satis fuerit nomina 
tantum modo, eaq[ue] non omnia numerasse. Sðe w… phsnopjscex 7 
zdh pomjna Emðe razglagolstvðe Alatðevo bys Ñ lj kogda, j gdh 
napeèatanHo, j gde sä… podhlo, njkto nevhst7, xotä· premnogðj 
segw radj Ùhlo trudjtasä…, j vsj //fol. 69r// premudry∙ w… pogjbelj 
togw… razglagolstvðä… Ωaluút‚. W£ phsnopjscexq, kromh pomä…
nutagw AlLatðä pjsalj Vangnerexºj ¢ezuita, in Prolegom: Pietatis 
Mariana Graecorum, no tokmo w… nhkotoryX, å…koΩe j Iuirinus 
in Diatridis, malo obši RnheΩe Martinq Gerbertus, U… negwΩe j 
jnyX mnogiX ï Allatða vyšše nepomänutyX obrä…wešj.
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§. V.
Ïtudu v *e takoΩe å…vno ‡s Ñ, å…ko vo sloΩenðj phsnej podvjzaljsä… 
vsä…kagw… èjna, j pola Lúdðe, sè: Sw +enHjcj, Ep4kpy, Patrðarej 
Jnoèestvuúwðj paèe drugi X, lúdðe mðrstðj, Cr *ðe, j Ωeny. g *e: å…
ko Alatðj vo jz‚èjslenðj w…nomq nevnjmaše èjnu vremenoslovðä; 
no mhšana peRvovhènyX, sredovhènyX, j poslhdnyX phsnopjscevq 
jsèjslilq ‡sÑ, neglj zato, èto, å…koΩe Gerbertus gl *et‚: Aetatem 
singulorum determinare operosum nimis, et forte ad maton: za 
eΩe Gerbertus po Alüavjtu jsèjsljtj w…nyX twalsä….

§. VI.
I£ å…ko nemnogw… polzuetq znatj koegoΩdo vremä… Ωjtðä… ‡gda 
vhdomo ‡s Ñ å…ko onoe vo phsnopjsanðj bez‚koneènoe podvjzanðe 
Naèalosä… vhka 8w…: j natoljkw… vozraste, èto phsnmj èl*vè4kiM U…
momq, j twanðemq sloΩenHymj BΩe4tvenHoe pe Rvovhènoe pravjlo 
ceRkoVnoe zadavjlo, j zadušjlosä…. Apud Latinos /:ait Gerbertus:/ 
non fuit tanta copia hy¡mnographorum, sed nec tantus abusus 
sicut apud Graecos - //fol. 69v// cum apud Graecos in imensum 
exercuerint ortaeq[ue] et studio factae compositiones fere 
Scripturam suffocaverint, toeΩde pre3 Gerbe Rtomq obši Rnhjše 
Levq Allatðj takw w…pjsalq ‡s Ñ: Graecorum libri Ecclesiastici 
plures, nec unius generis sunt, in eamq[ue] jam exercuerunt 
molem, ut attantius introspicienti haud fieri posse videatur, ut per 
annum abhomine in id studiosius incumbente nec aliis negotiis 
implicito relitantur, tantum abest, ut cantu etiam, et per intervalla 
temporum respirante commoda alusscantur, illius et enim gentis 
religio inpractre secus unicuiq[ue] denovo, dummodo S. S. 
res pertractarentur, accessionem facere, et ingentia duplicare 
volumina permisit. Hinc maximam Librorum copiam majorem 
fecit, et novis semper additis, molem in immensu[m] adauxit. 

§. VII.
W£ pjsateleX poslhdno vhèny X zdh sðe tokmo prjmhèaetq, å…ko 
sredovhènyM bez‚ nuΩdy toljkw poreVnovalj, j sloΩenðeM razljènyX 
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sluΩebq knjgj ce RkVnyä… U…mnoΩjlj. Pravda, èto Monašestvuúwðj 
svoegw… radj vo dx *ovnyX vewex ‚ podvjzanðä, a ne dlä… mðs RkiX j 
prjxo3skiX ce Rkvej tako tvorjlj. KakoΩe stasä… èto sºe pravjlo 
monašeskoe vo prjxo3skðä ce Rkvj prejde, èastðú Allatðj vyš Íe 
jzvhstiL ‡sÑ; èastðúΩe iZ sana, jli sostoä…nðä… greèeskðä ceRkve, j 
monašestvuúwiX vo ne∙ doznatjsä… moΩešj. //fol. 70r//

PREDHLQ †®-ty&j.

w… Raznyxq phsnej Jmenaxq. 

§. I.
W£noe phsnej CeRkoVnyX mnoΩestvo razny X radj vinq raznaä… i2mena, 
i2li2 nari2canðä poluèjlo, vo si X sutq troparj, kondakj, æ~pakoj, 
stðxjry, shdaLny, stepena, kanoH, j vo sem‚ ü*. phsnej jpr.: 
Troparq Greèeskj troparðonq, po mnhnºú Lðga Rdðä… troparðwnq ï 
tropew…nq poxodjtq, ‡Ωe znamenuetq zavhsu, jlj znakq, ‡goΩe 
pobhdjtelðe vo znamenðe pobhdy na mhsth pobhΩdenðä polagaútq. 
ThmΩe: Troparðw…nq, znamenal‚ by phsn‚ pobhdonosnuú, vo nejΩe 
pobhdy, podvjgy, j nravy pobhdjtelä… èjslä…tsä…. Gl*úwuΩe 
Goaru troparðwH, lutše projzvodiÑsä… ï trepo vertaú, vozvrawaú, 
sklonä…ú; jlj ‡we bljΩajše ï troposq: sklonenðe, naklonenðe. 
sjceΩe /:U…èawu Zonaru gl*útsä… troparj /:naklonenðä:/ akj na 
¢rmosy naklonä…emy, j na glasq siX voznošaemyºj, jlj å…ko golos‚ 
poúwiX na glasq, j èjslo ¢rmosoV sklonä…eÑsä…; jlj /:pomnhnðú 
Goarevu, å…ko vo phnðj razno sklonä…e Ñsä…, j natojΩde glasq 
pervagw stjxa stðxðry, xotä∙ bolše stðxoV jmuwðä vsegda vertaet‚, 
j vozvrawaeÑsä…; jlj å…ko kanonarxa vo phnðj troparej ï ‡djnagw 
ko drugomu, j ï segw pakj ko onomu vozvrawaeÑsä…. Lðgari2dðj, 
å…ko|Ωe //fol. 70v// jndh slyšaxomq, pe Rvagw… tropare∙ tvo Rca w…
staVlä…etsä… ‡Ñ: ¢wanna ZlatoU…stagw… vhroäÑno se tvorä…t‚ Sokratq, 
j Sozomenq pjšuwðj, å…ko St*yj ¢w…anq proti2vo ArðanoV phsnj 
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nhkðä sloΩjtj ponuΩdeH bh. J vo jstjn Hu å…ko troparj sut‚ 
davnyi∙, sè: peRvovhènyi∙ å…vno ‡sÑ j jz Kedrjna svhdjteLstvuúwa, 
å…ko ‡we vhka 5gw po3 Zjnoromq Cr*em‚ Anüðmq, j Thimodes 
tropare∙ tvoRcy byša. VjΩd‚ j Vangnerjxða w… ¢w…anh ZlatoUsthm‚.

§. II.
Kondakq greèeskj gl*etsä… kondakðw…nq vo i…zå…snenðj segw… premnogðj 
potrudjšasä… pjsatelðe, jxΩe rä…dom‚ èjslitq. D: Angelus 
Maria Quirinus Venetus Abbas, vo svoe∙ dðatrj bh, vo ne∙Ωe w… 
samomq kondach ü *. lðsto V napjsa. Ïkudu å…vno ‡s Ñ èto vjna 
narjcanðä segw pokryta, j pjsatelem‚ nevhdoma ‡sÑ. Nhcðj toe 
narjcanðe dumaút‚ vzä…toe ï segw Greèeskagw reèenðä Kontas‚: ‡Ωe 
‡sÑ malyj, kratkyj; akj by koHdakðw…n‚ znamenalq phsn‚ maluú, 
kraÑkuú vo kra Ñch poxvalu praznjka, jlj st *agw ko ‡gw… vo sebh 
sodeRΩawuú, j pre3staVlä…úwuú. VjΩd‚ bolše U… pre3pomä…nutagw… 
Kvjrjna. Habertus, Morinus, Grecherus, j Jnyj poni X pe Rvagw 
koHdakoV tvo Rca polagaútq prepo: Romana dðakona Emesenskagw: 
obaèe j se nevesma za i2zvhsÑnoe bytj gl*et‚ Kvjrjn‚, zane mhnej, 
j Mc4oslovy Greèeskyi„ ne glú*tq Romana peRvagw… koHdakoV tvoRca 
//fol. 71r// jlj naèalnjka siX, no toèðú koHdakoV tvoRca, thmΩe 
slhdovalo by, å…ko U…Ωe pre3 Romanom‚ ko Hdakj naèašasä…. Romanq 
Ωe poΩjve okolo lhta 500, po svhdjteLstvu Sæ…naûara. KakoΩe 
å…vlet‚sä… ‡mu vo snh Prest*oj Bc3j, j svjtok‚ knjΩnyj snhstj 
povelhVšej darovanðe sobranðä jsloΩenðä koHdakoV prðäÑ, to∙Ωde Sæ…
naûaR obšiRno w…pjsueÑ na 1. den‚ Mc4ä OktovR. 

§. III.
Èto ‡s Ñ æ…pakoj, prjlhΩno jnogda ï Greko V jspytovaše Goarq: 
no ï: ‡go Ωe ï Gew…g Rða W£rezðä prðäl‚, ‡s Ñ bolhe znamenðe w…
stroU…mðä, neΩelj jstjn Hy, å…koΩe j to Lkovanðe Dðmjtrðä Pepana. 
ThmΩe vjΩd‚ å…Ωe pre3 Pasxoú w… æ…pako∙nomq phnºj rekoxomq. Nn *h 
æpakoj gl*etsä onyj tropaR, jlj stðxjra, å…Ωe jnogda jpakojnomu 
phnðú poslhdovaše. 
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§. IV.
Stðxjra greèeskj stðxðrðwnq ï greèeskagw stðxos‚ ‡Ωe my gl *emq 
stðx‚ stðšok‚, šorq, rädq jpr vo tom‚ ï stðxa sè: prjphvo V 
raZjnstvuetq, èto stðxðra mnoΩajšjmj stðxamj ï Sw 4nHagw 
Pjsanðä najpaèeΩe ¶almo V Dv *dvyX jzbran Hymj, j èjnno soèetan Hymj 
sloΩenHa ‡sÑ. Sutq Ωe stðxi2ry voskresny, kr4tovoskresny, BdRèny, 
PokaäHny, ¹…mjljte Lnyä…, Na stðxo VnhX, po Alfavjtu, Anatolðevy, 
jlj Vostoèny. Voskresnyä… å…Ωe w… presla Vnomq Voskresenðj Gd4a 
Nš*egw ¢i *sa Xr4ta, Krestovoskresnyä…, å…Ωe w… Xr4th //fol. 71v// sè: 
stradanðj Xr4tovomq, j voskresnðj kupno pre3lagaútq. Bgr*dèny, å…
Ωe w… Bd*cj. Ïsúdu èto stðxjry pokaä…nHy, jlj U…mjljtelny, èto 
muèn*èny, jlj muèenjko V, st *jtelemq, prepodobny M, bezplotnymq, 
Pred*tèu, stðxjry mertvenHy, jlj w… U…sobšiX ipr.: stðxjry na 
Gd4i vozva X, na stjxo Vnh, na xvaljtex‚, stðxjry shdalny j pr: 
samymq sj jmenemq å…vstvuútsä….

§. V.
Stðxjry vostoèny Greèeskj Anatoljka ne togw radj sjce 
jmenuútsä…, å…ko vosðä Všej den Hjcy na vostoch, sè: U…tren Hyj zarh 
phtjsä… obykoša, å…koΩe U…èjtq Goarq, j vo stðxjry vostoèny j 
poveèeRnj obrhtaútsä…, no paèe ï svoegw i M naèa Lnjka Anatolðä Pat R: 
Cr*jgra3skagw /:å…koΩe j Kvjrjnu vjdjtsä…:/ tako reèen Hy, ‡Ωe j 
ïtudu U…dobovhrnh´šee staetsä…, å…ko vo mnogiX mhstaX Oktojxa, 
Trðw2dºj, j Mhnej po3 simq Na3pjsom‚ polagaútsä…, stðxjry 
Anatolðä PatrjaRxy: ïkudu jmä… prjlagateLnoe Anatoljkosq 
slavenskj vostoènyj, j Anatoljka slaveHskj vostoènyä… ï segw 
suwestvjteLnagw… Anatolj vostokq; obaèe, poneΩe jmena svojstveHnaä… 
nhsÑ obyèaj prevodjtj, lutše by sotvorjlj bylj vo slave HskiX 
perevodhX w…stava Vše greèeskoe Anatolj, j Anatoljka. Proèee: sut 
lj vsä… tyä… stðxjry, å…Ωe Nn*h po3 siM na3pjsoM vo LðtuRgƒjnyX knjgaX 
//fol. 72r// nš+iX obrhtaemq, sutq lj Anatolðä PatrjaR: posredh 
vhka 5go Ωjvša nede Rzaemq zawjwatj. Vtoruú narjcanðä segw…, 
vostoènyä… vjnu vjΩd‚ U… Kvjrjna. 
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§. VI.
Stðxjry po Alfave~tu razumhj, Greèeskomu to ‡ Ñ: vedlu azbukj, 
jlj pjsmenq AzbuènyX Greèeskjx‚ 24. za rädomq tako sloΩenHy, 
da peRvagw glasa vo subbotu na stðxoVnh 3. stjxjry ï treX peRvy X 
greèeskiX pjsmenq, sè: ï Alfa, Bjta, j Gamma, vtoragw… glasa 
ï drugi X tre X †pejlonq, Zhta, ¢ta. 3o glasa ï Üðta, ¢. K. jpr. 
naèjnaútsä…. Sjcevoe stðxi R ony X po Alfavjtu slavenskomu naèjnanðe 
vo perevodhx‚ nš+iX soxranjtj nemoΩno bh, jbo reèenðä slavenskaä… 
greèeskiM ïvhtuúwaä… ne ï thxΩde pjsmenq naèjnaútsä….

§. VII.
Stðxjry Greèeskj gl*emyä Agðopoljtjka sè: St*ogra3skyä… awe gdh 
po Greèeskomu w…brhtaútsä… razumhj sjce Nareèen Hyä… t grada 
¢erusaljma, jΩe mnogaΩdy Grado M St*ymq jmenuetsä…. Goarq 
vospjsueÑ sðä Andreú St*agw Grada sðesÑ: ¢erusaljma †p4kpu; No 
Andrej pjsnotvorecq nebh †p4kpq ¢erusaljmskj, no krjtskºj, 
vo †rusaljmh Ωe toèðú monašestvovaše, proèee nhkðä vjny 
zastaútq za Kozmu phvca Ωe stðxjry sðä semu paèe neΩelj 
Andreú vospjsatj. //fol. 72v//

§. VIII.
Stðxjry podobny /:greèeskj Proskomðä… gl*úsä…, å…Ωe ne po 
osmoglasðú, no na jnyj izvhstnyj ï osmoglasðä ïmhn Hyj 
glasq, j podobðe poútsä…, tyä…Ωe stjxjry na iXΩe glasq j podobðe 
onyä poútsä… samopodobny /:greèeskj ¢dðw…mela:/ jmenuútsä…, 
èto stðxjry samoglasny vshm‚ vhdomo jmaÑ bytj.

§. IX.
Stðxjry jlj troparj shdalny poèto sjce rekošasä…, jzå…vjxomq, 
jdhΩe w… Kaüºzmax‚ Goarq tolkuetq å…ko sjm pesmymq(sic) 
phvceM vo mnogostoä…nðj U…truΩdennymq sjdhtj svoboΩdaetsä…. 
No kako sjdä…we /:najpaèe jz‚ knig bez‚ Kanonarxa phtj mogutq, j 
kakw… U…trudjšasä…, awe pre3 sim‚ ètemoj Kaüðzmh sjdhša? Èto 
‡sÑ Neshdalenq, jlj Kanonq neshdalnyj /:greèeskj Akaüºstosq 
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poèto sjce reèenq, j kogda soèjnenq, obrä…wešj vo sðnaûarj 
segw Kanona na subbotu 5. se3mjcy St*yä Veljkðä 40-njcy. ¢kosq 
Greèeskoe reèenðe znamenuet‚ slaven4ki domq. Po tolkovanðú Goara 
¢kosoH zdh razumh|etsä… //fol. 73r// phsn‚, jlj troparq vo èest‚, j 
slavu BΩ*ðú, praznjka, jlj stagw… koegw takw U…stroennaä… aki 
by domq nhkºj samymj dobrodhteLmj, j slavoú togw, ‡muΩe 
‡sÑ ¢kosq soèjnenq bylq. 

§. X.
Èto sutq U… GrekoV stepena /:greèeskj Anavaümj:/ poèto sjce 
reèenna, kogda, j ï kogw naèašasä…, neU…dobopostyΩno ‡s Ñ. Latjnskj 
pjsatelðe w… svojx‚ stepenhx‚ /:degraduali, vel gradualibus:/ Na 
lðtuRgðj †vxarjstjnoj U…potrebläemyX:/ pjšutq, å…ko ï stepenwV 
AmvonnyX, prj= jlj na=niXΩe poä…xusä… tako reèenHa stepena graduale, 
ait Martener, agradibus palpiti, seu ambonis, in quo cantabatur, 
sic nuncupatum. Erant /:inquit Gerbertus Pag: 321. etiam elatiora 
locatum in medio, cum alatere, quos ambones vocabant, et Pag: 
399. gradus ambonis, in quo canabatur graduale graduale nomen 
accepit, quod in gradibus, non in ipsa ambonis summitate cantatum 
fuerit. Pag: 321. idem ait: Conveniunt haec quo ad locum, tam in 
oriente qua[m]//fol. 73v// occidente elatiorem in quem per gradus 
oscendebatur. vhroätno sðe vjdjtsä… jz Sobora Laudjkjskagw, 
i  Gracðana zaprewaúwi X, kromh pravjlnyx phvce V, jlj èteco V 
proèjjmq ko phnðú jlj ètenðú na amvonq nevosxodjtj, thmΩe 
‡ljko jz latjnski X pjsatelej, j latjnski X stepenw V sudjtj lhtq ‡s Ñ 
stepenHyä… phsnj ï stepenoV amvonnyX sjce rekošasä…. My sðe tokmo 
na U…trenj jmamy pre3 †æ…l*ðemq vo nd*lú, j bolšyä… praznjkj. 
ThmΩe jzpeRva so ètenðemq Eæ¡l*ðä sodruΩenðe jmhtj zrätsä… awe 
by kto sudjl‚, stepeHnyä… phsnj vo Greèeskoi CeRkvj ï trudu 
sjce reèen Hyä, èto sjmq poúwimsä… Sw*nnjk so †æ *lðemq togda 
vosxoΩdaše stepeHmj na amvonq ‡dva grhšjlq by, no w…sem‚ beshdu 
razprostjratj nhst‚ nam‚ vremene. Kakw… nn *h stepe Hnyi„ troparj po w…
smj glasomq razdhläú Ñsä…, j kako U…potreblä…útsä… vshm‚ vhdomo. 
Tako lj jzpeRva U…potrebjšasä… nedoU…mhvaem‚sä…. //fol. 74r//
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§. XI.
Kanonq greèeskoe reèenºe, slavenskj Pravilo U  Cerkovnyxq 
Pisatelej vo raznomq razumhnºj zdhΩe za izvhstnyj obrazq 
cerkovnyxq Phsnej ilj Troparej izvhstnymq sposobomq, ilj po 
izvhstnomu pravilu sebh sodruΩennyxq prºemletsä. Vo kratch 
kanonq, zdh ‡stq èinnoe, ilj pravilnoe Troparej soèlenenºe. 
Po tolkovanºú ¢wanna Zonara na voskre[se]n. Kanony ¢wanna 
Damask: Kanonq tako gl*etsä: quod certos, praesinitosq[ue] 
movulos habeat et Numeros novemovis inclusos: ilj å…ko Arkudºj 
gl*etq Kanonq Musikwmq Greèeskimq znamenuetq w…pisannuú w…
predhlennuú j izvhstnuú Phsnej mhru, za eΩe j Kanwnomq, 
siRèq: pravilomq nazyvaetq å…ko phsnj onuú pravilnuú mhru 
ne prevosxodåtq.

§. XII.
DevåtΩe ‡stq phsnej vo Kanw…nh /:å…Ωe Greèeskj Ode gl*etsä:/ zane 
Uèawu Zonaru:/ Coeletis Scierarchiae ac hymnoviae imaginem 
praeferunt /:onyä Nb4nyä /:izq 9: Èinwvq po Nauch St *agw Dðwnisºa 
Arewpa&gity sostoäwºä:/ ¢erarxði i  ÆËmnodði sèq: Phsnophnðä 
obrazomq sut 7, å…kw zemnorodnði nb4noe phnðe podraΩati i ‡liko 
moΩno samyj obrazq onagw derΩati twaxusä proèee toiΩde 
Zonarq i inyä ‡we tainstvennyä viny segw èisla Phsnej podaetq 
Goarq sðä èislu 9 Phsnej BΩestvennyX /:viΩdq § II. //fol. 74v// Pred 
III:/ primhrennyä i soobraΩennyä mnitelstvuetq gl*etsäΩe Wdi 
/:Phsn7 no nevesma pravo:/ Quia est praenuntiatio gravissimarum 
Cladium in quas ob improbitatem Israelitae incursuri erant, et 
praemonitio tristissimarum et plane tragicarum calamitatum, inde 
nomen accepit oda quia institui debet affectuose, flebiliter, et corde 
contrito:/ zane predvozvhwenºe ipr:

§. XIII.
PoètoΩe Phsn 7 vtoraä ï thxq ü *: phsnej obwe vo Kanwnh 
wstavläetsä Zonarq sice ïvhtuetq: Omittitus autem oda secunda 
quia non est hymnus ad Deum sed conquerulatio Iudeorum et 
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comminatio et nequitiae eorum redarguitio, malorumque, quae 
eis Superventura erant praedictio /:Pomraènoe sðe Zonarovo 
tolkovanºe Goarq ï inudu prosvhwaetq gl *äj: åkw Greki 
wbykoša ü: phsnej Sw*ennagw Pisanðä zarädomq na dni. Na U…
treni U…potrebläti i pervuú U…bo /:sèq Poem Gd4evi:/ vo Nd*lú 
i Ponedelnik. vtoruú /:sèq vonmi nb *o i voplú w… nejΩe zdh 
beshda ‡stq:/ vo vtornikq: tretðú vo sredu. d *-ú. vo Èetvertok. 
pätuú vo pätok; šestuúΩe i  sedmuú vo subbwtu, a drugði 
dvh vo inoe vremä. Phsn 7 vtoraä obaèe poneΩe neèestivy X ¢udew V 
Ωestokoserdðe obuèaetq, èrezq vse lhto //fol. 75r// wstavläetsä, 
i tokmw vo èetyridesätnicu sèq vremä smutnoe i2 pokaänðú 
wpredhlennoe ‡gda takovaä groznaä i  strašnaä slova ko U…
mäkšenðú i2 Umilenðú serdecq grhšnièixq st*oj Cr*kvi Ùhlw 
potrebna byvaútq Upotrebläetsä vo kratch po tolkovanðú 
Goarevu phsn 7 vtoraä vo Kanwnh vnh M0-cy predloΩennyä radi 
viny wstavläetsä, i bo i Phsn 7 vtoraä Mwæ ”seova po Ustavu 
/:‡goΩe viΩdq predq vtoroú phsneú vo Öaltyrä X i èasoslovhxq:/ 
vnh M0-cy wstavläetsä.

§. XIV.
¢rmosq Greèeskoe reèenðe negli poxoditq ï sego glagola ¢ro 
väΩu, sväzuú; Latºnskði pisatelðe ¢rmosq narekoša Tractum. 
KakoΩe by Slavenski pravo rewi nevhmy ibo i vo istolkovanði 
segw U2 Pisatelej velðä pomraènost7. Goarq i po nemq Quiririus 
¢rmosq derΩatq za pravilo, ili obrazq, po nemuΩe slhduúwði 
vo Kanwnh tropari toäΩde Phsn 7 phtisä imutq. Vocantur 
ait Goar hymni sive tractus, quia Sequentes modulos /:Troparia:/ 
ad suam Musicam inflexiorem trahunt. Ex Graeco latina Sonaris 
verba de hymnis haec sunt; hymnus appellatur, quod seriem 
quamdam, et connexionem et ordinem cantus et consonantiae 
tribuat con//fol. 75v//sequentibus post se tropariis. Nam ad 
cantum hymnorum conformantur et attemperantur etiam troparia, 
et decantantur non sine relatione ad hymnos quorum itidem 
moelodiam sonumque imitantur. Vel inde hymnus nomen habet, 
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quod contrahat et connectat sibi in moelodia et cantu troparium 
&.. vnimaj prilhΩnw åkw ¢rmosy po ü * phsnem ¶altyrnimq 
sloΩišasä, ïsúdu ¢rmosq pervyä phsni vo Kanwnh soglasuetq 
so perovú phsneú ¶alty Rnoú, ¢rmosq vtoryä phsni so vtoroú, 
tretºj so tretðeú, i takw dale.

§. XV.
Ko Kanwnwmq nadleΩitq Kraestroèðe ili Kraegranesðe /:greèeski 
Akrostðxðsq:/ ‡Ωe sostavläetsä pervymi troparej Kanwnny X 
pismennami napr: Kanwna ne shdalnagw sèq Akaüºsta ko Prest *hj 
Bc*i Kraegranesðe, sicevo: Radosti prºäteliwe, tebh podobaetq 
radovatisä ‡dinhj. Do ü *-toj phsni vo ü *toiΩe Phsni ¢wsifq 
/:iΩe naèalnikq Kanwna segw:/ vnemli obaèe åkw kraegranesðä 
sicevaä toèno vo Greèeskomq Dºalekth soveršaútsä a Kanwny ï 
greèeskagw na nš+q, i proèðä åzyki prevedennyj onyX lišaútsä. 
//fol. 76r // 

§. XVI.
Ko Kanwnwmq prilagaetsä ‡we i glasq ‡goΩe Nn *h U2 nasq inuú 
polzu nevhmy razvh èto vhmy vo koemq glash /:vo ¢rmologºonh:/ 
koegw Kanwna ¢rmosy glädati, i bo U…èawimq vyšše pomänutymq 
/:vo §.14:/ Zonaru Goaru i  Kvðrinu tropari kanwnw V poútsä 
po ¢rmoswmq, a ¢rmosy åkwΩe vhmy, ne po wsmoglasðú, no 
ïmhnnymq i sebh svoistvennymq glasomq poútsä. Awe by sði 
pisatelðe neprotivilisä moΩnw by mnhti åkw tropari Kanwnnði 
ne po ¢rmoswmq, no po nastoäwemu predloΩennomu glasu phtisä 
imutq. Luèše ispytuj w semq predanºe GrekwV.

§. XVII.
Å£kwΩe stðxiry, i2 tropary, takw i2 kanwny tregubo dhlitisä 
mogutq, po eliku inðj naricaútsä ï vewej vo niX zaklúèaemyX 
åkoΩe Kanwny voskrenyði, Krs*tovoskresnði, Pokaännði ipr: 
inði ï ty X vo ixΩe èest 7, i2 poèitanðe soèinenny ipr: Kanwnq 
Trojèenq, ¢i*su, Bc*i, Bezplotnymq, Ap*lwmq ipr: inðiΩe ï 
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svoiX imq Tvorcevq ili naèalnikwV, åkoΩe Kanwnq KozmwV, 
DamaskðnwV, ÜewfanwV, ¢wsifwV, Andrea Krðtskagw ‡gwΩe Kanwnq 
i velikði //fol. 76v// gl*etsä, zane vsä proèðä Kanwny vo obwe 
izq 32 troparej a iN: ¢rmoswV sostavläemyä svoimq velièestvomq 
prevosxoditq, sostoitq bo izq troparej.

§. XVIII.
Èetverophsnecq Greèeski Tetraodºonq triphsnecq /:greèeski 
Trðwdðonq:/ i  Dvophsnecq greèeski Dðwdƒonq ï Kanwnw V 
razinstvuútq èto sði ü* phsnmi, a onði d *mi, tremi, i dvhma 
soèinäútsä. Kto sðä naèalq ‡stq i poèto kniga siX soderΩawaä 
Trðwdƒonq. sèq Trðphsnecq imenuetsä, meΩdu proèðimi 
åvstvuetsä izq predislovðä Sðnaûarej na Nedhlú Mytarä 
i Farðsea åΩe viΩdq tamw.

§. XIX.
Poèto mnoΩajšði Kanwny vkuph vo ‡dinomq poslhdovanði 
/:åkwΩe na Utreni, i poveèerði mnogaΩdy:/ poèto ï siX inði na 
wsmq, inði na šestq, na d*: na tri, na dva; poèto vsä Kanwny 
vkuph obwe na d*ƒ. na Ù*ƒ. ètutsä, poèto wskudhvaúwu vo 
phsni èislu troparej sði povtoräútsä wstavlše tainstvennyä 
viny åΩe kðiΩdo samq wbrhsti moΩetq, voprošaúwimq 
ïvhtu|emq //fol. 77r// èto by vospomänuli sebh åkw Kanwny 
vo obiteleX naèašasä slhdovatelnh i  vsä pravila ko phnðú 
i Upotreblenðú Kanwnw V tamw sozdaxusä. ¹mnoΩenðe Kanwnw V 
i tolikoe ¢rmosw V i troparej povtorenðe /:razvh, izobraΩenðä 
nhkðiX tainstvq:/ kromh nedoumhnðä izperva prðjmašesä na 
razprostranenºe i  prodolΩenðe pravila cerkovnagw; kotoroe 
prodolΩenðe po Uèinennomq, i predloΩennomq sebh U… ManaxwV, 
Naipaèe, Akimitw V nespäwiX srednimi vhki po vostoch, i2 zapadh 
velmi razprosteršiXsä, pravilh w neprestannomq Bogomolenði, 
Bdhnði, i2 podvizanði vo Phnði Cerkovnomq i  LúbovnyX 
pouèenðäxq potrebnoe bylo: Ko semu onði takoΩde porevnuúwe 
pomalu poslhdovali i prðimali. 
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§. XX.
Onði Tropari, iΩe po Kanwnaxq //fol. 77v// U…trennyX sirhèq 
po devätoj Phsni obwe Upotrebläútsä U… Grekwvq 
imenuútsä ‡dinstvennh †ûapostðllarðwnq ili fotagoghkonq 
mnoΩestvennhΩe Eûapostðlarða ili Photagogica, vo ruskiXΩe 
našiX kniga X Eûapostilarði ili Svhtilenq. Svhtilenq Greèeskomu 
fotagogðkonq /:ï üwsq svhtq poxodäwemu:/, pravo ïvhtuetq, 
EûapostilarðonΩe poxoditq ï exapostello, posilaú, vsilaú: 
thmΩe Eûapostilarðwnq po imeni svoemu ne svhtilenq no paèe 
poslanðemq, ili izslanðemq rewi by sä imhlq.
Nn*h åkwΩe vo Greèeski X Kniga X, takw i  mnogopaèe vo ruski X 
mhšaútsä i  ‡dinoe naricanðe vo mhsto druga|gw //fol. 
78r// prðemletsä. Izq perva obaèe vhroätnh razinstvovaxu, 
i  fotagogðkonq sðestq sbhtilenq tymq tokmw vhroätnh 
podavašesä troparämq iΩe na èetyridesätnicu ‡gda Allƒluða 
vo èasoslovh po glasomq i na dni poloΩenny sutq, naèinaútsä 
Ωe, Svhtq vozsðäi Gd4i. Ïkudu sèq ï Slovesq siX, Svhtq 
svhtodavèe, prosvhti, mnoΩiceú tamw povtoräemyX: /:vo 
isprošenðe svhta dx*ovnagw:/ i svhtilnami prilièno nareèenny 
sutq. †ûapostilarðon Ωe Udoboistinno tði toèðú 11 tropari 
ï Konstantðna Carä /:iΩe bh sn*q Lva Carä Premudragw:/ vhka 
10. po èislu 11 U2trenyX //fol. 78v// voskresnyX †vg*gelði soèinenny 
takw glagolaxusä, i  takw narekošasä vhroäÑnh ï posilanðä 
st*yX Apostolq na propovhdq, po pervomq naipaèe †vg *elði 
voskresnomq i slhduúwoj stðxirh †vg*glkoj i svhtilnh vyraznh 
predlagaemagw meΩdu simq slyši i Goara w2 semq wbširnhe 
takw U…mstvuúwagw. Exapostilarium num ille hymnus est 
adquem concinendum in fori gremium mittitur aliquis? An talis 
alius, qui in Sancti vel mysterii alicujus memoriam exapostellete 
emittatur? Num potius is est, qui mittendam spiritus S: gratiam 
advocet? vel denique qui fere semper de Apostolorum, in orbem 
dispersionem et praedicationem vel aporte vel subobseure 
memoriam habeat, //fol. 79r// et alibi exapostilarion genus 
hymni est prosolito gratiae coelestis et spiritus Sancti adventum 
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implorans, vel ad Apostolorum Evangelii praedicandi causa 
missionem celebrandam a  Constantino Leonis Philo filio 
excogitatum, Quirinus Dugangðevi poslhduäj gletq: Ego vero 
probabilius existinno ita appellatos ejus modi hymnos exapostilon 
quae in iis frequenter occurrit &c: Graecserus mnäše&, å…kw 
†ûapostilarði, i2 ïpustq U2 GrekwV ‡dino ‡stq. //fol. 79v// 

† Predhlq VI. 

w… ètenºaxq.

§. I.
ÅkoΩe pi2snq ï pi2nºå, tako ètenºe greèeski2 Anagnosi2sq latine lectio 
ï ètenºå rekošaså, i2 thmq najpaèe ï molitvq razi2nstvuetq, 
èto vo w…nyxq po bolšej èasti2 prošenºå vo ètenºåxΩe povi2sti2 
i2 pouèenºa ko nastavlenºú, i2 i2spravlenºú nravq predstavlåútså. 
Kolq raznaå sutq nynh vo li2turgºi2 našej ¶alomskoj ètenºå, 
i2zq Ustavovq cerkovnyxq åvnw ‡stq. Inaå Sutq ï Svåwenago 
pi2sanºå Vetxago i2 Novago Zakona; i2naåΩe ï SloΩenºj Svåtyxq 
w…c*q: kakovaå Sutq tolkovanºå na svåwennoe pi2sanºe, raznyi2 
Sx*q w…c *q wmi2lºi, besi2di2, pouèenºå, Ωi2tºå, pravila i2 proè. 
åΩe gdh, kogda, vo li2turgºi2 ¶alomskoj Upotreblåtiså i2mutq 
i2zvi2waútq Ustavy.

§. II.
Vremå si2xq ètenºj vo li2turgºú ¶alomskuú všedši2xq neudobo 
wpredhlimoe ‡stq. I2zq koi2xq èastej pervovhènoe pravi2lo 
Cerkovnoe sostoålo predq Pasxoú vidhxomq dovolno. Drevnoe 
/:gl*letq Emanuelq Azevedo:/ pravilo cerkovnoe, ‡Ωe ï naèala 
Cerkve Upotreblåšeså, Gd4neú mo2li2tvoú, Sæmvolomq Sx*q 
Apostolq, i2 i2zvi2snymq ¶almovq èi2slomq, i2xΩe2 soveršenºú 
pri2sustvovaše kli2rq, i2 sobory vhrnyxq na wb|wee //fol. 80r// 
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molenºe nastavlennºi2 sostoåše po Apostolu Pavlu vo 1. ko Korü. 
Gl: 14. viditså2 bo S. Ústinq muèenikq åko vo Apolo. 2. 
ètenºå ne prºemletq na i2nomq mi2sth razvi2 vo Li2turgºi †æxar. 
‡Ωe dalºe i2zq Tertulºana, i2 i2zq Uzakonenºj Apl4skixq, Grhgorºa 
Ni2sejskago, ¢oana Zlat. Avgusti2na, Gºeroni2ma Pervoviènoe 
pravi2lo w…pi2suúwi2xq w ètenºåxΩe molèawi2xq potverΩdaetq 
i2 dovoditq åko pervi2mi2 vhki2, i2 ‡we vo vremå pomi2naemyxq 
Sx*q Wc*q sr*è. vhka 4. ètenºå vo pravilh cerkovnomq ne byša. 
Sice kriplåi2så Azevedo gl*etq: Pervyi Ubo ètenºå vo pravi2lo 
cerkovnoe vsadi2li2 monaxi2, ètoby v nymq razli2èºe, sebhΩe dhlo 
najšli2. W£stavlåemq Üeodemara Avvu kasei2nskago vo posl. ko 
Karolu Veli2komu.

§. III.
Protivu semu Uèitq Martene Gl *låj: Na Udalenºe Unynºå, i2 
truda wblekšenºe, i2zq pi2nºå ¶almovq raΩdati2så moguwago 
ne bezq Spasi2telnago Ustanovlenºå staså, ètoby vo pravi2lh 
cerkovnomq, izq prorokovq i2 poslanºj Ap4lkºxq èi2tali2så ètenºå, 
åΩe ï samago Xri2stºanskago bl*goèestºå naèala vo narodni2xq 
sxoΩdenºaxq Cerkovq èesti2 wpredhli2la åkoΩe åvno ‡stq i2zq 
posl: Pavlova ko Sulom. vo konecq, i2 i2zq Apol. 2. Ústi2na 
muèeni2ka, i2 i2zq pravi2la 9. Sobora Lavdi2kºjskago kotoromu èrezq 
Marti2na Brakarenskago †pi2skopa wbnovlennomu zakonu pervyi2 
poslhdovali2 †gi2peckºi2 Monaxi2. //fol. 80v// My Ωe gll*emq åko 
nhstq sumnhnºå, èto vo li2turgºi2 w£glašennyxq i2 vo Agapaxq 
ètenºå ï pervyxq vremenq Upotrebi2šaså k tomu po v *-re åko 
Li2turgºå ¶alomskaå pervymi vremeni ‡dva razi2nstvovaše ï 
Li2turgºi2 wglašennyxq, poslhΩde vo åkoΩe predq Pasxoú 
slyšaxomq nynhšnee pravilni2xq èasovq èi2slo prºåto bystq. 

§. IV.
Èto ni2budq w tyxq toe wdnakoΩq i2zvi2sno ‡stq, èto pervºe 
åkoΩe vo Li2turgºi2 †æxar. tako i2 vo ¶al4koj ètenºå ï svåwennago 
pisanºå tokmo Upotrebi2šaså. MeΩdu proèi2mi åvno tvoråtq 
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sºe pravila Sobora Lavdi2kºjskago vo lhto 314. 352. 360. 370. 
Vhroåtnh 364. byvšago. Awe kto raz4motri2tq tolkovanºå 
Zlatoustova na Svåwennoe pi2sanºe, i2 Wmi2lºi2 za rådomq ko 
Narodu Gl*lannyå malo dopusti2tq namq, åko ï pervi2šago 
po razlíèºú vremenq Uèi2nennago ètenºj wpredhlenºå greèeskaå 
Cerkovq ‡dva /:vyk[l]úèi2vye novaå poslhdovanºå:/ ïstupi2la, 
k tomu ètenºå Svåwennago pisanºå paèe i2nyxq poèi2taetq, i2 
sºå vo svoi2xq poslhdovanºåxq Cerkovnyxq vezdh neporoèno i2 do 
nynh xrani2tq, ‡Ωé i2zq kni2gq cerkovnyxq vshmq åvno ‡stq. 

§. V.
Ètenºämq svåwennago pi2sanºå poslhdovali2 tolkovanºå na 
wnaå, ï i2zrådnhši2xq, i2 dostojnhši2xq Uèi2telej Cerkovnyxq 
sloΩennaå, k  tomu poslanºå i2 razglagolstvºå sr *è. wmi2lºi2, 
besi2dy, i2 nravouèi2telnaå pouèenºå Sx *q Wc *q //fol. 81r// åΩe 
srednimq vhkomq vo mi2sto nyšni2xq U nasq propovi2dej båxu, 
åkoΩe i2 nynh po bolšej èasti2 Greèeskºi2 Cerkvi2 /:sobrannaå 
Sx*q Wc*q nravouèenºå i2zq kni2gq ko narodu proèi2tuúwe:/ 
tvori2ti2 wbykoša, ne bezq mnogyå nhkotoryxq poxvalenºå, 
ibo vo beshdaxq Sx *q Wc *q ne loΩnoe Xt4ovo Uèenºe, i2sti2nnyj 
Svåw. pi2sanºå razumq, åsnoe tajnstvq skazanºe, pravyº 
Dogmati2, ne i2zglagolannaå ravnostq, velºå ko dvi2Ωenºú si2la, 
èi2stoe, bl *golhpnoe i2 sladosnoe krasnorhèºe wbrhtaútsä, åΩe 
vo franci2škanski2xq, kapuci2nski2xq i2 drugi2xq si2mq podobni2xq 
monaxovq poslhdni2mi2 vremeni2 vostavyi2xq propovi2dexq 
mnogaΩdy wskudhvaútq. Bolše w shxq glati2 nederzaemq. 

§. VI.
Poètenºå åΩe ï Svåwennago pi2sanºå, i2 pouèenºå Sx *q Wc *q 
polagaemq Ωi2tºå, podvi2gi2, dhlanºå i2 stradanºå sx*q Muèeni2kq 
vo wbnovlenºi pamnåtej i2xq ‡Ωe lhtno èesti2så imºúwaå ne 
po mnozh vo li2turgºi ¶al*koj prºåti2 byša, åkoΩe åvstvuetq 
pravi2lo 47. èetvertago Sobora vo Karüagenh roku 399. byvšago. 
I2 w Cerkvi2 Afri2kanskoj åvno ‡Ñ i2zq S. Avgusti2na. Ètenºå sºå vo 
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konecq vhka 5. vo Rhmskoj Cerkvi2 ‡we nebyša prºåta, vi2nu sego 
daetq Gelazi2 togdašnºj Papa gl*låj. I2bo i2 spi2savši2xq i2mena vesma 
ne vido2ma sutq, i2 ï nevhrnyxq to ‡stq nevi2Ωovq izobhlnaå, 
i2li2 mnhe pri2li2ènaå aki2 samaå vewq bh spi2sanna byti2 mnåtså. 
//fol. 81v// Ne po mnozh wbaèe prºåtså, èto by sºå na pamnåtexq 
i2dhΩe Xramq i2xq bh, èesti2, po AdrºanhΩe vhka 8. Rhmskomq 
Papi2 i2 vo proèºå Cerkvi2 Zapadnyå tojΩde wbyèaj razprostreså. 
NemoΩemq gl*etq Martene ne xvali2tq vo semq Rhmskºå Cerkve 
mudrostq, åΩe ne bezq vi2ny UderΩaše, daby dhlanºå sx *q ï 
nevidomi2xq pi2satelej spi2sannaå narodno neèi2tali2så.

§. VII.
ToeΩde wpastvo wstoroΩnostq i2 popeèenºe bh greèeskºå takoΩde 
cerkve, ‡Ωe åvstvuetq soborq Trulanskºi Lhta 692. vo pravilh 
63. gl*låj: Povi2sti2 sx*q muèeni2kq ï lΩelúbhtelej loΩno 
sloΩennyå na wklevetanºe BoΩºi2xq muèeni2kovq, i2 slyšaúwi2xq 
prelwenºe ko nevhrºú povelhvaetq vo cerkvi2 ne èi2tati2, no 
wgnevi2 predati2, prºemlúwi2xΩe tyå i2li2 åkoΩe i2sti2nnymq 
vnušaúẃi2xq Anaüemastvuemq. 
†terodoxy protestanty gl*lemºi2 Luterani2 i2 Kalvi2ni2 vseú Si2loú 
pokazati2 izmagaútså åko pervovhènoe sºe s. Cerkve wpastvo ne 
soxrani2så, no åko slhdovanºemq vremenq povi2sti2 w muèenici2xq, 
i2spovidni2ci2xq Marti2rologºi2, Ωi2tºå sx *q razliènimi2 basnmi2, 
sonmi2, vhdhnºåmi2, i2 vymi2šlen Hi2mi2 dodatkami2 prei2spolnennimi2 
razvrati2|šaså. //fol. 82r// I2 ï Kaüoli2èeski2xq pi2satelei sutq 
mnogºi, na Ωi2tºå Sx*q ponošenºe tvoråwºi2, no menšee åkoΩe 
protestanty. Sutq i2nºi2 taå si2lno zawi2waúwºi2. W novyxq 
legenda Sx*q Zapadnyxq vi2Ωdq Nhmeckaå razglasºå vo Sali2zburgi2 
vo v *-roe ïsúdu lhto zdannaå ï Xantopolovyxq Sænaxarhxq 
náši2xq vi2Ωdq Lva Alatºa.

§. VIII.
I2spi2tuútq nhcºi2 komu nadleΩi2tq ètenºå vo Cerkvi2 èi2tati2, kako 
naèi2nati2 i2 konèati2, na koemq mhsth, vo kakovomq wdhånºi &c. 
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åΩe mi vo predvarhvši2xq razglagolstvºaxq èastºú pomånuxomq. 
Mhsto ètenºå vo bolši2xq Cerkvaxq ‡stq Anvonq. IdhΩe nhstq 
Anvonovq ètenºå na Analogºi2 greèeski2 Analogºonq ètutså. W 
soi2zvolenºi2 na sidhnºe vo vremå ètenºå i2ndh rekoxomq.

Predhlq 7myj

w Sæmvolh.

§. I.
Sæmvolq Greèeski2 Sæmvolonq U  Gramati2kwvq /:Signum, 
tessera militaris qua socii ab hostibus distinqvuntur:/ Znamenºe, 
zdhΩe wbaèe esmq wnyj slovesq wbrazq, i2Ωe pervonaèalnºå 
èleni2 vhry kaüolièeskºå wbderΩi2tq, i2 i2mΩe aki2 nhkº|i2mq //
fol. 82v// znamenºemq pravovhrnyi2 ï inovhrnyxq razluèaútså. 
Si2cevixq wbrazovq U Lati2novq bolše ‡stq. 1o:/ Sæmvolq, i2Ωe 
Sx*q Apostolq gl*etså, i2 drevle povi2stvuúwi2mq zapadnymq 
pi2satelemq po zapovidi2 Dimaza Papi2 na vshxq èashxq gl *lašeså, 
n*nhΩe tokmo påtq razq vo pravi2lh Rhmskomq ètetså. 2o:/ 
Sæmvolq Ni2kejskºj sice reèenq ï grada Ni2kºj i2dhΩe na vselen[s]
komq soborh vo lhto 325. proti2vu Arºanovq sloΩenq bh. 3o:/ 
Konstantinopolskºj, i2Ωe ‡stq tokmo prostranšee Nºkejskago 
Sæmvola izvhwenºe proti2vu Makedonºú. Segw tokmo vo Li2turgºi2 
†æxarºsti2noj Lati2ny Upotreblåútq. 4o:/ Sæmvolq podq 
i2menemq S. Aüanasºå tako naèi2naúwqså: I2Ωe xowetq spasti2så 
podobaetq ‡mu vhdati2, sei vo nedelh na 1. èash U Lati2novq 
Upotreblåetså. ProèºiΩe Sæmvoly åkoΩe 5o:/ Lateranskºj Anni 
1215. 6o:/ Vºennenskºi, vo Francºi2 Anni 1311. 7o:/ Sæmvolq i2li2 
Dekretq †ægenºå 4go Papy Rhmskagw vo nastavlenºe Armenovq po 
Soborh florenskomq Anni 1439. 8o:/ Sæmvolq i2li2 Ispovhdanºe 
vhry, åΩe vo konecq Sobora Triden. vo pravi2lh Cerkovnomq 
ne Upotreblåútså.
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§. II.
¹ Grekovq ‡di2nq tokmo Sæmvolq Nºkejskºj i2li2 
Konstanti2nopolskºj na Lºturgºi2 †æxarhst. na poveèerºi2, 
Polunownici2, i2 na Izwbrazitelnyxq kromi2 Li2turgºi2 byvaemyxq 
n*nh Upotreblåetså, i2Ωe i2z perva ‡di2noú tokmo vo Lhto srè. vo 
Veli2kºj påtokq, ‡gda wglašennyi2 kresti2tiså imhli2, //fol. 83r// 
veleglasnw ètåšeså: taΩe Petrq Antºoxº. Patrºarxa Knafej i2li2 
Fullo prozyvaemyj vhka 5go Anno 471. pervyj Ustavilq ‡stq 
vo Antºoxºi po vså dni2 vo Cerkvi2 veleglasno èesti2. PotomΩe i2 
vo Carhgradskuú cerkovq toe po vså dni2 veleglasnw Sæmvola 
ètenºe prºåså ï Patrºarxi2 Carhgradskago Ti2moüeå Anno 511. 
åkoΩe w tomq Üeodorq ètecq Carhgradskºå Cerkve vo knizh 2. 
Povhstej cerkovnyxq pišetq gl*låj: Timotheus Symbolum Fidei 
per centorum in Singulis Collectis /:vo vshxq poslhdovanºåxq:/ 
recitare praecepit in odium scilicet Macedonior[um] /:en ratio:/ 
quasi ille non susciperet illud symbolum, quod antea semel tantum 
recitabatur qvotannis die magno Parasceves, dum Episcopus 
babtisantis.

§. III.
Sºe Sæmvola ètenºe i2zq Vostoka prejde na Zapadq i2dhΩe vo 
lhto 589. na Soborh 3. Toletan. pervyj vosprºåša Gi2špany 
tako Uzakoni2vše vo pravi2lh 2: Ut per omnes Ecclesias 
Hispaniae et Galliae /:Nargomensis:/ Secundu[m] formam 
orientalium Ecclesiarum Concilii Constantinopolitani, h. e. 150. 
Episcoporu[m] Symbolu[m] recitetur, et priusqvam dominico 
dicatur oratio, voce clara a populo decantetur. Shmo dodaetq 
Goarq gl *låj: Ab orinte itaque in occiduas partes pervagata 
est illa Sancta Consvetudo. Ïkudu i2 Greèeskimq åzykomq vo 
nhkotoryxq Zapadnyxq Cerkvaxq, åkoΩe i2 vo Neapoli2tanskoj 
gl*lašeså. Vo Francºi2 vhka 9. vo RhmskojΩe cerkvi2 /:pišuwi2mq 
mnogi2mq lati2nskimq pi2satelemq:/ vhka 11. naèatså. W sej 
wbaèe netolq i2zvhstno ‡stq. ViΩdq proèee i2zq tolkovanºj 
Lºturgºi2 †æxarhsti2nnoj prešedšago Lhta. //fol. 83v//
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Predhlq VIII. 

w… Knigaxq kq Lïturgïi ¶al. na3leΩawïä
 
§. I.
Knigq ko Lïturgïi našej ¶al. nadleΩawiX vo nix 7Ωe predloΩenyä 
èasti sr: ¶almy, ml *itvy, phsni, i2 ètenðä w…bderΩatqsä gl *úwu 
Glenkidu bolše ‡s Ñ åkw k * tomw V, i2 åkw mnogaΩdy bolšðj 
trudq potrebnyj ko i7obrhtenðú wnagw ‡Ωe èesti, i2li phtisä 
i2maÑ, neΩeli UΩe i2zobrhtenoe proèitati, odnakoΩq ni sej, 
niΩe i2nºi èislo onyX skazuúÑ: i2 ne bezviny i2bo naipaèe U GrekwV 
raznymi vremeny na razny X mhsthxq, i2 ï ra7ny X raznh pisany, 
i2 peèatany byša knigi ceRkovnyÅ sutqΩe sðä. 

§. II.
a*:/ Öaltirq Greè: öaltirðonq. v *:/ Èasos Lovq Greè: w…rologðonq 
g*:/ knigi ètenðä wbderΩawðä voni XΩe ‡s Ñ. a *:/ S. Evgelðe. v *:/ Ap4lq. 
g*:/ Kniga wbderΩawaä ètenðä vet X: zavhta, Greè: Anagnosis 
Svhditelstvuúwu Alatðú vo MonastyrhX Greèesk. pisanaä a ne 
peèatanaä, U nasqΩe so Mhneami, Trðwdðeú i2 PentikostarðwnoM 
smhšenaä, åkoΩe i2 d*:/ SænaksaR Greè: SænaûarðwH ï Greè: 
glagola Sinagw Colligo soberaú, aki bi rewi /:gleÑ Levq Alatðj:/ 
Sobranðä i2 Sokrawenðä Res siquide[m] latius patentes, & longa 
//fol. 84r// narationu[m] serie floruisse in angustiores terminos 
contrahunt[ur] scilicet vitae Sanctoru[m], & Martyru[m] in 
compendiu[m] reductae, & succinta expositio Solenitatis de qua 
agit[ur]. ‡*:/ AmartoloH Swtirðä ï Agapðä Kritskagw Monaxa 
na gorh Aüonskoj prosty M greè. åzyko M spisana na tri èasti 
razdhlena, soderΩitq raznaä nravoUèenðä, ‡sÑli na slavenskðj 
åzykq perevedena nevhmy Ù*:/ Gerontikwæ ï Geron Senex 
Starèeskaä kniga stary X sRè: drevnyX monaxwV gl*y, i2 dhla 
soderΩawaä, ko sej mnú nadleΩatq a *:/ Laæsänka excerpta ex-
Paladii Historia v*:/ Paradizws Sive Egiptior[um] Monachoru[m] 
Historia. g*:/ Pratu[m] Spirituale Kniga Dx *ovnaä ¢wan Ha Mosxa 
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d*:/ Lhstvica ¢wan Ha Lhstviènika. z *:/ Katixizisy Studðtovyä 
i2 proè: n *:/ Panigðrikos kniga soderΩawaä beshdy pouèenðä, 
i2 poxvaly raznyX Uèitelej ceRkovnyX sRè: S. Aüanasºa Aleû. i2 
Kærilla †rh. Vasilðä Vel. Grigorðä Newke., i2li Èudotvorca, 
Grigorðä Bgoslova, Grigorða Nis. Amfilogða, †pifanðä ¢wan Ha 
Zlat. †frema Sirin. Kærilla Aleû., i2 i2nyX iXΩe Levq Alatðj 
vyšše 36 skazuetq, ne vo vsiX obièe cRkvaX sðä kniga ravna nhgdh 
vo 12 tomhxq w…britae Ñsä pisana. ü:/ Üizavros sokroviwe Kniga 
prostyM greè: åzykomq pisana soderΩi Ñ omilði srè: propovhdi 
na prazniki lhtny. ƒ*:/ Üizavros News iZ 19. omilðj w… raznyX 
bgosloveskiX, i2 Cr*kovnyX vewexq //fol. 84v// Sostoäwaä aƒ*:/ raznyX 
raznaä poUèenðä, i2 propovhdi Greè: didaskalðe, i2li vedlu ú…
nhšiX didaxe. gl*emyä. v*ƒ:/ Paterika slavenski w…èetniki to ‡sÑ 
Ωitðä St*yX oc*q naipaèe monašestvuúwi X soderΩawði, åkwV ‡sÑ i2 
paterik Kðevopeèerskðj.

§. III.
d:/ Kniga Osmoglasnikq Greè: oktoixos tokmw vo dni nedelnðä 
so nimΩe nn*h, i2 
‡:/ Paraklitiki slavenski Umilitelnyä povsednevnw sluΩawaä 
peèataúÑsä 
Ù:/ Üewtokalðoæ tropari Bgorodièny /:Unasq vo èasoslovhxq, i2 
oktoishxq wbrhtaúwðäsä:/ soderΩawaä Kniga. 
z:/ Mhnea greè: Mhneoæ /:Mhsäènikq:/ vo 12 tomhxq na 12 
mhsäceV, a i2dhΩe nhstq Mhnei nagraΩdaeÑ Anüwlogðoæ slven. 
Cvhtoslovðe, i2naèe i2 Trifologðoæ sr: Slovopitanðe, suguby ‡sÑ 
Anüologðoæ velikðj i2 novyj sr. Malyj. Ko Anüwlogðwnw M obaèe 
potrebna ‡sÑ Kniga glagolemaä obwina. 
n*:/ Triphsnecq greè: Trðwdðw H na vsú m *-cu ï Mytarä, i2 
fariseä naèenše. 
ü:/ Pätdesätnica greè: Pentikostarðoæ na vsú Pätdesätnicu 
sr. ï Pasxi daΩe do Sošestvðä, i2li Nedhli vsiX St *yX po 
nhkotoryxq zdanðaX trðw3 cvhtnaä reèesä. 
ƒ*:/ ÐrmologðwH, i2li Ðrmoslovðe //fol. 85r// 
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a*ƒ:/ ¹ nasq dlä sw*enika, i2 dðakona sluΩebnik‚ radi veèerni, 
Utreni. 
vƒ*:/ Knigi èinovnyä greè: Taktðka, a  taksi. Seu ordine to 
‡sÑ èina, sice reèenyä inquibus /:gl*e Zaxarºa:/ ordo, & regula 
divinoru[m] officior[um] retinentur, & quid singulis diebus in 
rebus Sacris prestandu[m] sit praescribit[ur]. slovoM k[n]igi, åΩe 
èinq, i2 teèenðä pravila cerkovnagw, to ‡sÑ: Kakw sðe soveršatisä 
i2maÑ Ukazuú Ñ, i2nogda i2 Titorika bratskiä greè: rekošasä nn *h 
greè: Tipikoæ. sðe ‡s Ñ: i ZobraΩenðe, i2li Usta V gl *esä w… ‡goΩe 
naèali vyšše i nhΩe i2 w… prepodobnwM Savvh rekoxoM. 
g*ƒ:/ Levq AlaÑ: Knigu Kekragarðoæ Quasi clamatoru[m] ï Krazw 
clamo U GrekwV pominaeÑ. 
d*ƒ:/ Kavej vo knigaX siX èisliÑ, i2 Kalindarðoæ sr. MhsäcosloV 
e*ƒ:/ Kromh siX sutq ‡we i2naä poslhdovanða osobq pisanaä, i2 
peèatanaä. ThmΩe vsi X knigq ceRk. ko lðturgði ¶alom. nadleΩawiX 
/:zdh i2zèislenHyX 56.:/ Mnogo bolše ‡sÑ aki Glenkinq èisliÑ i2 ‡we 
bolše budeÑ awe so GlenkindoM oktoiX na dva tomy razdhlimq i2 
Ωytðä St*yX rwsðjskaä vo 4. vel. tomhxq suwaä /:åΩe gl*úwu 
Glenkindu vo Paroxºalny X c RkvaX ross. rhtkw, vo Monastyre XΩe 
wbyèajnw na Utre H|ni //fol. 85v// ètutqsä:/ ko greèeski M ètenðú 
nadleΩawiM kniga M doloΩiM. Nhsmy i2zvhstny awe vsä vyšye 
i2zèislenHyä greèeskðä naipaèe, åΩe ètenðä w…derΩatq knigi na 
slavenskðj åzykq suÑ prevedennyä. Proèee i2 U grekwV samyX vsä 
tyä knigi vo vsiX ceRkvaX newbrhtaúÑsä, k tomu åkoΩe U grekwV, 
takw i2 rossw V raznymi vremeny raznh pisan Ha byša naipaèe 
predq i2zobrhtenðeM ti2pa stavšaäsä razglasðä, kogda i2 kakw 
vo veliko=rossði i2zpravišasä pre3 Pasxoú vo Predhlh šestoM 
rekoxoM.

§. IV. 
Sq vzoroM na buduwðj ‡xameH potrebnw budeÑ kaΩdyä ï siX 
knigi w…pisanðe po izèislenðú vsi X vewej vo nej zaklúèaemy X pr: 
oktoiX, i2li osmoglasnikq /:po nn*hšniM U rosswV zdanðam‚ vkupi 
so Paraklitikoú:/ ‡sÑ kniga ceRkovnaä ko lðturgði ¶alomskoj 
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greèeskðä ceRkve nadleΩawaä vo kotoroj obderΩat‚sä phsni ceRko. 
po osmi glasoM na nedhlh, i2 vsä dni sedmici raspoloΩenaä 
sr. stixiry na Gd4i vozvaX, stðxiri na stixovnh Tropari so 
Bogorodiènymi, Kanony Bgorodiè: na poveèerði ètemyi. Kanony 
Troièny vo Nd *lh na polunowni, na Utreni2 shdalny, i2pakoi, 
stepena, i2 proè: //fol. 86r//

§. V.
Za onoe bezkoneènoe /:åkoΩe glúÑ:/ knigq ceRkovnyX ko lðturgði 
¶aloM. nadleΩawiX èislo /:slhdovatelnh i2 za prostranHoe pravilo:/ 
nhcði ï LatinwV, GrekwV, i2 i2mq poslhduúwi X za nerazsudnyX 
derΩatq, i2 i2menuútq. SiM zagradiši Usta vospomänuvše iM, i2 
i7èislivše onyä iX pravila cerkovnagw knigi. ÅΩe predq naèatðeM 
dnešnägw Brevðara UniX byša sr: 1:/ Psalteria. 2:/ Biblia. 3:/ 
Homiliaria vo nhΩe sobranHy byša omilði St*yX ocq na †v*gelða. 
4:/ Passionaria, åΩe St *yX naipaèe Mè *enikq dhänðä soderΩaša. 
5:/ Antifonaria, & Responsorialia. 6:/ Hymnaria. 7:/ Collectanea, 
i2li Collectaria vonyXΩe collekty, i2 kapitula 8:/ Martyrologia, 
k tomu knigy Ustavnyi, i2li Tðpiki na vse lhto. Sðä knigi, 
i2 slhdovatelnh Lðtur. ¶alomskaä Rimskaä vhka 11go Auctore 
Gregorio 7mo R. P. naèali sokawatisä, i2 dotolh slhduúwimi 
vhki /:ne bezq roptanðä mnogiX:/ pomalu premhnäxusä, èto 
na ‡dnu knigu ï sokrawenðä Latinski Breviariu[m] reèenHuú 
prišli i2wi bolše vo povhsteX ceRkovnyX. //fol. 86v//

Predhlq IX.

W… sobstvenHyX lðturgði πal. obrädhxq.

§. I.
W£ ony X i2Ωe sutq obwði πalom. lðturgði obrädhxq predq Pasxoú 
vo predhli 5m /:i2Ωe shmw vesma nuΩnyj ‡sÑ:/ i2 vo Lðturgði 
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†vxaristinoj /:åkoΩe w… vΩiganði üimðama, vΩiganði svhwq 
i2 proè:/ rekoxomq: zdhΩe w… sobstvenyX za w…skudhnhe vremene 
tokmw zhlo kratkw reèeM, vo a*x:/ Ωe xoweM ètoby pomänuti 
‡Ωe predq tolkovanðe M Lðturgði †vxaristin Hyä pomänhxw M s Rè: 
Åkw my so i2nymi kaü. Uèitelmi tregubyä sw +ny X obrädw V 
viny i XΩe radi onyi w…stavišasä prðemleM to ‡sÑ: †stve4nyä, 
TainstvenHyä, †stve4nyäΩe kupnw so Tainstvennymi. v *:/ ‡Ωe 
na Proskomhdði i2 i2ndh Pellichevi i2 i2nyM segw vhka UèiteleM 
zapadniM poslhduúwe mnogaΩdy napominaxw M åkw za nevhΩestvo 
vinq ‡st4veny X mnogða †st4venyä vymyšen Hyä sutq, ï ni XΩe nhkða 
mnogaΩdy ne tokmw nepravednyä no i2 bezmhstna, åΩe toj ‡di H 
razinsvÑovati vozmoΩetq ‡muΩe †st4venyi viny vh|domy //fol. 
87r// budutq. ThmΩe potrebna shmw i ZvhstnaÅ sredstvða vo ni XΩe 
polagaeM povhsti ceRkovnyä tolkovanða pervovhènyX St*yX ocq, i2 
takw tolkovanða novhjšy X pisatelej kakovyi U Lati H. na svoú 
èasÑ mnogði, U nasq Ωe ‡likw vhmy tokmw bykladq, i2 sej 
toèðú w… veèerni vsenownoj slhduúwða w… sej voprosy i2mhúwe: 

§ II
a*:/ Èemu predq poèatkomq vsenownyä veèerni Sw +nikq ce RkwV 
kadiÑ. v *:/ èemu Sw +nikq poèinae Ñ ï Slava St *hj? g *:/ èto znaèitq 
πalomq? d*:/ èemu carskði vrata zarasq koli poènutq πaloM 
èitati zapiraúÑ ? ‡*:/ èto znaèiÑ †ktenða dðakonskaä Ωe ne vq 
oltarú, ale vo ce Rkvi gl *esä q*:/ èto znaèi Ñ Gd4i vo Zva X? z *:/ èemu 
na dva krilosy sphvaúÑ i*:/ èto znaèiÑ stixiry na desäÑ? ü:/ 
èto znaèitq zaphly pred 6 stixirami ƒ *:/ èto znaèitq kaΩdenðe 
podq èasq stixirq? a *ƒ:/ èemu xory zluèaú Ñsä? v *ð:/ èto znaèitq 
dogmaÑ? g *ð:/ èemu na toj èasq carskða vrata ïverzaúÑ? d *ð:/ èto 
voxodq? e*ð:/ èto tuÑ znaèitq w…povhdanðe: PremudrosÑ prosti 
q*ð:/ èto znaèitq sphvanðe: Prišedšu sloncu na zapadq z*ð :/ 
èto znaèitq Ωe Sw +enikq i Z dðakonoM na gornoe shdaliwe i2duwe 
predq i2 zadq prestolwM //fol. 87v// kresta obraznw mhnäúÑsä? 
i*ð:/ èto gornoe shdaliwe? ü*ð:/ èto Lðtða vo PritvoraX? k*:/ 
èto gdy Sw +enikq Mirq vsi M movi Ñ do lúdi w…brawaeÑsä k *ð:/ 
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èto znaèitq stixovny? k *v:/ èemu pri dokonèenðú veèerni na 
vsenownwM blagoslovläeÑ Sw +enikq xlhbq, pšenicu, vðno, i2 ‡lej? 
k*g:/ èemu päÑ xlhbwV? k*d:/ èemu blagosloviÑ pšenicu? k*e:/ èemu 
‡lej? k *q:/ èto znaèitq Blagoslovlú Gd4a na vsäkoe vremä? k *z:/ 
èto znaèitq blgoslovenðe. Na kotoryä voprosy viΩdq tamo 
ïvhty po bolšoj èasti tai2nstvenHyä, i2 bolše razq i2nogda vo 
Mukaèovskyxq školaX spisanHyä.
 
§ III
Kotorymi ïvhtami xotäj my neUdovolsÑvuemqsä, ïnakoΩq 
i2 sami dovolnagw vremene ïvhtovati neimamy n*nh, kromh siX 
i2nyi ‡we mnoΩajšði, åkw w… veèerni takw, i2 w… drugiX èashxq 
LðturginyX w…stavitisä mogu Ñ voprosy ï ni XΩe tokmw znatnhjši M 
ïvutheM, i2 vo aX: Ubo:
Poèto Lðturgða ï veèerni, a ne ï polunownici, i2li Utreni, 
i2li pervagw èasa naèinae Ñsä? ï: voprosq sej vykladq w…stavilq 
‡sÑ. TainstvuúwðiΩe ïvhtuúÑ: Na vospominanðe onagw åkw ï //
fol. 88r// svhta vo neMΩe sozdanHy byxwM ne po mnozh vremeni ko 
nowi, i2li vo tmu prejdoxo M, i2 zdh prebyvaxo M donelhΩe istin Hoe 
naM vosðä slonce pravdy Xr4sq, iΩe ï tmy ko svhtu i2stinHyä 
vhry prevelq ny.
¢waH GlenkiH Anglus vo wpisanði rwssðjskðä ceRkve gleÑ: Pravhlo 
ceRkovnoe naèinaeÑsä /:U rosswV:/ ÅkoΩe i2 U ¢udewV vo veèerq /:sr: 
ï veèerni:/ prexodäwagw dne se Ωe togw radi, åkoΩe onði to ‡s Ñ 
rwssðäne glú Ñ vo wpisanði Mojsew M sozdanðä Mðra segw gle Ñsä: i2 
BysÑ veèerq, i2 bysÑ Utro deH ‡dinq. My i2zq naUki vremeno slovðä 
Chronologia na to ïvhtueM sr. åkw deH ‡sÑ sugubyj †st4veHnyj, 
i2 graΩdanskðj, sej U  razny X raznh naèinašesä i2 n*nh raznh 
naèinaeÑsä †ropstði Narody ï polunowi v*ð èaswV do poludne, i2 
ï segw do polunowi paki v*ð èaswV ravnyX èisläÑ. Talðane naèinaúÑ 
deH graΩdanskðj ï zaxodq slonca k *d èaswV daΩe do drugagw 
zaxodq slonca èisläwe. Turki ‡dny M fertale M to ‡s Ñ ‡dinoú 
èetvertoú èastðú poslhΩde naèinaúÑ. Drevnði vavilonskði i2 i2nyi 
raznði vostoènyi narody ï vostok6 slonca do drugagw k*d èaswV 
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èislili; ¢udee naèinali ï zaxodq slonca, i2 ï súdu do vosxodq 
slonca v*ð ravnyX èaswV åkoΩe ï vostokq slonca do ZaxodÚ //fol. 
88v// slonca drugyX ravnyX èislili, thmΩe vo bolšðä nowi, i2li 
dni bolšði byli èasy vo menšðä Ωe menšði, podobnw åkoΩe vo 
vewe X graΩdanskiX sice, i2 vo ceRkovnyX deH naèinali ï veèera semu 
poslhdovali i2 pervovhènði Xr4tðane tolq lekše åkw bolšaä iX 
èastq ï ¢udewV bysÑ, i2 sðä ‡sÑ i2stinHaä vina, poèto Lðturgða ï 
veèerni naèinaeÑsä.

§. IV.
Na voprosq: èto znaèitq vxodq? Vykla3 TaiHstvenHoj i2 vxodnoj 
ml*itvh priliènw i2 soglasnw ïvhtueÑ, obaèe my nedoumhvaeMsä 
awe segw radi, i2 i2z naèala vxodq tvoritisä naèatq negli 
i2zperva togda tokmw tvoräšesä ‡gda bolšagw radi torΩestva, 
åkoΩe i2 n *nh swn. knigi vetX: i2 novagw zavhta, i2z dðakonika sr: 
poboènyä ceRkovnyä nhkðä klhti Cumera vo nejΩe ceRkovnyä 
sosudy orudði i2 knigi naipaèe S. Pisanðe radi nebezpeèenstva 
drevnði slagali, i2 ‡gda bh potrebnw torΩesvÑenHw ï tudu velikagw 
radi siX poèi2tanðä ko ètenðú iZnošaxusä ïnúduΩe i2 onoj obraZ 
ètenðä svojstvenHyj: PremudrosÑ Prosti w…sta na vxodh veèerneM. 

§. V.
¹èawiM TainstvuúwiM Lðtðä veèernää //fol. 89r// vospominaeÑ 
pogrebenðe Xr4tovw vo veèerq byvšee ¢erej na Lðtði suwe nosäj 
obraZ blago=obraZnagw ¢wsifa ï arimaüea iZxodiM ï prestola daΩe 
do Paperta, i2li Pritvora, åkoΩe ¢wsifq sne M p[r]eèistoe thlo 
Gd4ne sq dreva ‡Ωe bh i2sti2nnyj prestolq na neMΩe Xs4q Spasitelq, 
i2 xodotaj nš+q sebe za grhxi nš+a prinese ï kresta šed‚ daΩe 
ko grobu, i2zxodiÑ Ωe ¢erej so dðakonwM üimðamq i2mhúwiM i2 
proèðimi na podobðe ¢wsifa so NikodimoM, i2Ωe Aromaty smhšenðe 
smirinno, i2 aloino /:¢wna 19. 39:/ nosäše i2 inymi vo slhdq 
siX pri pogrebenði Xr4tovo M šedšimi stavläú Ñsä vo pritvorh aki 
U grobi Xr4tova, i2bo drevle pritvory ceRkovnði grobnoe mhsto 
bäxu i2dhΩe pravovhrnði pogrebixusä: TamoΩde nhkoe vremä w…
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stavaúÑ, i2 UderΩaúÑsä, åkw i2 xsq vo grobh aki mertvq prebyti 
za nhkoe vremä blagovolilq ‡sÑ.

§. VI.
Ko lutšemu obaèe Lðtðj ceRkovnyX ponätðú vhdati dostoiÑ, 
åkw Lðti greè: reèenðe vo grammatièeskw M razumhnði vzemlemoe 
znamenueÑ ml*itvu, ml*enðe, i2li prošenðe serdeènoe, pokornoe, i2 
goräwee: zdh Ωe vo Ustavhxq ce RkovnyX Lðtðeú razumhe Ñsä: onoe 
Umilnoe ml *enðe, i2li po|slhdovanðe //fol. 89v// ce Rkovn. Umilnagw 
molenðä soizxoΩdenðeM /:i2li obxoΩdenðeM:/ klæra, i2 naroda vnutrq, 
i2li vnh ceRkvej byvaemagw.
Vo kraÑch, Lðti znamenueÑ iZxoΩdenðe, i2li obxoΩdenðe, ‡Ωe 
Latinski gle Ñsä Processio sðe Lðtði razumhnðe thmq pokazueÑsä, 
åkw U greèe. pisatelej: Kadina, Kedrina i2 proè. Liti i2nogda 
Lðti i2nogda i2 Peripatos gleÑsä Peripatos Ωe znaèit6 wbxodq w…
bxoΩdenðe sðe ‡s Ñ processio ïsúdu åvnw, i2Ωe Lðtðú razumhti i2 
vinu sðä poznati xoweÑ podobae Ñ ‡mu samoe Lðtðj, i2li obxoΩdenðj 
naèalo i2 sostoänðe U drevnyX iZpytati, na èto my vremene n*nh 
neimamy.

§. VII.
MeΩdu si M vokratch vnemli, åkw sicevaä Umilnagw molenðä so 
i2zxoΩdenðeM byvaemagw poslhdovanðä vo S. CeRkvi drevnaä suÑ, i2 
obyèajnw vo narodnyX nuΩdaX zloklúèenƒaX, i2 obstoänƒäX /:åkovaä 
sutq: gladq, gubitelstvo, trusq brani i2 proè:/ proiZxoΩdenðeM 
vsegw Klæra, i2 naroda iZ ‡dinyä ceRkve vo druguú, i2li po UlicaX 
posredh grada, i2li wkolw sthnq grada, so i ZnošenðeM èestny X ¢kw H 
Sw*nyX †vg*lðj i2 proè: tvoräxu na i2zprošenðe nhkðä iZrädnyä 
BΩðä blagodati, i2 ïvrawenðe kazni Utolenðe årosti BΩðä. //fol. 
90r// Narodnaä sðä obxoΩdenðä, i2li Lðtði poneΩe vnh Udu ceRkvej, 
ne vsegda bh sposobq tyä tvoriti voztägnušasä na ned 7lh, 
i2 bolšðä pra Zniki, i2 lðtðjnoe ony X poslhdovanðe priklúèálosä 
poslhdovanðäM nedelnyM, i2 prazniènyM, åkoΩe vhdomw na veèerni, i2 
po Utreni, proèee èto by nhkðiM sposobwM, i2 samoe proizxoΩdenðe 
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iZobrazim‚. Vo vremä segw poslhdovanðä sw +nikq so dºakonwM, i2 
svhwenoscy, i2 i2nymi iZxodiÑ iZ st*iliwa èrezq korablq ceRkve vo 
pritvorq, i2li paperÑ. 

§. VIII.
SðmewH Sol. po svoemu obyèaú si M i Z oltarä /:‡gwΩe velikðä, i2li 
carskðä dveri v toj èasq zatvore Hny byvaú Ñ:/ i ZxoΩdenðeM naše i Z 
raä iZšestvðe, i2 togw zatvorenðe grhxq radi NašiX stavšeesä 
pomyšläeÑ, poètoΩe sðe i ZxoΩdenðe daΩe do pritvora byvae Ñ, 
i2li poèto Lðtði sði vo pritvorh soveršaútqsä takw tojΩde 
tainstvueÑ. Vo pritvorh c Rkve Lðtðú tvori M togw radi, åkw 
vnizu, i2 vo poslhdnaä nš+aä storony sr: Ko niM tolq dalekw 
sniše3 Spasitelq nš+q da i2 na se M mhsth ‡gw milostiva sotvoriM, 
i2 aki predq dvermi nebesnymi U dvereX S. ceRkve stoäwe UmoliM 
i2bo nhsmy dostojny voZvesti oèi naša na vysotu nebesnuú, 
awe ne obrativšesä vozove M: sogrhšixw M. Indh Ωe w… narodny X 
/:vnh //fol. 90v// Udu cerkvej byvaemy X:/ obxoΩdenðäX sice gle Ñ: 
byvaeÑ Lðtðä vo vremä nastoäwðä nhkðä kazni zlokluèenðä, i2 
obstoänðä mnogiM posredh grada wbravšyMsä, i2li vnh Udu segw, 
i2li okres Ñ sthny Lðtanðä Ωe ‡s Ñ /:i2li Lðti:/ vzyvanðe ko Bg *u, 
i2 naro3noe molenðe, ‡Ωe ïvratitisä gnhvu, i2 årosti BoΩðej, i2 
dviΩawejsä, i2li blagodarenðe za blagodhänðä BΩ*ðä.

§. IX.
Poèto vo konecq vsenownagw bdhnðä i2li veèerni xlhbq, 
pšenica, vðno, i2 ‡lej blagoslovläút6sä; Goarq, i2 vykladq ruskðj 
tainstvuúwe dobrh ïvhtuútq, sr: Togw radi ètoby konecq 
veèerni soglašalqsä so poèatkw M: na poèatku bo vo πalmh 
pred=naèinatelnwM prosiÑ da by Gd4q Bg*q iZvelq xlhbq ï zemlh, 
i2 vðno veselilo serdce èl*vhka, i2 ‡gw lice ‡lej Umastilq. Na 
konecq Ωe veèerni za sðä aki UΩe poluèen Haä Bgu blagodariM 
dary tyä blagosloväwe, i2 wny X vo Mðrh se M UmnoΩenðe prosäwe; 
èto i2 samaä molitva blagoslovenðä åvläeÑ. VhΩdq bolše vo 
vykladh wsobnw w… èislh xlhbwV, w… pšenici i2 proè.
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§. X.
My vo kratch primhèaeM, åkw ko poznanðú pervonaèalnyä viny 
Sw: obräda segw potrebnw //fol. 91r// ‡stq znati a Rðe vo obwe w… 
Blagoslovenƒäxq cerkovnyX, åΩe su Ñ na raznyä vewi. Blagoslovenðe 
reèenHagw U drevny X greèeski ‡ængºa. Vody radi krewenðä, i2 kromh 
segw blagoslovenðe †leä. TaΩe i2 i2nyX zelðj, i2 plodwV zemnyX 
proèðiM blagoslovenðä M predvarili, èto i2zq Uzakonenðj Apostolski X 
åvnw ‡s Ñ. W£ blagoslovenði Antidora vo prešedšee lhto reèesä: 
Blagoslovenðä Åstðä, i2 Pðtðä sr: Molenðä predq obhdwM, i2 
predq veèerú ï naèala Xr4tðanstva Upotrebisä åkw Ωe åvstvuúÑ 
TertulðaH gl*äj: Ne preΩde vozleΩaxu pri stolh no molitwV ko 
Bg*u bäše, i2 podobnh ml*itvoú UèreΩdenðe konèaše2sä, i2 S. ¢wa H 
Zlat. vo Gom. 9. gleÑ: Åkw vsegda bh obyèaj vo Xrt4ðanstvh ètoby 
UèreΩdenðe molitvoú naèinalosä, i2 molitvoú konèalwsä. V-roe 
pomäni zdh w… obyèai drevnyX Agapq XrtðanskiX, åΩe i2nogda i2 vo 
veèerq tvorišasä, i2 vo n*nhšneM našemq xlhbwV blagoslovenði w…
bräwešy slhdq onyX dreVnyX obyèaeV. 

§. XI.
MeΩdu simq ‡Ωe Upotreblenðä blg *lovennyxq xlhboV, kasaetsä, 
i pšenici vðna, i ‡leä åkoΩe i viny osvwenºä iX; w siX jmäHno Ωe 
w xlhbhX, i vðnh UstaV Rossðjskðj sice //fol. 91v// predaeÑ: i2 takw 
/:to ‡s Ñ: SwenHiku, j dðakonu jzvlaèi Všimqsä sw +nyX odeΩdq:/ 
såduÑ vsh /:razumhj Bratðä vo O¥biteLsth cerkvi:/ koΩdw na 
svoiX mhsthX. KelaR Ωe vseM ï xlhboV blgo4loveHnyX, j razdrobiV na 
blúdh, razdaeÑ bratði, i2 poèeRpaetq po ‡dino7 èaši vðna vshM 
ra Vno ï nastoätelä, i doposlh3nyX, iΩe vo obiteli sutq. Truda 
radi bdhnnagw åkoΩe i2z naèala priäxwM ï S. Oc*q /:razumhj 
monašeskiX obwagw Ωitðä naèalnikwV, i UstavwpoloΩitelej:/ vo 
veèeR po prðatði Xlhba, j vðna poèerpanði, ï togw èasa da niktoΩe 
UΩe derzneÑ vkusiti potoM èto prièawenðä radi S. PreèistyX Xv4yX 
Tainq. Sicevo Ωe razdroblenðe xlhbwV, i poèerpanðe tvoritq ï 
a*gw dne Mc*ä SepteVrða do k*e. dne Marta. A åΩe vo bdhnðiX lhtnyX 
blg4lovenHyä xlhby, razdavaeM ä… na trapejh, j preΩde vkušenðä 
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snhdaeM jxq blg4loven Hyi Ωe xlhby imutq darovanðä razliènaä 
rekše: UstavläúÑ ognevicu pðúwiM so vodoú j träsavicu ïgonäÑ, 
j vsäK nedugq, iZ vsäku bolhznq izchlevaútq. Ko simq Ωe j 
myši ïgonäÑ ï Ωitq, i2 inaä pakostäwaä progonäútq. //fol. 
92r// 

§ XII.
Takw reèenny 7 Usta V, jΩe do o2bitele 7 na3leΩitq. O¥baèe åkoΩe j 
saM Usta V tamoΩde ispovhduetq èi H sej razdroblenðä xlhbw V ipr. 
nn*h vesma vo vshX cerkvaX Upraznisä, i2 presta.
Togw radi Nomokanw H i  Lðturgðkony nš+h iz sego preåvšði 
i  Upotreblenði Blgo4lovenHyX siX darwV vo o2bwe slhduúwee 
Uvhwanðe i2mutq: vhdomw Ωe budi, åkw Blg4lovenðj xlhbq 
‡stq pomagatelnðj ï vsäkiX zolq, awe so vhroú prðemleÑsä. 
I¥ se tebh vhdomo budi w… ¢eree j blúdi da soxraniši. †lej 
sej Blg4love Hnðj; vtoroe da ne blgo4loviši ni vðno ni pšenicu, 
niΩe xlhby. Na vtoro M bdhnði, no awe velmi malo, novaä ne 
wbl*goslovennaä pre3staVlä¤. †lej Ωe sej, ‡goΩe bl*gosloviL ‡si, awe 
‡sÑ ¢konostasq na chlovanði o2braza lúdðj znamenaj, moΩeši Ωe, 
j vo brašnaX snhsti: Vðno Ωe ispiti so bl*gogovhnðeM, o2baèe åkoΩe 
blgo4lovenHaä xlhby Ωe narazdaänði dory razdrobiV razdaä7, ili 
vo domu èestno na trapezh preΩde obwi X brašeH åΩdq: Pšenicu 
//fol. 92v// Ωe ili shj, ili so jnoú izmeli, j so bl *godarenðeM 
i2zΩdivi, Lðturgisati Ωe si2mi xlhby, ili vðno M da nederzneši. 
Po pravilu Nomw=KanoHnomu w… Sw +enHodhi2stvði. 

§ XIII.
†Ωe Upotreblenðä ‡leä tyèetsä mnoΩa 7šaä znati dostoiÑ. 
Iz slovesq vo pre3vari VšoM primhèanði ï Lðturgðkona wstavlen HyX 
suguboe togw åvstvueÑsä Upotreblenðe a*:/ vo brašnaX i2 pr. i 
v*:/ po Utreni na chlovanði o2braza Prazniènagw voznamenanði, 
to ‡sÑ: pomazanði lúdej. Vo Urazumhnðe Ωe vtoragw segw 
Upotreblenðä, slyši vo aX izpomänutagw Ustava na prazniK 
RoΩdestva Xt4va po ïpusth UtreneM sice i2muwagw: I znamenaeÑ 
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I¥gumeH. S. †leeM bratðú ï S. Kandila, ‡Ωe pre3 prazniènoú 
¢konoú. Vnemli prilhΩno gleÑ: †leeM ï S. Kandila, ‡Ωe pre3 
prazniènoú ¢konoú a ne i2nyM koimq. MeΩdu simq Ωe slyši 
v *:/ iz narodo=vhwanðä ruskagw prostrannhe takw skazuúwagw: 
Po svhditeLstvu Baronða /:Na lhto û*g:/ pišuwagw, ‡we ï 
samagw Xt4a, i2 ï Ap4lq ‡sÑ sej obrädq ne tokmo vo vostoènoi2, 
no i zapa3nh 7 Ce Rkvi pomazovati //fol. 93r// Bl*goslavenyM †lee M /:vo 
dni prazniènyä:/ prixwdäwiX vhrny X; ‡weΩe j sej U Grekw V, 
i Rimlänq drevnyj ‡s Ñ obyèaj †lee M ï Lampady goräwimq pre3 
¢konoú nastoäwagw praznika vhrnyX znamenati, byvati Ωe semu 
pomazanðú, i2 U nasq sicevy M obrazoM pišeÑsä: pri koncu Utreni 
po ïpusth obrazq nastoäwagw Praznika na Analogði pri Avvonh 
postaVlennoM èe4nw poloΩeH vhrnyi èinnwpristupaúwe lobyjaúÑ, 
¢erejΩe ï lampady pre3 wbrazo M thmΩde goräwðä †lee M pomajuetq 
na èelh Kre4ta wbraznw Gl*ä: Pomow6 moä ï Gd4a sotvoršagw 
Nebo, i2 zemlú. ToeΩde ète Ñsä ï U Goara: vo strana X Nš+i X 
/:razumhj malw=rossðjskiX:/ Za skudostq †leä na Ustroenðe 
Lampady vsenownagw blgo4lovenðä ‡leä, to byvaeÑ, i vo vremä 
bolšagw lúde 7 sobranðä vo Ce RkoV, i2nogda, i2 po Lðturgði. †lejΩe 
izo2braΩaeÑ Miloserdðe, ‡goΩe ï Bg *a spodobläú Ñsä so vhroú to I 
priemlúwði lúdðe, åkoΩe i xlhbq pšenicu, i2 vðno blg4venHyä 
na vsejnownomq.

§ XIV.
Takw vo slovh ko narodu, ‡Ωe dovolnw skajuetq poèto 
malw=rossºane ne tokmw //fol. 93v// †leeM ï kandila, no i ‡lee M na 
veèerni blgo4loveHnyM vhrnyX pomajuúÑ. O¥byèa7 sej ‡lewpomajanðä, 
åkoΩe vo vostoènoj, takw, i zapa3nhj ce Rkvi drevnyi byti 
pravw UèiÑ narodovhwanðe, xotä7 toe åkoΩe i2 saM Goarq 
nepokazuetq. Ta 7nstvenagw U…potreblenðä segw vina /:to ‡s Ñ: 
izo2braΩenðä Miloser 6dðä BΩ*agw:/ Na M dovlhe Ñ: segw radi åkoΩe 
na pokajanðe drevnosti togw, takw i vinu vkuph iz poslanðä 
ili razglagoLstvða Frhderhka Altana raznyi vo dreVnosti S. 
Mowej vidy izèisläúwagw, i vo ty X ‡lej pre3 S. Lhpsany(sic) 
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voΩΩeHnyj takoΩde polagaúwagw slyši M: Olea qvoq[ue], quae 
ad Sanctorum Tumulos ardebant, ut Reliquiae habebant[ur], 
cujus rei est nobis Locuptes Testis Idem Gregorius Turonenis 
Archi=Episcopus in Gallia soeculi sexti, qvi in Libro de Gloria 
Confessorum Cap: 9e. Sancti Martini Reliqvias nuncupat olei 
Ampulam ab ejusdem Tumulo depromptam, & olea Solummodo 
fuere Reliquiae illae, qvibus Reginam Theodelindam Gregorius 
M. donavit: †le7 takoΩde gle Ñ onq, jΩe pri grobh X to ‡s Ñ pre3 mowmi 
St*yX goräwe åkoΩe mo|wi //fol. 94r// i Zmhäšesä, jzobilnyðij 
segw svhditeL naM ‡sÑ to7Ωde Grigorðj TuroHskðj /:vhka 3. Arxð†p4pq 
vo Gallði:/ iΩe vo knijh w Slavh ispovh3nikw V GlV: ü*. †leI vo 
Kandilh pre3 grobo M, to ‡s Ñ: S. mowmi S. Martina Gorh Všði 
imenueÑ mowmi togwΩde S. MaRtina podobno i2 tyä mowi, åΩe 
Grigorðj VeL: cr*ci TgewdeliHdh darova, tokmw ‡lej bäše. 

§ XV.
I¥j si X, i proèði X pokazue Ñsä, èto ‡le I vo kandilh pre3 grobami, j 
mowami st*ymi voΩΩennyj vo mhsto mowej, to ‡sÑ aki samh 
S. mowi poètenq by T. ThmΩe kromh nedoUmhnðä åkoΩe le Htðä, 
i odeΩdy nhkði vewe4venyM st*yM moweM dotknuVšðisä, i togw radi 
aki St*ði Mowi poètenHyi, takw i †lej vo kandilh gorhVšði radi 
ischlenðä ï nedugwV, i2 jnyX radi vinq UΩe onymi daVnymi vhki 
netokmo na vostoch; no i2 na zapadh /:S. Grigorðj Turo Hskðj, S. 
Grigorðj VeL: Zapa3nði byli, i Altanq vyšše tokmo w Zapa3nyX 
obyèaeX povhstvuetq:/ Upotrebisä. //fol. 94v//

//fol. 95r+v// - prázdny list

liturhija_definitivny.indd   151liturhija_definitivny.indd   151 29.11.2022   14:44:1529.11.2022   14:44:15



152

Razglagolstvð‡ w… LðtUrgði öalómskoj

Èastq vtoraä
w2 Èinh πalomskðä LðtuRgði.

Glava Pervaä

w2 Èinh malyä veèeRni.

a*. PreΩde solneènagw zaxoΩdenðä dne Subbwtnagw Paraekkli2zðarxq, 
siR: KandilovΩigateL vze M bl *goslovenðe ï Predstoätelä klepletq 
vq malyj Kampanq, i2 vremeni nastavšu Èrednyj Sw +ennikq 
/:‡mläj preΩde bl *goslovenðe ï Predstoätelä, awe prisustvue Ñ:/ 
ïxoditq pre3 CaRskaä vrata, i2 tvoritq poklonenðä tri. VzeMΩe 
i2 ‡pƒ´traxƒ´lðj, i2 bl*gosloviV ‡go, i2 chlovavq verxq, i2dhΩe ‡st‚. 
Krestq naèeRtaH: i2 vozloΩivq na vyú2 svoú2 /:ïverzaäj Ωe i2 
vnutrnuú2 katapetazmu sirhÇ zavhsu suwuú2 taftoú2, i2li i2nyM 
vidoM U2stroennuú2:/ tvoritq naèalo gl*ä: Bl*gosloveH Bg*q nš+q: //
fol. 96r//

v *: ¹¥èinennyj ètecq /:posredh Ck Rve prämw St *yX vratq sta V 
tvoriÑ poklonenðä tri, derΩaj i2 Èasoslovq vo ruch:/ gl*etq: 
AmiH. I Slava tebh BΩ +e nš+q slava tebh. TaΩe, Cr*ú nb*esny∙: 
Trðst*oe: i2 po O0èe nš+q: Vo Zglasq ï Sw +enika: Å¥kw tvoe ‡sÑ 
CsRtvo: Ètecq: AmiH: Gd4i pomiluj v*ð. taΩe: Prðjdite, pokloniMsä 
Cr*vi nš+emu Bg*u. Prðjdite, pokloniMsä, i2 pripademq Xr*tu Cr*vi 
nšemu Bg*u. Prðjdite, pokloniMsä, i2 pripadeM samomu Xrs*tu i2 
CvRi Bg*u nš+emu. I ètetq ètecq ü *. èasq po o2byèaú2. Po konci 
ü*gw èasa ïpustq nebyvaetq, zane vo xramh gl*asä. 

G0. AbðeΩe ¢erej /:pre3 cs Rkimi vraty stoäj:/ naèinae Ñ gl *äj: 
Bl*gosloveH Bg*q nšq: i2 ète C gle Ñ: AmiH. taΩe: prðjdite pokloniMsä: 
g*Ωdy /:å2koΩe vyše:/ i2 veèerny∙ πaloM: Bl*goslovi Dš+e moä Gd*a: 
tixw i2 krotkiM glasoM. Po πalmh Ωe Slava i2 n *nh. Alliluºa 
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g*Ωdy. ¢erejΩe ‡ktenði ne gl*e Ñ, no ètecq gl*etq: Gd4i pomiluj. g. 
slava i2 nn*h. I¥ abðe vo sluèivšðjsä glasq o2ktoixa phvcy poúÑ: 
Gd4i voZvaX kq tebh U2slyši mä, U2slyšimä Gd4i. Gd4i voZvaX k‚ 
tebh U2slyši mä, von‚mi glasu ml*enðä moegw, vnegda voZvati 
mi k tebh, U2slyši mä Gd4i. vry∙ likq: Da i2spravit‚sä ml*tva 
moä, å2kw kadi2lo predq toboú2: voZdhänðe ruku moeú2 ΩeRtva //
fol. 96v// veèeRnää, U2slyši mä Gd*i. I po èinu stƒ´xi: PoloΩi 
Gd4i xranenðe: i2 staviM stƒ´xi d*. ï straΩi U2trennyÅ do nowi. i2 
poeM stƒ´xiry voskresny glasa g. povtoräú2we peRvuú2. Slava i2 nynh 
Bg*ordèeH. 

D0. TaΩe ¢ere∙: Prm*dro4. prosti. Svhte tixðj. Prokƒ´meH: Gd4q vocr*isä: 
stƒX: o2bleèesä Gd4q vq silu, i2 prepoäsasä. i2 paki: Gd4q voc*risä. 
taΩe: spodobi Gd4i vq veèeR sej. i2 abðe poeM na stƒ´xovnh, stƒ´xiru 
‡dinu voskresnu. i2 drugðä stƒ´xiry Bc*y, podobny tri, so priphvy 
i X. Slava i2 nn*h Bgr*dièeH iX. taΩe: Nynh ïpuwaeši: trðst*oe, i2 po 
O¥è*e nš+q. tropaR voskreseH. Slava i2 nn*h Bg*ordièeH ‡gw.

†0. PoseM /:pre3 CaRskimi dveRmi:/ gl*etq ¢erej ‡ktenðú2 maluú2 sirhèq:
Pomiluj nasq BΩ +e po velicej ml *sti tvoej molimqtisä, 
U2slyši i2 pomiluj. Likq: Gd4i pomiluj g*Ωdy. 
†we mólimq sä w2 Bl*govhRnoM Cr*i Nš+eM ¢w´sifh. LiK: Gd4i pomiluj 
g*Ωdy.
†we moliMsä w2 Bg*olú2bivoM †p*ph nš+eM Andrei. LiK: Gd4i pomiluj 
g*Ωdy.
†we moliMsä za vsú2 bratðú2, i2 za vsä XnRy. Li K: Gd4i pomiluj g.
VoZglasq: å…kw ml*stiV, i2 Èl*vhkolú2becq Bgq ‡si: //fol. 97r// taΩe: 
Slava tebh Xr *te BΩ +e U2povanðe nš+e slava tebh. Li K: Slava i2 nn *h. 
Gd4i pomiluj, Gd4i pomiluj, Gd4i bl *goslovi. ¢erejΩe w2brativ‚sä 
ï St*yX dverej na Zapa3 ko lú2deM gl*etq ïpustq malyj. siR: 
Voskresy∙ iZ mertvyX XsRq i2stinny∙ Bg*q nš+q, ml*tvami preès*tyä 
svoeä mat *re i2 vshX St *yX pomiluetq i2 spasetq nasq å2kw blagq 
i2 Èl*vhkolú2becq. Li K: AmiH. i2 mnogolhtðe.
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Primhèanðä
A0. Veèe Rnä ‡st‚ a:/ malaä, å2Ωe Velikoj predvaräetq; v:/ velikaä, 
å2Ωe so Lðtðeú2 i2 bl*goslovenðeM xlhbwV byvaetq; g:/ veèernä 
so vxodomq; d:/ veèeRnä beZ vxoda; ‡*:/ veèernä so Lðturgðeú2. 
Veèernä so vxodoM suguba ‡sÑ a*:/ i2muwaä velikðj prokƒ´menq, i2 
v *:/ so malymq prokƒ´menoM. Paki velikagw prokƒ´mena veèeRnä ‡st‚ 
dvoèastnaä, èto iZ slhduú2wiX å2vno budetq. Raznstvðú2 semu kq 
veèerni pristupaú2wði, i2 sðú2 po U2stavu ce Rkovnomu sove Ršiti 
xotäwði vnimati vesma dolΩni sut‚. 

v *: TakoΩde potrebno ‡sÑ vnimati, i2 prilhΩnw razluèati, å2Ωe 
zdh sobstvennaä i2 Svojstvennaä veèeRni malyä Pravila, i2 å2Ωe 
‡j sut‚ so proèimi poslhdovanðämi o2bwaä, å2koΩe prr: 

§. a*. bl*goslovenðe i2 chlovanðe ‡pƒ´traxƒ´lðä, statðe Sw*ennika i2 
naèinanðe pre3 Cs Rkimi dvérmi i2 pro Ç: //fol. 97v// Izq i2zobraΩennagw 
Èina mal: veèeRni koemuΩdo å2vna sut‚ po polznovenðä U2 nhkotoryX 
na ma L: veèe Rni byvaemaä. Vq konecq seä glavy vo U2stavh 
i2 blagoslovenðe trapezy poloΩisä, ‡Ωe i2 vo MolitoslovhX 
o2brhtaeÑsä.

GLAVA VTORAÄ

w2 Èinh velikðä veèerni, si´‡stq Bdhnðä vsenownagw.

A®. PoeΩe zajti sl*ncu malw, Kandi2lovΩigateL vzeM bl*goslovenðe 
ï Predstoätelä, U2daräetq vq velikðj KampaH legkw, i2 potoM 
všedq vΩigaetq lampady, i2 U2gotovläetq kadilnicu: i2 takw 
paki i Zše3 klepletq vq vsä kampany. I vo Zvrawqsä vq CkRoV, i2 
vΩegq svhwu vo nasvhwnich, postavläetq prämw csRkiX vratq. 
TaΩe ¢erej stavq pre3 S. dvermi tvoritq poklony tri. I¥ vše3 
vq S. o2ltaR /:po §.a. glavy aä:/ voZlagaeÑ na sä ‡pƒ´traxƒ´lðj 
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/:vo sobornyX Ωe i2 prixodskiX xramhxq dhjstvuetq Sw +enniK vo 
felonh, Dƒ´akonqΩe vo Stƒ´xari:/ i2 prðiM kadilnicu i2 stavq pre3 
S. Trapezoú2 vlagaetq üƒ´mƒ´anq i2 gl*etq ml*tvu kadi2la tajnw.

V0. I takw kaditq S. Trapezu krestovidnw w2krestq, i2 ΩertvenniK. 
I¥ w2tvoriV //fol. 98r// St*yä dveri i2sxodiÑ. KandilovΩigateL Ωe 
/:i2li i2nq U´èinenny∙ svhwenosecq:/ prðe M svhwniK stoäwðj sredi 
cRkvh, voZglasitq velðiM glasoM: Povelite: deRΩa svhwniK vo ruch 
so svhweú2 voZΩennoú2. I iZšedq Sw +enni K St*ymi dveRmi, i2 tvoriÑ 
kresÑ kadilo M pre3 S. Dvermi vo Zvodäj pravh i2 preki, i2 i2detq, 
i2 kadiÑ po rädu S. Æ^kony, å2Ωe na desnhj stranh, taΩe na 
lhvhi, po se M Predstoätelä, i2 vsú2 c RkoV po èinu, i2 pritvorq: 
Paraekkli2zðaRxu, Ωe /:siR: svhwenoscu:/ veZdh so svhwnikoM ‡mu 
predxodäwu. †gdaΩe ¢ere∙ tvoriÑ kresÑ kadi2loM poklanääjsä malw, 
poklanäeÑsä so ni M i2 Paraekklizƒ´arxq, poklanäú Ñsä Ωe blagoèinnw 
i2 lú2dðe ko ¢ereú2 kadäwu iX. VoZvrawq sä ¢erej i2 stavq pre3 
caRskimi dvermi, zräj ko vostokwM znamenuetq kadiloM krestq, 
i2 vo Zglašaetq veleglasnw: Gd4i Blagoslovi. I abðe kaditq o2bra Z 
Sp*sa XtRa i2 Bc*y, i2 predstoätelä na mhsth ‡gw: i2 vše3 caRskimi 
dvermi vo S. o2ltarq, i2 stavq pre3 S. trapezoú2, znamenuetq 
kadiloM kresÑ g*-Ωdy. 

G. I  po to M vo ZglašaeÑ sice: Slava St*hj i2 ‡dinosuwnhj i2 
Ωivotvoräwhj i2 nerazdhlimhj Tr*ci vsegda nn *h i2 prisnw //
fol. 98v// i2 vo vhki vhkwV. /:i2 zatvoräú2t‚sä CaRskðä dveri:/ 
i2 naèinaetq PredstoäteL, i2li †kklizðarxq /:i2ndhΩe ètecq 
U2èinenHyj:/ AmiH: Prðjdite pokloniMsä: nizkiM i2 tixiM glasoM 
taΩe v *-re: malo povyše: prðjdite pokloniMsä i2 pripadeM &c. 
paki tretðe vyšyM glasoM sice: Prðjdite pokloniMsä &c. taΩe 
o2sobnh: prðjdite pokloniMsä i2 pripadeM ‡mu. I¥ abðe naèinaetq 
vyšiM glasoM PredstoäteL i2li †kklizƒ´aRxq na glasq i*. Bl*goslovi 
dš*e moä Gd*a: neskorw i2 so sladkophnðe M spoú2wu i2 liku. I¥ 
priphV: BlagosloveH ‡si Gd4i. TaΩe v *-ry∙ phvecq pravagw lika: 
Gd4i BΩ +e moj voZvelièiLsä ‡si qhlw. Bl*goslovenq ‡si Gd4i. legkw 
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so glasoM soglašaú2wiM i2 proèiM. ¢erejΩe nizloΩiV feloH i2 i2zše3 iZ 
S. o2ltarä shvernymi dvermi tvoriÑ poklony tri pre3 S. dvermi, 
i2 i2deÑ i2 staneÑ na svoeM ‡mu mhsth. †gdaΩe naènut‚ phti: Vsä 
premudrostðú2 sotvoriL ‡si. i2 Slava ti Gd4i sotvoršemu vsä, 
togda ¢erej prixodiÑ pre3 caRskðä dveri vo ‡pƒ´traxƒ´lði i2 gl*eÑ ml*tvy 
Svhtilniènyä. skonèavšusä Ωe πalmu gl*eÑ †ktenðú2 velikuú2:
Miromq Gd*u pomoliMsä. I  po †ktenði vozgla4: Å¥kw podobaeÑ 
tebh. 

D0. TaΩe stƒ´xologƒ´sueM πalti2rq //fol. 99r// na glasq i*, peRvuú2 
kaüƒ´smu: BlaΩeH muΩq, pe Rvy∙ Antƒ´fo H: v-ryjΩe i2 tretðj Antƒ´fo H 
poeM na glasq dne. Po vsäkoMΩe antƒ´fonh ‡ktenðä malaÅ, i2 
voZglasq. Po peRvoM antƒ´fonh: Å¥kw tvoä deRΩava. Po vtoroM: 
å2kw blagq i2 èl*vhkolú2becq. Phvaemu Ωe tretðemu antƒ´fonu, 
ïxodiÑ dƒáko H, i2 poloΩiV poklo H Predstoätelú2 v‚xodi Ñ vo S. 
o2ltarq, vxodi ÑΩe so ninq i2 èrednyj sw +enniK. Vzemq Ωe dƒ´ako H 
stƒ´xarðj svoj i2 o2rarðj prixodi Ñ ko ¢ereú2, i2 priklo H glavu gl *etq: 
Bl*goslovi Vl*dko stƒ́xaR so o2rareM. ¢erejΩe blagoslovläe Ñ stƒ´xa R 
gl*ä∙: Bl*gosloveH Bg*q nš+q vsegda nn*h i2 prisnw i2 vo vhki vhkwV. 
Dƒ´akoHΩe reK: AmiH, i2 chlovaV desnicu ¢ereovu o2blaèit‚sä vo stƒ´xaR 
o2byènw, i2 gl*eÑ poslhdnuú2 ‡ktenðú2, i2 voZgla4 ï sw +ennika: Å¥kw 
ty ‡si Bg*q nš+q.

†0. Po skonèanði o2byènyÅ stƒ´xologði, tvoriÑ kanonarxq metanðe, i2 
voZglasiÑ prigluèivšðjsä glasq o2ktoixa, v onq Ωe phvcy poú Ñ: 
Gd4i voZvaX k tebh /:§. g. glavy aä:/ i2 po èinu stƒ´xi PoloΩi Gd*i 
xranenðe: na o2ba lika. Sw*eHniK Ωe stoi Ñ na o2byèno M mhsth. Gd4i vo ZvaX, 
poemu, dƒ´akoH prðiM kadiLnicu i2 üƒ´mƒ´aM vloΩivq vq tuú2, prixodiÑ 
ko ¢ereú2, i2 gl *eÑ: Blg*oslovi vl*dko kadi2lo. ¢erejΩe blagoslovläeÑ ‡∙ 
gl*ä∙: BlagosloveH Bg*q nš+q: i2 kadi Ñ dƒ´ako H pe Rvhe stavq //fol. 99v// 
pre3 S. Trapezoú2, i2 tvorä∙ kres Ñ kadiloM. I¥ takw ï polude Hnyä 
strany stavq takoΩde tvori Ñ kres Ñ. Podobnw Ωe i2 ï vostoèny Å, 
i2 ï polunownyä krestavidnw kaditq S. Trapezu, i2 vse∙ S. 
o2ltarq, i2 ΩertveHniK, i2 i2sxoditq shveRnymi dvermi. i2 priše3 pre3 
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CaRskðä dveri, i2 takw tvoriÑ krestq kadi2loM, i2 i2deÑ, i2 kadiÑ S. 
Æ¥kony po ú2Ωnhj stranh, o2bra Z Sp *sa Xr *ta i2 Xrama, i2 proèða 
taä strany: podobnh i2 po lhvhj, o2braZ Prest*yä Bc*y i2 proèiX, 
taΩe predstoätelä i2 vsú2 cRkovq, i2 pritvorq, åkw o2byèaj ‡sÑ. I¥ 
‡gda vnðjti vo XraM iZ pritvora, tvoriÑ kresÑ kadiloM predq CsRkimi 
dveRmi: i2 potoM kaditq æ”konu Sp*sa Xr *ta, i2 na lhvh∙ Bc*y, i2 na 
analogði i2 Nastoätelä. I¥ vxoditq vo S. o2lta R ú2Ωnymi dvermi, 
i2 tvoriÑ kresÑ pre3 S. Trapezoú2 i2 ïlagaetq kadi2lo.

ù0. IspolnivšiMsä stƒ´xw M stavi M stƒ´xw V ƒ0. ï I¥zvedi i Z temnicy Dš+u 
moú: i2 poeM stƒ´xiry voskresny glasa g*. i2 vostoèny d*. i2 mƒ´nei 
St*agw g*. Slava st*agw, awe i2mat‚. Aweli Ωe ni: Slava i2 n*nh 
Bg*orodièeH glasa nastoäwagw. I ‡gda reèe M stƒ X: Å¥kw U2tverdi2sä 
ml*st‚ ‡gw na na4, poú2we o2ba lika vkuph: togda ¢ere∙ vše3 vo S. 
o2ltaR, o2blaèit‚sä vo felo H. Na M Ωe slavu rekši M, abðe tvorä Ñ vxodq, 
ïverzaemymq StyM dvereM, i2 pred‚iduwi M podsvhwnikwM dvhma //
fol. 100r// so svhwami. Dƒ´akonu Ωe kadi2lnicu de RΩawu, i2 pone M 
¢ereú2 prostu, w2puwenq felonq i2muwu. Sw +enni K Ωe stoitq 
prämw S. Dvere∙. Stoi Ñ Ωe i2 dƒ´ako H w2desnuú2 Sw +ennika malw ï 
kosvennw i2 prinikq derΩai2 o2rar 6 svoj tremi pe Rsty desny Å ruki 
gl*eÑ tajnw, ‡likw tokmw slyšati sw +enniku: Gd*u pomoliMsä. 
Sw +enniK Ωe gl*eÑ tajnw ml*tvu: veèeR i2 Utrw i2 poludne. i2 po 
ml*tvh voskloniv‚sä i2 glagoleÑ dƒ´akoH ko sw +enniku, pokazuä∙ vkuph 
ko vostoku so o2rare M de RΩaj togo tremi persty desny Å ruki: 
Bl*goslovi vl*dyko St*y∙ vxo3. I sw +enHiK bl*goslovläeÑ ko vostoku gl*ä∙: 
Bl*gosloveH vxo3 St*yX tvoiX Gd*i: taΩe dƒ´ako H ïxodi Ñ i2 kaditq S. 
ÆËkonu suwuú2 na mhsth predstoätelä, i2 samago predstoätelä: 
i2 paki stoiÑ na teMΩe mhsth preΩde stoäše, w2Ωidaä∙ i2spolnenðä 
stƒ´xa. I¥spolnqšusä Ωe stƒ´xu vxoditq dƒ´ako H posredh, i2 naèe RtaV 
krestq so kadiLniceú2 vo ZglašaeÑ: PremudrosÑ. prosti. I poe M: Svhte 
tixðj: dƒ´akoHΩe vše3 vnutrq S. o2ltarä kadiÑ S. Trapezu. Ètecq 
Ωe /:t.‡. Ssvhwenoscy:/ vze Mše lampady predxodä Ñ daΩe do S. 
dvere∙. Sw +enHiK Ωe poklonivsä na neMΩe mhsth stoiÑ, i2 prišedq 
pre3 S. dveri poklanäet‚sä i2 tamw ‡dinoΩdy, i2 //fol. 100v// 
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chlovavq ä vxodi Ñ vo S. o2ltarq, i2 pre3 S. trapezoú2 poklonivsä 
i2detq, i2 shdiÑ pozadi S. trapezy, i2 zatvoräú2t‚sä St*yä Dveri. 

Z0. Po konci Ωe Svhte tixðj: gl *etq Dƒ´ako H: vonmeM. ¢ere 7: MiR vshM. 
i2 paki Dƒ´akoH: Prm*drosÑ. VonmeM. Kanwnarxq Ωe sogbennh ruch 
i2mhäj pri persh X poklonenðe sotvorq ko nastoätelú2, skazuetq 
prokƒ´meH i2 stƒ´xi. 
Klirƒ´ci Ωe poúÑ prokƒ´meH dne, na glasq q*. Gd4q voc*risä, vq lhpotu 
o2bleèesä. Kanonarxq stƒ´xq: O¥bleèesä Gd4q vq silu: Phvcy: 
Gd4q vocarisä: Kanwnarxq stƒX v-ry∙: I¥bw U2tverdi vselenHuú2: 
phvcy: Gd4q voc*risä. KanwnarX stƒX g. Domu tvoemu: Phvcy: Gd4q 
voc*risä. KanwnarX Ωe sredi xrama stoä∙ w2ΩidaeÑ konca prokƒ´mena, 
i2 sotvoriV poklonenðe ïxodiÑ na svoe mhsto.

I0. ¢ere∙Ωe pokloniv‚sä ïxoditq i2 priše3 poklanäet‚sä pre3 S. 
trapezoú2, i2 tamw stoiÑ zräj ko vostoku. Dƒ´akoHΩe iZše3 shvernymi 
dvermi, i2 staV na o2byènoM mhsth gl*eM ‡ktenðú2: RceM vsi: i2 voZglasq 
ï sw +en Hika. I¥ po vo Zglash gl *eÑ nastoäteL, i2li Uèinen Hyj ètecq: 
Spodobi Gd4i vq veèeR sej. i2 paki dƒ´akoH tamoΩde stoä∙: I¥spolniM 
veèernuú ml*tvu nš+u Gd4evi. //fol. 101r// i voZgla4 ï ¢erea: Å¥kw 
blagq i2 èl*vhkolú2becq. TaΩe: Mirq vshmq. i2 dƒ´akoH glavu 
priklonäj gl*etq: Glavy nš+a Gd*evi prikloniM. i2 gl*etq ¢ere∙ ml*tvu 
tajnw. TaΩe voZglašaetq: Budi deRΩava caRstvðä tvoegw. I¥ vxodiÑ 
dƒ´akoH vo S. o2ltaR, i2 stavq pre3 St*oú trapezoú2, poklanäetsä.

Ü0. TaΩe byvaetq lðtƒ´a /t. ‡. i2sxoΩdenðe vq PritvoR /:i2naèe 
paperÑq:/ sice: Dƒ´ako H prði M kadilnicu i2 üæ ”mƒ´aH vloΩivq i2sprošae Ñ 
blagoslovenðe, å2koΩe o2byèa∙, i2 o2bše3 pozadi S. prestola i2sxodiÑ 
shvernymi dvermi, CaRskiM dvereM zatvoreH nynq suwiM. I¥ ¢ere∙ po 
neM grädeÑ. PredxodäÑ Ωe iM dva svhtilnika. Phvcy Ωe i2 lú2dðe 
poslhduúÑ poú2we stƒ´xiru xrama, i2 vxodiM vo pritvorq. I¥ dƒ´akon‚ 
U2bw pokadiV S. Æ Ëkony vo pritvorh i2 Nastoätelä i2 vsh X po 
èinu ïlagaetq kadi Lnicu, i2 stane Ñ na svoe M mhsth, po soveršenði 
stƒ´xirq: Slava i2 n*nh Bg*orodièeH.
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Ð.& I po seM voZglašaeÑ dƒ´akoH vo U2slyšanðe vshM ml*tvu sðú2:
a*. Spasi BΩ +e lú2di tvoä, i2 bl*goslovi dostoänðe vÑoe i *pr. Li K: 
Gd4i pomilu∙ m*.
v*. †we moliMsä w2 bl*govhrnoM Cr*i n*šeM ¢wsifh vroM: i2 proÇ: liK: Gd*i 
poM., l *. g *. Dƒ´ako H: †we moliMsä w2 Bg*olú2bivoM †p*ph n*šeM Andrei, 
i2 w2 vseM vo Xr*th //fol. 101v// bratstvh n*šeM, i2 w2 vsäkoj dš+i 
Xr*sthj: i2 proÇ: liK: Gd*i pomilu∙ n*. /50/
d*. Dƒ´akoH: †we moliMsä w2 ‡Ωe soxranitisä gradu semu /:i2li vesi 
sej:/ i2 vsäkomu gradu, i2 stranh ï grada i2 pr Ç: li K: Gd4i pomilu∙ 
g-Ωdy. 
‡*. Dƒ´akoH: †we moliMsä i2 w2 ‡Ωe U2slyšati Gd*u Bg*u glasq 
molenðä nasq grhšnyX, i2 pomilovati nasq, liK: Gd4i poM. g-Ωdy.
Ù*. Po seM voZglašaeÑ ¢erej: ¹¥slyši ny BΩ +e Sp*telú nš+q. i proÇ: liK: 
AmiH. taΩe gl*eÑ: MiR vshM. dƒ´akoH: Glavy nš+a Gd*evi prikloniM. I¥ vshM 
glavy priklonšiM, i2 na zemlú2 prinikši M ¢erej obrawqsä, i2 zrä∙ 
ko zapadwM ml*it‚sä veleglasnw: Vl*dyko mnogomilostive Gd4i ¢i*se 
Xr*te BΩ +e nš+q ml*tvami &c. takoΩde i2 dƒ´akoH o2desnuú2 sw*ennika 
syj o2brawaet‚sä, i2 zräj ko zapadw M, priklonq glavu derΩit‚ 
o2rarq tremi persty desnyä ruki, dondeΩe ml*vÑa i2spolnit‚sä.

AÐ. I po i2spolnenði Ml*vÑy phvcy: AmiH. taΩe vosklon‚šesä naèinae M 
stƒ´xiru voskresnu, i2 poú2we vxodiM vo xraM pre3xodäwi M svhwnikwM i2 
dƒ´akonu i2 ¢ereú2, nam 6Ωe //fol. 102r// poslhduú2wiM. Poe M Ωe i2 proèðä 
stƒ´xiry voskresny, å2Ωe sut‚ po alfavƒ´tu /:razumhj greèeskomu:/ 
so priphvy. PriphV a-vyj: Gd4q vocr*isä. PriphV v-ryj: i2bw 
U2tverdi vselenHuú2. priphV g-tðj: Domu tvoemu. Slava i2 n*nh 
Bg*orodièeH. I¥ svhwenoscy U2bw i2 dƒ´ako H i2 ¢erej po èinu stanutq 
/:U2 na4:/ pre3 tetrapodomq. /:t.‡. èetveronoΩceM si R: èetveronogi M 
stolomq:/ predukrasivšim‚sä, na nemq Ωe leΩiÑ so pšeniceú2 i2 
pätðú2 xlhby blú2do, ‡Ωe i2mamy o2byèaj prinositi vo ck Rvq, 
ï o2boú2 Ωe stranu blú2da dva sosuda na sðä U2stroennyä, i2 
i2spolnenna o2vq U2bw vðna, o2vq Ωe ‡leä. Stoi Ñ Ωe vðno Ubw 
o2šuú2 /:ï neäΩe strany Æ Ëkona Prest *yä Bc *y:/ ‡lej Ωe ï desnyä 
strany /:na nej Ωe Ækona Spasova. TaΩe gl*eÑ NastoäteL: Nn*h 
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ïpuwaeši: i2 ètecq: trðsv Ño*e, po o*èe nš+q. voZglasq ï ¢erea: Å¥kw 
tvoe ‡sÑ caRsvÑo. Phvcy: AmiH. I¥ poúÑ ïpustiteLnyj troparq Bc *i, 
gla4 d*. Bc*e Dv*o radujsä blagodatnaä: g*-Ωdy, togda dƒ´akoH vzeM 
blagoslovenðe kadi2la ï sw +ennika, kadiÑ krestavidnw w2kresÑ stola 
/:tetrapoda:/ taΩe predstoätelä tokmw na mhsth ‡gw, i2 ¢erea, 
i2 paki xlhby spredi tokmw. 

VÐ. Nastoäte LΩe i2li ¢erej pribliΩ ‚sä, i2 stavq pre3 tetrapodo M so 
dƒ´akonoM w2desnuú2 ‡gw stavšimq, i2Ωe pokazuäj o2raremq, //fol. 
102v// na xlhby gl *etq: Gd4u pomoliMsä. Phvcy Gd4i pomiluj. 
NastoäteLΩe i2li ¢erej pod IeM ‡di H xlhbq verxu leΩawðj vo desnuú2 
ruku znamenae Ñ so simq proèðä xlhby gl *ä∙ ml *tvu sðú2 veleglasnw: 
Gd4i ¢i*se Xr*te BΩ +e nš+q bl*goslovivy∙ päÑ xlhbwV i2 päÑ tisäwq 
nasytivyj &ce: i2 polagaetq xlhbh na mhsto svoe verxu èetyre X, 
i2 prevrawq tuú2Ωde desnuú2 ruku dlanðú2 gorh U2kazuetq o2noú2 na 
xlhby gl*äj: Samq blagoslovi i2 xlhby sðä: takoΩde U2kazuetq 
na pšenicu, vðno i2 ‡lej gl*äj: pšenicu vðno i2 ‡lej: i2 U2mnoΩi 
sðä vo st*oM xramh seM, i2 vo vsemq mðrh tvoeM i2 proÇ: i2 po skonèanði 
ml*tvy i2 po Aminh abðe poeM: Budi i2mä Gd4ne blagoslovenHo ï n*nh 
i2 do vhka. g *-Ωdy. na glasq d. taΩe gl *eM. Bl*goslovlú2 Gd4a na 
vsäkoe vremä: DaΩe do: Nelišatsä vsäkagw blaga. ¢erejΩe še3 
staneÑ pre3 ca Rskimi vraty zrä∙ ko zapadw M, i2 po skonèanði πalma 
ko narodu gl *eÑ znamenuä∙ desniceú2 å2koΩe o2byèaj: Bl*goslovenðe 
Gd4ne na vasq, togw blagodatðú2 i2 Èl*vhkolú2bðeM, vsegda n*nh i2 
prisnw i2 vo vhki vhkwV. Ètecq: AmiH. i2 abðe polagaeÑsä ètenðe. 
Sw*ennikqΩe i2 dƒ´ako H i Zvlaèaút‚sä sw +ennyX o2deΩdq i2 i2sxodätq. 
//fol. 103r//

Primhèanðä.
a*. Å¥koΩe vo i2nyX poslhdovanðäX, takw i2 velikðä veèerni èinu i2li 
U2stavu o2byèaj nhkotoryxq cRkvej vo nhkðiX veweX ne soglasuetq. 
O¥byèaj vq o2bwe ‡st‚ Pravyj i2li nepravy∙, o2bwðj i2 sobstvennyj. 
Pervomu, /:i2Ωe iZ U2stavwV pisannyX, i2 nepisannagw predanðä 
poznavaetsä:/ poslhdovati dolΩenstvueM. O¥byèaeM nepravyM razumheM, 
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i2Ωe peRvhe o2bwe iZ nevhΩestva i2li sluèajnw ï nevnimanðä i2li 
neradhnðä, albw nhkoeú2 nuΩdeú2 i2li i2ny X radi vi H nepravilnw 
vnesennyj, i2li i2zmhnennyj, i2li w2stavleH slhdovanðeM vremeHmq, 
i2 tamw U2krhpisä. Takovyj o2byèaj i2spravläti w2dolΩaeMsä. 
O¥bwðj awe pravyj vsh X o2bväzuetq. Sobstvennyj koeä ck Rve i2li 
o2biteli, i2li vsh X o2bwe o2bitelej o2byèa∙ na vsú2 ckRoV nikakoΩe 
prostiraeÑsä. Po semu i2 w2 veliko∙ veèerni suditi dostoiÑ. 

v*: Vozvyšenðe glasa na Prðjdite pokloniMsä, i2 phnðe stƒ´xwV 
prednaèinatelnagw πalma so priphvy na glasq i *. vo nš+i X ck RvaX 
ne byvaetq. †gda nhst‚ stƒ´xoslovðä siR: Kaüƒ´´smy na veèerni, i2li 
tokmw Antƒ´fwH a-vyj: togda dƒ´akoH o2blaèit‚sä ètomu πalmu 
Prednaèinatelnomu i2 gl*etq †ktenðú2 velikuú2. Vq mhsto o2nyä na 
vxodh moli2tvy vo greèeski X i2 velikw=rwssðjskixq o2brh|taemyä: 
//fol. 103v// veèerq, i2 U…tro, i2 poludne. Vo MalwrossðjskiX sðä 
ètet‚sä: Blagðj èl*vkolúbèe Carú. Èto nevelðú raznostq tvoritq. 
Svhte tixðj: nhcði2 ètenðemq konèaútq. Vo bdhnðä X praznikw V 
byvaúÑ ètenðä: togw& radi po prokimenh abðe Dðakonq vnutrq S. 
O^ltarä pri CaRskiX dverexq vozglašaetq: Premudrostq, ètecq 
Ωe na3pisq ètenðä gl *eÑ: prr: Bytðä, i2li i2z‚xoda ètenðe. Dðako H: 
vonmemq. po ètenðaX Sw +enHikq ïxoditq pre3 prestolq.

g*. Ïkrytðe glavy vo nhkaä vremena vo U…stavh pominaemoe, 
tokmw2 do obitelej na3leΩiÑ: Za ‡Ωe vo èinh nš *eM, å2koΩe i2 i2naä 
podobnaä nepominaeM, vo velikw=rossðjskiX i2spraVlenyX sluΩebnichxq 
po stðsh ‡. †ktenði2 Lðtðjnyä, sirhè: po I¥ w2 ‡Ωe U…slyšati 
Gd4u Bg*u: Slhduúwðj U…kaZ èteÑsä: TaΩe pominaeÑ, åΩe xoweÑ 
Ωivyä, i2 mertvyä ta∙nw. Vo drevnyX Ωe Malw=rossðjskiX tojΩde 
U…kazq sice: i2 takw vzemq pomhnnikq /:to ‡s Ñ: Pomän Hikq, 
greèeski Ωe Dðüðki(sic):/ pominaetq //fol. 104r// i2xqΩe xoweÑ 
ΩivyX, i2 mertvyX. Likq Ωe provolokoM poeÑ: Gd4i pomiluj. ¢erej Ωe 
pomänuvq vshX voZglašaeÑ. PoseM Ωe U2kazueÑ, awe budetq beZdoΩdðe, 
ili be Zvedrðe, ili i2naä nuΩda priloΩiti stƒ X: ‡di H po3 ‡ktenðevq 
za beZvedrðe, ili za beZdoΩdðe, ipr.
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†æxologðwnq GlenkiHdovq w´ drugiX vyraZnw U2kazueÑ, åkw na stðxºry 
stðxwVnyä o2ba lika posredh cerkve sxoΩdaút‚sä, i2 kupnw tyä 
poúÑ. ¹£staV U…kazue Ñ svhwniki postavläti ï o´boú´ stranu pre3 
U…krašenagw tetrapodu: vhroå2tnh tokmw tamw, i´dhΩe i2nyä 
svhwi na tetrapodh voΩΩenyä neposta VläúÑsä. Vo nhkotory X 
sluΩebnichxq èetyri sosudy Krestaw2braZnw& raz‚polagaemyi2, 
i2z‚w2braΩeny w2brhtaút‚sä, ‡dinq U…bw na xlhby, i2Ωe na gornhj 
stranh, drugðj Ωe na pšenicu dolh, i2 dva poboko M, ‡Ωe ne velðú2 
razno4 tvoritq.

d*. †Ωe U2potreblenðä blg4venyxq xlhbw H pšenicy, vðna, i2 ‡leä 
kassaeÑsä; w2 si X, i2mä Hnw Ωe w2 xlhbhxq, i2 vðnh U…sta V rossðjskðj 
sice predaeÑ: i2 takw /:to ‡s Ñ: sw +enHiku, i2 dðakonu i2z‚vlaèiVšimsä 
sw: w2deΩdq:/ sädutq vsh /:ra|zumhj //fol. 104v// bratðä vo 
o2biteLsthj ce Rkvi:/ koΩdw na svoi X mhsthxq. Kelar‚ Ωe vze M ï 
xlhbwV blg4veHnyX, i2 ra Zdrobivq na blúdh, ra ZdaeÑ bratði2, i2 poèeRpaetq 
po ‡dinoj èaši vðna vshM ravnw ï nastoätelä i2 do poslhdniX, 
iΩe vo o2biteli suÑ, truda radi bdhnHagw&, åkoΩe iZ naèala prðäxwM 
ï S. Oc*q /:razumhj monašeskiX o2bwagw Ωitðä naèalnikwV, 
i2 U…stavw=poloΩitelej:/ vo veèerq po prðätðj xlhba, i  vðna 
poèerpanði2, ï togw èasa da niktoΩe U2Ωe der Znetq vkusiti poto M 
èto, prièawenðä radi S. PreèistyX Xv4yX Tai2nq.
Sicevo Ωe ra Zdroblenðe xlhbw V, i poèerpanðe tvori M ï a *gw dne mc *ä 
septevrða, do k *e. Dne Marta. A¥ å2Ωe vo bdhnði X lhtny X blg4venyä 
xlhby, razdavaeM ä… na trapezh, i2 preΩde vkušenðä snhdaeM i2xq. 
Blg4venyi2Ωe xlhby i2mu Ñ darovanðä razliènaä rekše: U2stavläú Ñ 
w2gnevicu pðú2wiM so vodoú2, i  träsavicu ïgonätq, i2 vsäkq 
nedugq, i2 vsäku bolhzn‚ i´z‚chlevaútq. Ko siMΩe i2 myši ï 
Ωitq ïgonäÑ, i2 inaä pakostäwaä progonäútq.//fol. 105r// 
Takw reèenyj U…sta V, i2Ωe do obitelej na3leΩitq. Obaèe, å´koΩe i2 
saM U2sta V tamoΩde i´spovhduetq èinq sej ra Zdroblenðä xlhbwvq, 
ipr. Nn*h vesma vo vshxq cerkvaX U2praZnisä, i presta.
Togw´ radi Nomw=kanonq, i´ Lðturgðkony nš+h i2z‚ segw preå2všðj 
w2 U…potreblenðj blagoslove HnyX si X darw V vo o2bwe slhduúwee 
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U2vhwanðe imu Ñ: vhdomw Ωe budi, å2kw blagoslove Hnyj xlhbq 
‡sÑ pomagatelnyj ï vsäkiX zolq awe so vhroú prðemlet‚sä. I 
se tebh vhdomw budi w2 ¢eree i2 blúdi da soxraniši. †lej sej 
blagoslovenHyj vtoroe da ne blg4viši ni vðno, ni pšenicu, niΩe 
xlhby na vtoro M bdhnði2, no awe vel‚mi malo, novaä ne U… blg4venaä 
pre3staVläj. †lej Ωe sej, ‡goΩe blg4vilq ‡si, awe ‡sÑ ¢konostasq 
na chlovanðj o2braza, lúdej znamenaj moΩeši Ωe i2 vo brašnaX 
snhsti: vðno Ωe i2spi2ti so blagogovhnðeM, o2baèe åkoΩe blg4venHaä. 
Xlhby Ωe na razdaänðj dory razdrobi V razdaäj, ili vo domu 
èesÑnw na trapezh preΩde o2bwiX brašenq å2Ωdq: Pšenicu Ωe i2li2 
shj, ili so i2noú´ i2z‚meli i so blagodarenðe M i2z‚Ωdivi; lðturgðsati 
Ωe simi //fol. 105v// xlhby, ili vðno M da nede Rzneši. Popravilu 
Nomw=KanoHnomu w2 Sw +enw=dhjstvðj.

‡*. †Ωe U2potreblenðä ‡leä tyèeÑsä, mnoΩajšaä znati dostoiÑ. 
Iz‚ slove4 vo pre3vari VšoM primhèanði2 ï lðturgðkona w…sta VlenyX 
suguboe togw& å2vstvueÑsä Upotreblenðe a *:/ vo brašnaX, i2 pr. i 
v*:/ po U2treni na chlovanðj o2braza pra Zniènagw& vo znamenanði2, 
to ‡ Ñ: pomazanði2 lúdej. Vo U…razumhnðe Ωe vtoragw segw U…
potreblenðä slyši vo aX: iz‚pomänutagw U…stava na praZnikq 
roΩdestva Xt4ova po ïpusth U…treneM sice i2muwagw&: IznamenaeÑ 
i2gumeH S. †leeM bratðú ï S. Kandila, ‡Ωe pre3 praZniènoú2 ¢konoú2. 
Vnemli prilhΩnw gl*eÑ: †leeM ï S. Kandila, ‡Ωe pre3 praZniènoú 
¢konoú, a ne i2nyM koimq. 
MeΩdu simq Ωe slyši v *:/ i2z narodo=vhwanðä ruskagw& 
prostranhe takw skazuúwagw: po svhditelstvu Baronðä /:na 
lhto û *g:/ pišuwagw, ‡we ï Samagw& Xr *sta, i ï Ap4lq ‡s Ñ sej 
w2bra3 ne tokmw vo vostoènoj, no i2 zapa3nhj ce Rkvi pomazovati 
Blg4venyM †lee M /:vo dni pra Zniènyä:/ prixodäwi X vhrny X; ‡we Ωe 
i2 sej U… GrekwV, i2 RiMlänq dreVnyj ‡sÑ o2byèaj. †leeM ï Lampady 
goräwiM pre3 ¢konoú´ nastoäwagw& Pra Znika vhrny X znamenati //
fol. 106r// byvati Ωe semu pomazanðú i2 U2 nasq sicevy M w´brazo M 
pišeÑsä: pri koncu U2treni po ïpusth. O¥brazq nastoäwagw& 
praZnika na analogði2 pri AvMonh postaVlenoM ès*tnw poloΩenq, 
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vhrnyi2 èinnw pristupaúẃe lobyzaúÑ, ¢erej Ωe ï Lampady pre3 
o2brazomq thmΩde goräwðä ‡lee M pomazue Ñ na èelh Kre4ta w2bra Znw 
gl*ä: Pomowq moä ï Gd4a sotvoršagw& nebo, i´ ze Mlú. ToeΩde 
èteÑsä i´ U… Goara: vo Strana X nš+i X /:razumhj Malw=rossðjski X:/ 
za skudostq ‡leä na U…stroenðe Lampady vsejnownagw& Blg4venðä 
†leä, to byvaeÑ, i2 vo vremä bolšagw& lúde∙ sobranðä vo cerkoV, 
i2nogda i2 po Lðturgði2. †lej Ωe i2z‚o2braΩaeÑ miloserdðe, ‡goΩe ï 
Bg*a spodobläúÑsä so vhroú2 toj prðemlúwðj lúdðe, åkoΩe i2 
xlhbq, pšenicu, i vðno, blg4veHnyä na vseiZnownomq.
Takw vo slovh ko narodu, ‡Ωe dovoLnw skazueÑ poèto malw=rossðane 
ne tokmw †leeM ï kandila, no i †leeM na veèerni Blg4venyM vhrnyX 
pomazuúÑ. O¥byèaj sej †lew=pomazanðä åkoΩe vo vostoènoj, 
takw i2 zapa3nhj cerkvi dre Vnyj byti pravw Uèi Ñ narodwvhwanðe, 
xotäj toe, åkoΩe i sa M Goarq, nepokazue Ñ. Tajnstvenagw´ //fol. 
106v// U…potreblenðä segw& vina /:to ‡4 i2z‚obraΩenðä miloserdðä 
BΩ*agw&:/ na M dovlhe Ñ: segw& radi åkoΩe na pokazanðe dre Vnosti togw&, 
takw i2 vinu vkuph i2z‚poslanðä ili raz‚glagolstvðä Frhderhka 
Altana raznyi2 vo dre Vnosti S. Mowej vidy i2z‚èisläúwagw&, i2 vo 
tyX ‡lej pre3 S. Lhpsany voΩΩe Hnyj takoΩde polagaúwagw& slyši: 
†lej takoΩde gl *eÑ w2nq, i2Ωe pri grobhxq, to ‡s Ñ: pre3 mowmi st *yX 
goräše, åkoΩe mowi imhäšesä, i2z‚obilnyj segw svhdite L na M ‡s Ñ 
toiΩde Grigorðj Turonskðj /:vhka q*. Arxð†p4pq vo Galði2:/ iΩe vo 
knizh w2 Slavh i2spovhdnikwV Gl. ü*. †lej vo kandilh pre3 groboM, 
to ‡4: S. Mowmi S. Martina gorhvšðj imenueÑ mow ‚mi togoΩde 
S. Martina: Podobnw i tyä mowi, å2Ωe Grhgorðj vel. Carici 
Tgew´delindh darova, tokmw Elej bäše.
I¥z‚ siX, i2 proèðiX pokazueÑsä, èto ‡lej vo kandilh pre3 grobami, i2 
mowami St*ymi voΩΩeny∙ vo mhsto mowej, to ‡sÑ: aki samh S. 
Mowi poèteH byst‚. ThmΩe kromh nedoumhnðä åkoΩe Lentðä, i2 
w2deΩdy nhkði2 vewestvenyM S. moweM dotknuvšði2sä, i togw& radi 
aki S. Mowi poète Hnyi2, takw i2 †lej vo Kandilh gorhvšðj //
fol. 107r// radi i2z‚schlenðä ï nedugwV, i2 i2nyX radi vinq U2Ωe 
onymi davnymi vhki ne tokmw na vostoch; no i na zapadh 
/:S. Grigorðj Turonskðj, S. Grigorðj Vel; Zapa3nði2 byli, i2 Altanq 
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vyšše tokmw w2 zapa3niX w2byèaeX povhstvueÑ:/ U…potrebisä. 
Primhèanðe sðe, soú´za radi wpre3varivši M, zdh poloΩixoM; inaèe 
ko U2treni nadleΩitq.

Ù*. Po skonèanði2 veèerni Sw +eniku, i2 dðakonu sw. w2deΩdq 
i2z‚vlaèivšiMsä, i2 bratðä M /:vo obiteli:/ na svoi X imq mhsthxq 
shdšimq, polagaetqsä ètenðe w2 nem‚ Ωe U2sta V sice pridae Ñ: 
Vhdomw& budi, å´kw& ï nedhlh S. Pasxi, daΩe do Nd*lh vshxq 
St*yX po blg4venðj xlhbw V ètut‚sä dhänðä Ap4lskaä. vo proèðäΩe 
nedelh vsegw& lhta ètut‚sä z *. sobornaä poslanðä Ap4lskaä, i2 d *ƒ. 
poslanðj S. Ap4la Pavla, i2 ïkrovenðe S. Ap4la ¢wana Bg*oslova. I¥ 
proèaä i´wi´ na razny X mhsthxq U2stava, i2 k‚ tomu viΩdq vo 
ètenðäX vo Tolkovanði2 Lðturgði2 πalomskðä. //fol. 107v//

GLAVA TRETAÄ.

w… Èinh Veèerni so vxodomq.

A0. Vremeni2 nastadšu Sw +enni2kq v‚zeM bl*ago4lovenðe w… Predstoätelä 
/:i2dhΩe ‡sÑ, i2 prisudstvuetq:/ i2 stavq predq Cr*kymi vraty 
tvoriÑ poklonenðä tri2 v‚zemq Ωe i2 †pi2traxilðj, i Bl *go4loviV ‡go, 
i2 chlovaV verxq i2dhΩe ‡s Ñ Kr4tq naèerta H, i vo ZloΩiV na vyú svoú 
Gl*: Bl*go4loveH Bg*q Nš+q i Pro. å…koΩe v‚ glavh a *: Po ïpusth 
ü*go èasa pre3 Cr *kymi vrati tvori Ñ naèalo veèerni Gl *ä∙: ïverja∙ 
i  vnutrennuú javhsu /:awe nhst 6 ‡we ïversta:/ Pre3stoäte LΩe 
gl*: Prðjdite Poklonimqsä. i  Pre3naèi2nate Lnðj πaloM. AweΩe 
Predstoätelä ne4luΩiÑsä //fol. 108r// tamo gl*: i2nq ï starðjšiX 
sw +enni2koV. Sw +enniK Ωe ère3nðj stojtq predq Cr *kymi2 vratami2 Gl *ä∙ 
ta∙no Ml*tvy Svhtilniènyä stoä∙ ne voK roV

V0. I£jpolniVšusä Ωe Prednaèi2nateLnomu πalmu glÑ: to∙Ωde 
Sw +enni2kq, i2li2 dðakonq awe ‡sÑ: i2jšedq shvernoú stranoú 
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i2 stavq na w…byèno M mhsth ambona †ktenðú sðú: Mi2roM Gd4u 
pomolimqsä. Li2kq Gd4i Pomi2lu∙ i pro. Sw +enni2kq voZglašaetq: 
å…kw podobaetq tebh. Li2kq A¥mi2nq. 

G. Po ‡ktenðj Stixologðä vq subbwtu BlaΩenq muΩq, i ètecq 
stavq po4redh Xrama ète Ñ a*-ú Slavu /:to ‡s Ñ a * ∙ antifo H i2li2 
statðú:/ kaüðsmi2. i2 po semq glÑ: Slava w…c*u i2 Sn*u i2 St*omu Dx*u. 
Li2kq a∙ i2 Nynh, i Pri4nw, i2 vo vhki2 vhkwvq, A¥mi2nq. Likq 
v *-rðj //fol. 108v// A¥lli2luða Alli2luða Alliluða Slava tebh BΩ +e. 
Paki li2kq a∙ a.a.a. Slava tebh BΩ +e. Paki2 Li2kq v* ∙ a.a.a. Slava 
tebh BΩ +e. Li2kq a∙ Gd4i2 Pomilu∙ triΩdi2. Li2kq v∙. Slava w…c*u, i2 
Sn*u i St*omu Dx*u: Ètecq Ωe i2 nynh i pri4nw, i2 vo vhki2 vhkwV, 
ami2nq. i èteÑ podobnh v*-ú, i g*-ú Slavu. Po kaüðsmh Ωe pa2ki2 
i2jše3 dðako H shvernoú dverðú gl Ñ: Maluú †ktenðú Paki, i2 Paki2. 
VoZglašaeÑ Sw +enni2kq å…kw tvoä derΩava. Li2kq amiH. 

D. TaΩe Gd4i voZjvaxq. v‚ PriluèiVšðjsä Gla4 w…ktojxa, awe ‡stq 
subbwta: aweΩe Pra Zdni2kq na gla4 Stixi2ri2 v‚ Mi2ne∙ Poetqsä, 
i2 Pro. å…koΩe v‚ glavh v *.∙ Stixi2ri2 vq subbwtu na ƒ *. v‚xo3: 
Pre3stoätelq glÑ: Svhte ti2xðj, ProkimeH. dðakoH glÑ: //fol. 109r// 
‡ktenðú rcemq v‚si2. Po ‡ktenði Pre3stoäteL glÑ: Spodobi Gd4i v‚ 
veèerq sej. TaΩe dðakoH i2jpoLnimq veèernúú Ml*tvu Nš+u. i voZgla4 
w… Sw +enni2ka. 

†0. Po ‡ktenðj sovokupl‚šesä w…ba li2ka sredi2 Cr*kve, po w…byèaú 
poútq na t4i2xo Vnh sti2xi2ry´ awe subbwta vo4kresenq i2 å…Ωe po 
alfavi2tu, po Slava, i2 nynh soÑvorše drugq drugu metanðe, i2 
i2detq na mhsta svoä. Po i2spoLnenðj Sti2xiR. glÑ: Pre3stoäteL /:i2li2 
ètecq po4redh:/ Nynh ïpuwaeši2. Ètecq glÑ: Tri4toe, i Po w…èe 
nš+q. VoZgla4 ï Sw +enni2ka, å…kw tvoe ‡t4q Cr*stvo v‚nutrq st*ago w…
ltarä. TaΩe ïpustiteLnðj TroR: 

ù. Awe subbwta tropaR vo4kreseH glasa. Slava st*go, i2 Nynh 
Bg*orodièeH vo4kre4 po glasu troparä St*ago. Awe li2 nhst‚ tropaR 
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//fol. 109v// St*omu, glagoli2 troparq vo4kresenq Slava i2 Nynh 
Bg*orodièenq ‡go. Awe li2 dva St *h so troparami2 Gl *i2 troparq 
vo4kreseH na4toäwðj SlaV TropaR a*go St*ago, i2 Nynh Bg*orodièeH Po 
glasu Troparä St*ago, drugago Ωe St*ago tropaR neglagoletqsä, 
poneΩe na veèerni2 d *. Tropari2 negl *útqsä, Tropari pra Zdni2koV 
narädu U…kaΩutqsä.

Z. Po ïphtðj Tropare∙ dðakoH ï vnh stoä∙ pre3 w…brajoM Spasa 
Xr4ta, i w…ra R wbyèno derΩa∙ vo ZglašaeÑ: Premudro4t‚. Li2kq Bl*go4lovi2 
Sw +enni2kq ïvnutrq glÑ: Sy∙ Bl*ago4loveH Xr4tsq Bg*q Nš*q vsegda 
nynh, i2 pri4nw, i v‚o vhki vhkwV li2kq Ami2nq, U2tverdi2 BΩ *e 
Bl*govhrnago Carä Nš+ego ¢w…sifa, i2 St*uú pravo4laVnuú vhru, 
//fol. 110r// pravo4laVniX Xr4ti2anq vo vhkq vhka. ¢ere∙ Pre4vätaä 
Bg*orodi2ce Spasi2 Na4: ti2ximq glasoM. Li2kq Èt4nh∙šuú Xeruvðmq. 
¢erej Slava tebh Xr4te BΩ +e U…povanðe nš+e Slava Tebh likq SlaV: 
i2 nynh Gd4i2 pomilu∙ v*. Gd4i Bl*go4lV Sw +enni2kq Ωe ïverjq St*yä 
dveri, i2 w…pustiV: feloH dðakonu ï vnh w…de4nuú stoäwu, i w…raR 
w…byènu derΩawu, ¢ere∙ Ωe v‚ Sv*tiX dverexq staV, i kq lúdemq 
na japadq jrä∙ glÑ: ïpusÑ awe subbwta si2ce: Vo4kresði ij mertvyX 
Xr4tsq, istinnðj Bg*q Nš+q Ml*tvami2 Preèi4tðä svoeä Matere 
styX slaVnyX i2 vsexvaLnyX Ap4ploV /:St*ago ¢.M.R., ‡goΩe ‡t4q d*n‚:/ i2 
vshX styX pomi2luetq i2 spaseÑ na4: å…kw Blagq i2 Èl*vklúbecq. Likq 
A¥mi2nq. Po semq Mnogolhtðe.//fol. 110v//

Primhèanðä.
A0. Veèernä so xVodomq byvaetq a*-yX: vsegda vq subbwtu veèeR, i vo 
sVä pra Zdni2ki2 Bdhnðe, i2muwðä ‡gda sðe w…sta Vläetqsä thmΩe v*. vq 
prajdni2ký veli2kðä Kr4tq, w…kruΩenq imuwðä, i g*. vo pra Zdniky 
srednðä so polukruΩðemq, i2li2 goli∙ Kr4tq, i2muwðä. Slovo M v‚xo3 
byvaetq v‚ praZdni2ky, i2mΩe U…stavy v6xo3 na veèerni U2kazuútq, 
U…bw sðe v‚ U…stavhxq, i2li2 i2dhΩe U2stavy w…skudhvaútq v‚ 
Mi2neaX. AnüwloghaX: Tri2wdi2, i Penteko4tarðj zrhti2 podobaetq. 
Vq semq w…baèe velðe w…pa4tvo, i2 //fol. 111r// razsuΩdenðe potrebnee ‡t4q 
zane U2 nhkotoryX na∙paèe U2 Malorosðjskyxq peèateX premnogimq 
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U2kajuetqsä v‚xodq na veèerni2 poli2ele∙. i  slavo4lovðe veli2koe, 
i2xΩe U2stavq greèe4kðj, i veli2korosðjskðj v‚ maliX praZdnichX. /:Tri2 
toèki2 nesoveršenno w…kruΩennðä imuwiX:/ po4tavläútq, k‚ tomu, 
i vq U2stavhX mnogi2mq bdhnðemq, i2li2 v‚xodq poloΩi2sä, ne s. 
vshX Cr*kve∙, i povhtoV greèe4kago blagoèe4tðä, no tokmo, i2li2 s. w…
byteli i2li2 s. nhkotoryX povhtoV, i2li2 ijvhstnyX s. Cr*kveI. 

V. W£naä slova v‚ glavh sej èi4lh a*mq ïverzaä∙Ωe, i2 vnutrenúú 
javhsu togo r. zdh po ü*m èaseM poloΩixoM, åkw nhst‚ //fol. 111v// 
i2jvhstnú, a2we na ü*.∙ èa4 ïverzae Ñsä, zane U2stavq vq glavh 
k*g. w2 ïverzenðj zavhsj, takw na4tavläetq, ïverjaetqsä javhsa 
vq naèalh veèernj, i2 stojtq ïverqzenna daΩe do ïpusta. Na 
U…treni takoΩde i2j naèala dokoHca na èashXΩe, ‡gda ètutqsä 
kromh Lðturgði ïverzaetqsä kq ètenðú Ap4la, i2 stojtq do 
ïpusta ïverzenna po ïpusth Ωe jatvaräetqsä.

G. Vq o2nyX slovhxq stoä∙ nepokrovenq rajumhetqsä zdh ¢eromonaX 
kapoú /:i2naèe klobukomq:/ i2 kamjlavkoú pokrjvaemðj i2Ωe vq 
cr*koVnyX po4lhdovanðaxq o2dhänðe toe èa4to ï glavj vjimaetqsä o2 
èemq vjΩdq vq Pravila X Monaše4kixq. //fol. 112r//

GLAVA ÈETVeRTAÄ.

w… èinh veèeRni bez‚ v‚xoda.

A:/ Pre3 veèeromq malo kandilovΩigateL vzemq Blg *o4lovenðe ï 
Na4toätelä znamenuetq vo Kampanq, i2 sobravšjmqsä bratðamq 
vq Pritvo R Cr *koVnðj, ère3nðjΩe Sw +ennjkq vosta V tvoritq naèalo: 
Bl*go4lovenq Bg*q Nš+q. i2 U2èinen Hðj ètecq gl *tq: Slava tebh BΩe 
Nš+q. i2 proèee. i2 ètemq ü*. èa4 so meΩdoèasðemq ‡go. A¥we i2 
Bg*q Gd4 budetq, i2 po koncj ‡2go znamenuetq vq dva i2lj èetyri 
kampany po U4taV.
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V:/ Po k4oHèanðj Ωe klepanðä vqstavq Swennjkq, v‚šedq vq 
xramq tvoriÑ pre3 Carskjmj vratj poklonenðä g*. vzemletq Ωe, i2 
†¥pitqraxilðj suwðj U2 Car4kyX vratq Bl*go4lovjvq //fol. 112v// ‡2gw 
i2 chlova V verxq i2dhΩe naèertanq Kr4tq vo ZloΩivq na vyú svoú 
gl*tq: Bl*go4lovenq Bg*q našq. ïverjaetqΩe i2 v‚nutrenúú zavhsu. 
Pre3stoäteL Ωe gl Ñ: Prðjdjte poklonimqsä g. i2 Pre3naèjnatelnðj 
πalomq awe ‡2stq Alljluða, i2 tvoritq g*. pokloni stoäwe 
na mhsthX svojxq rädomq U2raVnäúwjmq pokloni v‚shmq 
v‚kuph so o2pasenðemq, semuΩe gl *emu ètetq Sw +ennjkq molitvy 
Svhtilniènyä pre3 St*ymi dvermj stoäj nepokrovenq, i2 po 
i2spoLnenðj togo: Slava, i2 nynh alljluða g*. i2 poklonj g*.

G0.:/ TaΩe Sw +ennjkq gl*etq †¥ktenðú veljkuú, i2 voZgla4. i2 po 
semq kaüðsma o2byènaä rädu, i2 po koejΩdo Slavh Alliluða g. i2 
pokloni g *. Sw +ennjkq Ωe poloΩjvq †¥piÑraxilðj na mhsth ‡gw, 
i2 ïše3 stojtq //fol. 113v// na o2byènomq mhsth svoemq. Do HdeΩe 
stixo4lovjtqsä Kaüðsma πaLtirä, vq konecq Ωe g*go antifona 
ïxodiÑ pre3 St*yä dveri voZloΩivq na sä †¥pitraxilðj gl*tq Maluú 
†¥ktenðú, i2 vo Zgla4, taΩe v‚šedq vo o2lta R v‚loΩjvq Üðmqänq v‚ 
kadiLnicu j Bl *go4lovlääj ‡ gl *tq, j o2byènuú Ml *tvu kadjla, j 
kaditq po obyèaú St *yj o2lta R, i2 xramq vesq, na4toätelä, liki, 
j v‚sú bratðú.

D. Posemq Gd4i voZjvaX poemq v‚ glasq Mjnej Stjxjry Bg *orodicj, 
i2 o2staviM stixoV q. i2 poemq Bg*orodjcj Stjxjry Podobny g*. i2 
St*agw podobny g *. Awe U2bw i2matq St *yj Samogla4nu Stjxiru, 
i2 poemq ú Na4lava kupno o2ba ljka: Awe lj nj: SlaV, i2 Nynh 
Bg*orodièeH podobenq //fol. 113v// stjxjramq v‚ mjnej. A¥we Sreda 
jlj pätokq poemq Kr4tobg*orodièenq. AweΩe Bg*q Gd4: Gd4i voZjvaX 
poemq vo gla4 o2ktojxa, i2 stavimq stjxo V q*. o2ktojxa Stjxjry~ g *. 
i2 vq Minej g *. Sla V, st *agw a2we i2matq, a2weΩe nj: Sla V, i2 nynh 
Bg*orodièeH, i2lj /:å2koΩe vyše vo r4edu, i2 pätokq, to ‡t4q vo 
tVornjkq, i èetvertokq veèera:/ Kr4tobg*oro3èeH.

liturhija_definitivny.indd   169liturhija_definitivny.indd   169 29.11.2022   14:44:1829.11.2022   14:44:18



170

Razglagolstvð‡ w… LðtUrgði öalómskoj

†¥. TaΩe Svhte tixðj gl *etq Pre3stoäte L, i2 poemq prokimenq 
dne, a2we ‡t4q nl3ä A¥lljluða bo vq nl3ú veèera nepoetqsä sw 
prokimeH Se nynh Bl*go4lovite Gd4a vsi2 raby Gd4nj. Kanona Rxq 
gl*etq stðxq Stoäwði vq Xramh Gd4ni. A¥weΩe kromh nedhlh 
v‚mhsto Prokjmena a2lliluða na glasq q*. Stðxi Ωe sðä gl *emq: vq 
ponedhnLikq //fol. 114r// veèera: Gd4j da ne å2ro4tðú tvoeú o2blièišj 
mene a2lljluða. Stƒ X, j vo vhkj vjkwvq, my Ωe vy~soèajšjmq 
glasomq poemq a2lliluða. Sice priphvaetq na sVäkq den 6, ‡2gda 
poemq a2lli2luða. 

ù. I£ takw tvoriÑ kanonarxq pokloH ko St*yM dveremq, i2 w2bräwqsä 
tvorjtq bratðamq ‡2di H poklo H, i2 ïše3 stane Ñ na mhsth svoemq. 
TaΩe na4toäteL, i2lj U2èinennðj ètecq gl*etq: Spodobi Gd4i vq 
veèeR sej v‚ nemq Ωe tvorjtq j metanðä trj. TaΩe o2byènoj 
†¥ktenðj by Všej, i2 vo Zglašenðú ‡2ä, i2 sovokup‚lšesä o2ba li2ka 
sredi Cr*kve po o2byèaú poemq na stixoVnh stixiry Slava, i2 
nynh Bg*orodièenq. A¥we lj sreda, i2lj pätokq Kr4tobg*orodièeH, 
i2 sotvorše drugq //fol. 114v // drugu metanðe, i2demq na mhsta 
svoä.

Z0. TaΩe Pre3stoäteL, i2lj ètecq gl *etq Nynh ïpuwaeši2, i2 
Trðt4oe, i2 Pokloni g*. Po O£èe nš+q voZglasq, å…kw tvoe ‡t4q Cr4tvo 
taΩe tropaR glasq d*-tyj Bc3e Dv*o, i2 pokloH ‡2diH SlaV Kr4titelú 
Xri4toV, i PokloH ‡2din. i2 Nynh Ml*jte za ny. PokloH ‡dinq. Po3 
tvoe blagoU2trobðe pribhgaemq beZ poklona. Gd4i Pomjluj m*. ra Z 
krotkiM i2 tjxjmq glasomq, i2 ravno v‚sh. TaΩe Slava, i2 nynh. 
Èet4nhjšuú xeruvimq, i2menemq Gd4njmq bl*go4lovi O£èe. ¢erej 
glÑ: Syj Bl*go4lovenq, my Ωe A¥mjnq. i2 na4toäteL Nb4nyj cr*ú. 
i2 pokoHci togo tvoritq g*. pokloni velikðä, voZdhvše ruch 
moläwesä vo v4oej my4li, i2 gl *úwe v‚ sebh ml *tvu st *agw †¥frema 
Gd4j i2 vl3ko //fol. 115r// Ωivota moegw. i2 proèðjxq poklonovq 
v*º. gl*úwe v‚ sebh kðjΩdo BΩ +e w2èi4ti mä grhšnago, i2 po si X 
ml*tvu vyše pisannuú Gd4j i2 vl3ko gl *emq po ‡2djnu, i2 poklónq 
‡2di2nq veli2kðj. TaΩe Trðst*oe i2 poklóni tri. i2 po O¥èe nš*q Gd4i 
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pomiluj v*º. rajq. A¥we li2 v‚ Nl3ú veèera po ml *tvh Nb4nyj Cr*ú 
tvorjmq g*: poklóni veljkðä proèðjxq Ωe v*º. poklonoV netvorjmq, 
njΩe Trðst *oe koneènoe gl *emq, no gl Ñ: ¢erej Slava tebh Xr4te 
BΩe: j ïpu4, i2 o2byènoe i2jxoΩdenðe v‚ pri2tvoR i2 byvaetq Ljtðä 
o U2sobšiX i2 koneènði ïpu4.

N0. Sice U2bw tvorjmq v‚slhdovanðe na veèernj vsego lhta ‡2gda 
poemq a2lli2luða. †¥gdaΩe poetqsä Bg*q Gd4q poe M prokime H dne. TaΩe 
Spodóbi Gd4j v‚ veèerq //fol. 115v// sej, i2 stðxo Vna ïsúdu /:to ‡t4q 
Po spodobj Gd4i:/ v‚ nl3ú veèerq pokloni naèjnaemq, po Nynh 
ïpuwaešj Trðst4oe i2 po O£è*e našq troparj ïpustiteLnði, troparq 
St*agw, Sla V, i2 nynh Bgorodièenq, po glasu troparä St *agw ï 
menšiX, a¥we dva sty X i2 i2mutq o2ba troparj, gl *emq preΩde 
TropaR st*agw a*go, Slava drugago st*agw, i2 Nynh Bg*orodièenq ï 
Menšixq po glasu drugago troparä, A£we sreda, ili2 pätókq, 
i2 nynh Krt4obg*orodièenq po glasu Troparä. A¥we v‚ pätókq 
veèera kq subbwth, i2 nynh Bg *orodièenq vo4krese H tekuwago, i2 
konèawagosä glasa po tropareX: †ktenðä ï sw +ennjka. Pomiluj 
Nasq BΩ +e po velichj mjlo4ti //fol. 116r// tvoej i  pr. i2 po 
voZglash gl *etq ¢erej Premudro4t‚. i2 my Bl*go4lovj Sw +ennjkq Syj 
Blago4lovenq Xr4tsq Bg*q nš+q vsegda nynh, i2 pri4no, i2 vo vhkj 
vhkwV, Likq Aminq. ¹¥tverdj BΩ +e bl*govhrnago cr*ä našego 
¢w2sifa v*go i2 St*uú Pravo4lavnuú vhru Pravo4laVnyX Xr4tiaH vq vhkq 
vhka, i2 ïpustq po o2byèaú. 

Primhèanðe.
I…j pre3loΩennago èjna å2vno budetq vq èemq razglasenq ‡t4q 
o2byèaj nhkotory X nš+i X Cr *kvej, vo t4ixo4lovðe kaüðsmi †¥pi Ñraxilðj 
ïlagatj, i2 poemu Gd4i voZjvaxq kaditi na veèernj sej new2bykoša 
nš+h sw +ennjcj, ïpu4tq Ωe byvaetq sre3nðj srè. po Premudro4t‚ 
ljkq gl *tq Èt4nhjšuú i2 Pr. nhkaäΩde v‚ èjnh poloΩenHaä tokmw 
do o2bytelj nadleΩatq å2koΩe v‚ pre3vari VšiX prjmhèanða X U2Ωe 
ijvhstisä. //fol. 116v//
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GLAVA PÄTAÄ

w2 veèernj so Lðturgðeú
	
Veèernä so Lðturgðeú byvaetq, kogda BΩe4tvennaä Lðturgðä do 
èasa veèernägo po4ta s. ïdaläetqsä dreVnðj bo toL Ωe4toko s. po4tj 
xranjlj, å2kw njΩe prièa4wenðemq Sv: tajnq tðä razdrušitj 
xothša, segw r: vo n3i nhkotoryX boLšiX po4tovq ètoby i2 po4tq 
soxranjtj, i2 styM tajnamq prièa4tjtjsä BΩestvennuú Lðturgðú 
ko veèeru ïdaljtj, i2 vkuph so veèerneú tvorjtj sudjlj; sice: 
Byvaetq v‚ naveèerðe roΩde4tva Xr4tva, i2 Bg*oå2vlenðä a¥we ne v‚ 
subbwtu, i2 nl3ú, na Bl*govhwenðe vq St*yj veljkðj Èetvertokq, i2 
Veljkuú //fol. 117r// Subbwtu j vo vsú M0-nycu kromh subbwtj, 
i2 nl3i, èjnq veèernj seä napjsaH vq Lðturgjkonh o2brawešj v‚nemlj 
zdh vq o2bwe å2kw v‚xo3 na veèernj vsegda so †¥æ GlðeM byvaetq, kogda 
†¥æGlðe na Lðturgðj, i2lj i2 na veèerni èe4tjsä i2mhetq. 

GLAVA ŠESTAÄ.

w2 Veèernj Velikago Prokjmena.

A. Veèernú velikago prokjmena narjcaemq o…nuú na nejΩe 
poútqsä velikðj Prokjmenj kakovðj sutq d*-rj o2bwðj slhduúwði 
a:/ ne ïvratj lica tvoego. v*:/ dalq ‡2sj do4toänðe. Syj dva 
naèinaútqsä ï Nl3h syrnðä, i2 poútqsä v‚ vshxq nl3äxq St*yä 
M0-ny~cy veèerq ‡2di H po ‡dinomu Ωe do Nl3h vajj g.:/ Kto 
Bg*q, velði å…kw Bg*q nš*q. //fol. 117v// d.:/ Bg*q Nš*q nb*esi, dva 
sðj poútqsä veèerq vq Gd4kðä prazdnjky srè. Na voZdviΩenðe, 
RoΩ 3stvo Xr4tvo, Bg*oå2v‚lenðe, Prew2braΩenðe. Vo4kresenðe, v‚ Nl3ú 
Antjpa4xj, Voznesenðe, i2 Soše4tvðe. Pervðj ï si X èetyrj ne3vjΩjmðj 
prazdnjky, ‡2gda v‚ subbwtu sluèaútqsä, Prokjmenq veljkðj 
poetqsä veèerq v‚ naveèerðj, to ‡t4q v‚ pätok naveèernj, zane vo 
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subbw´tu takoΩde veljkðj prokjmenq Gd4 vocr*jsä. Kromh o…nyX 
èetyreX: sut‚ ‡we i2Ωe vq svhtluú sedmjcu tokmw poútqsä. 

V0. Vnjmatj podobaetq å2kw s. vshX sjxq veljkyX ProkimenoV na 
veèernj vsegda v‚xodq byvaetq. ThmΩe, i2 naèalo veèernj, i2 ve4 
èjnq daΩe do samago prokimena byvaetq, å2koΩe na veèernj so 
vxodomq. //fol. 118r// Stðxiry Ωe na Gd4i vozvaX v‚ Minej, Trjw2dj, 
j  Penteko4tarðj Narädu U2kajuútqsä vq Nl3ä X st*yä M0njcy v‚ 
näΩe pervðj dva Prokimenj poútqsä, po prokimenh i2jmhnäetqsä 
veèernä, i2 po prokimenh †¥ktenðú rcemq v‚si ne gl*emq, no a2bðe 
Spodobi Gd4i v‚ veèerq sej, i2 metanðä trj. TaΩe †¥ktenðú i2spoLnhmq 
veèernúú ml*tvu nš+u. TaΩe stðxjry na t4ðxoVnh, i2 pr. å2koΩe v‚ 
Trjw2dj v‚ pra Zdnjky Gd4kðä. v‚ näΩe dva po4lhdnðj Prokjmenj 
poútqsä, Stðxjry na Gd4j vo ZjvaX å2koΩe narädu po prokjmenh Ωe 
†¥ktenðä rceM vsj: taΩe spodobi Gd4i: i2 i2spoLnhmq veèernúú i2 pr. 
å2koΩe na veèerni so xVodoM. //fol. 118v//

GLAVA SEDMAÄ.

w2 èinh Malagw Poveèerðä.

A. Po ïpusth veèerni v‚xodi2mq /:razumhj Monasj:/ v‚ trapezu, 
i2 å2djmq pre3stavlennaä. TaΩe vo4taV Paraeklesiarxq Prjemq 
Bl*go4lovenðe, i2 i2zšedq U2daräetq, vo bjlo, i2 vše3še v‚ pritvorh, 
poeM poveèerðe.
Po Bl*go4lovenq Bg*q Nš+q. Slava Tebh BΩe Nš+q Slava tebh Cr*ú 
Nb4nyj Trðt4oe i2 Po O¥èe Nš+q. å2kw tvoe ‡t4q Cr*stvo Go4podi 
Pomjluj v*º. raZ. Prðjdite poklonimqsä trjΩdy~. Pomilujmä 
BΩ +e. BΩ +e vq Pomowq moú. Gd4i U2slyši ml*vÑu moú. Slava vq 
vyšniX Bg*u. Vhruú vo ‡di2nago //fol. 119r// Bg*a.
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V:/ Posi X Gl *emq Kanonq na4toäwago Glasa vq o2smoglasnjkj i2 kano H 
st*agw /:‡goΩe vo4lhdovanðe na poveèerðe ïloΩjsä:/ prilagaúwe 
semu po ü* phsnj, i2 stðxjry, å2Ωe na Gd4j vo ZjvaX, i2lj å2koΩe 
v‚ pre3pra ZdenqstvaX Gd4kyX praZdnikoV v‚mhsto kanona Bg*orodiènago 
trjphsnecq, prjphvq kq troparemq Bg *orodiènago Kanona; Pre4vätaä 
Gp4Ωe(sic) Bd*ce Sp*si nasq po q*. Phsni Gd4i pomjluj trjΩdy 
Slava, i2 nynh shdalenq. Po ü*. phsnj Do4tojno ‡t4q. Triphsnecq 
Ωe vo mhsto Do4tojno ºrmosomq ü*ä ph4ni pokrjvaetqsä.

G0. TaΩe Trðt4oe, i2 po O¥è*e å2kw tvoe ‡stq cr4tvo, i2 kondakq 
praZdnjka, a2we nhst‚ prazdnjka, gl*emq tropaR, xrama Xr4tva, i2lj 
Bg*orodjcj. PotoM tropaR dne, //fol. 119v // i2 xrama St*agw /:awe 
i2 st *agw Xramq:/ taΩe sðä troparj. BΩe w2c*q nš+jxq. I¥ i2Ωe vo 
vsemq mðrh. Slava koHdaK so St*ymj U2pokój. i2 nynh Ml*tvamj 
Gd4j. 
A¥we nhst‚ xrama Xr4tova i2 Bc3y gl*eM preΩde troparq dne, taΩe 
xrama st*agw po semq BΩe O¥c*q Nš+i X. i2 pr. å2koΩe preΩde. 
A¥we lj Xramq ¢wa H: Pr3teèj vq pn *lnjkq na poveèerðj xrama 
Pr3teèeva vshx ‡gw prazdnjko V, troparj ne gl *emq, zane Ωe gl *etqsä 
troparq dne tomuΩde Pr3teèevi.
Vq vtornjkq Ωe, i2 vq èetvertokq na poveèerðj: troparq dne 
Spasj Gd4i lúdj tvoä. i2 xrama Bg*orodjcj, i2 xrama st*agw, 
taΩe BΩ *e O¥c*q Nš+i X i2 pr. Xrama Ωe Xr4tva troparä, i2 kondaka 
vq vesq godq negl*emq, zane Ωe gl *tqsä troparq dne, i2Ωe ‡t4q 
Go4po3skðj. //fol. 120r// Vq pätokq na poveèerðj po troparj xrama 
Xr4tva, i2lj Bg *orodjcj troparq dne Ap4lj Mè*ncy, i2 Pr9rocy. 
SlaV. So St*ymj U2pokój, i2 nynh å…kw Naèatkj est4va. Xrama 
Ωe St *agw troparq negl *tqsä vo ve4 godq, zane vq dnevnomq 
troparj, vsh st*yj i2menovannij sutq, a  i2dhΩe nhst‚ xrama 
Xrt4va, i2 Bc3y, gl *emq preΩde troparq dne: Ap4li Mèn*ncy. 
TaΩe /:A¥we st *omu vq subbwtu sluèaúwemusä nhst‚ troparä, 
i2 a2lli2luða poetqsä:/ Pomänj Gd4j å2kw Bl*gq. SlaV: So St*ymj 
U2poko2j. i2 nynh å…kw naèatkj.
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D0. Po troparexq Gd4i pomjluj m*. ra Z. taΩe i2Ωe na vsäkoe vremä. 
Gd4i pomjluj g*. SlaV: i2 nynh Èestnhjšuú xeruvðjmq, i2menemq 
Gd4njmq bl*go4lovj Oè*e. ¢erej gl*tq Ml*tvami2 st*yX o¥c*q nš+iX, taΩe 
ml*tva //fol. 120v// molebnaä prest*hj Bc3y: Neskvernaä neblajnaä, 
i2 ml*tva, i2naä kq Gd4u našemu ¢s*u Xr4tu i2 daΩdq namq vl3ko, 
Pre4l*vnaä Pri4nodv*o. U2povanðe moe O¥c*q. SlaV: Tebh Xr4te BΩe 
U2povanðe nš+e. Slava i2 nynh Gd4i pomi2luj v*. Gd4i bl*go4lovj. i2 
ïpustq Malðj, i2 ïxodjmq vo kelðj naša /:mðrstij Ωe vo v4oä 
sj:/ gl*úwe ml*tvu sðú. Nenavjdäwjxq, i2 w2bydäwiX nasq. 

†. Podobaetq vhdatj å2kw po tjpjku, i2 o2byèaú A¥üto Hskðä 
Gorj, å2koΩe poveèerðe, takw, i2 polunownjca i2naèe konèaetqsä. 
Po Ml*tvh na poveèerðj, I2 daΩdq namq, vq mhsto Pre4lvnaä 
Pri4nodv*o gl*útqsä troparj Pomjluj nasq Gd4i pomjlij na4. Slava 
Gd4i pomjlij nasq i2 nynh Ml*srdðä dverj. TaΩe ¢ere∙ pre3 Car4kymj 
vraty /:a¥we ne vo pritvorh //fol. 121r// å2koΩe vo o2bytelexq:/ 
vq †¥pitraxilij gl *tq †¥ktenðú Pomjluj nasq BΩ +e. ‡¥we ml*jtsä. 
o2 ‡Ωe soxranitjsä. TaΩe a2we budetq p. s. BejdoΩdðe: i2 o2 ‡Ωe 
o2doΩdjtj zeMli doΩdq bl*gq, i2 pr. vo Zgla4. ¹¥slyši ny BΩe 
Sp4telú nš*q. i2 pr. i2 ïpu4tq. i2 po ïpusth †¥ktenðä na t4ðxj 
Pomoljmqsä o2blagovhrnomq cr*i, o2 Bg*olúbivomq †¥p4ph i2 pr. 
å2koΩe vo èaso4lovhxq.

Prjmhèanðä.
A0. I£j glavj v*ä. èi4la v*º v‚ konecq vhdomo ‡stq å…kw veli~koj 
veèerni~ srè. vsenownomu bdhnðú suwu a2bðe po4lhduetq ètenðe 
poètenðj Ωe veljkomq /:slova sutq U2stava:/ Dhänði st *yX Ap4tolq, 
i2sxodjtq Paraeklesjarxq klepletq vo veljkðj, i2 proèðä kampanj 
vo4tavšu pre3stoätelú i2 vshmq Bra|tjamq //fol. 121v// naèjnaemq 
Amjnq. Slava vq vyšnjxq Bg*u, i2 Še4toπalmðe. Po ètenðj 
Ωe dhänðä U2bw veljkoj veèernj, i2 bdhnðú vsenownomu suwu 
nhst‚ mhsta poveèerðú i2 polunownjcú to ‡stq w2stavläútqsä 
togw s. i2 U2stavj bdhnðú suwu o2 poveèeri niètoΩe predaútq, 
i2 ne pomjnaútq; o2baèe poneΩe takovaä chlonownaä bdhnðä 
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U2 na4 nynh nebyvaútq, veli2kaäΩe veèernä w2kolo polunownðä 
w2bwe naèjnaetqsä, Mnogði Sw +ennjcj nedoUmhvaútqsä, èto so 
poveèerðemq tvorjtj podobaetq, i2 i2nðj sudätq sðe o2stavlätj, 
i2nðjΩe vo prekj vsegda soveRšaútq po maloj veèernj. 

V0. Poveèerðe ‡2stq suguboe Maloe, i2 Velikoe, o2noe Byvaetq ne 
suwu poveèerðú veli2komu, kogdaΩe sðe byvaetq njΩae reèetqsä, 
davnhj|šðj //fol. 122r// L‚vovskðj èasoslovq gl *etq ‡2gda ‡2stq 
troparq st*omu, i2lj bdhnðe, togda vo sVe lhto poveèernjcu 
maluú. Kotorðj U2kajq å2sn‚šago tolkovanðä trebuetq, pre3varivšu 
bdhnðú a2we i2 vo postj truda s. byvšago, å2koΩe i2 vq nl3h i2 
subbwtj vshxq po4tovq byvaetq maloe poveèerðe proèee vjΩdq 
vq trjw2di. 

G0. I£ sðe vhdatj podobaetq, å2kw vo Se3micj Mäsopustnoj A¥lljluða 
nepoemq. nepoetq Ωe sä, i2 meΩdoèasðe, i2 Kanonq molebnyj 
Pre4th Bc3y poemðj na poveèerðj i2 poveèerðe poetqsä maloe, 
takoΩde tvorjmq i2 vo Sedmycj Syrnoj rajvh sredj, i2 pä Ñka. 
v *:/ takoΩde vo Se3mycu po Soše4tvðj St *agw Dx *a U2praΩnäútqsä 
meΩdoèasðe èasovq i2 i2Ωe vq poveèerðaxq phvaemðj kanonq, Prest*ðä 
Bc3y, å2koΩe, i2 g *. pre3vari Všu //fol. 122v// bdhnðú ‡2gwΩe podobno 
kanw´nq na poveèerðj o2stavläetqsä Kanónq Ml *bnyj srè. Vódu 
prowe´dq. mnógimj soderΩi2mq napást‚mi. Nhstq po pravilu no 
tokmw vo o2skudhnðj w2ktojxa, i2 s. sobstvennago pro4tjxq lúdej 
bl*gogovhnðä. 

D0. Ètoby vo poprazdenstva X Gospo3sky X, i2 Bg *orodiènyX prazdniko V 
o2byènðj kanwH w2stavlätj na poveèerðj, i2 po sæ´mvolh vh´ry 
siR. po Vhruú vo ‡dinago Bg*a abðe so velièanðe M ¢rmo4 ü*.∙ phsnj 
prazniènago Kanwna U2potrebläti, i2 po semq /:o2sta Vläemu 
do4tojno ‡sÑ:/ Trðt4oe i2 pr. gl*tj å2koΩe nhcði tvorätq; my 
vo nš+iX tipikonhX ‡we ne o2brhtoxomq, awe kto o2bräwetq, i2 
o2bävitq namq lúboVno prijmemq. //fol. 123r//
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GLAVA O¥SMAÄ.

w2 Èinh Velikagw Poveèerðä.

A0. ¢erej Blgo4lovenq Bg*q nš+q. TaΩe Slava tebh BΩe nš+q. Slava 
tebh. Cr*ú nb*nyj, i Pr. po Prðidite poklonimqsä. Awe ‡t4q 
a*ä sedmi2ca velikðä m*-nyci naèinaemq: BΩ +e vq pomowq moú 
vonmi2, i po semq velikði Kanw H å2koΩe vo triw2di. Vo i~noeΩe 
vremä po prðjdite pokloni2msä, naèinaemq: Vnegda2 priZváti mi 
Še4toπalmðe.

V0. Posemq Slava, i… nynh a2lliluða g8. Gd4i Pomiluj g8. Slava 
i2 nynh. i2 gl*emq stðxj pervyj likq: S nami Bg*q rajumhjte 
å2jycy, i2 pokaräjtesä: å2kw s námi Bg*q. //fol. 123v// v*-toryj 
li2kq, toΩde, taΩe poènu kðjΩdo li K svoj stƒ´xq. i2spo Lnivši2msä 
Ωe stƒ´xomq: å2kw pre3reèesä poetqsä S námi Bg*q. i2 pr. i2 paki 
toΩde ï o2boú liku Slava a*-vyj li2kq S námi Bg *q, i2 nynh 
v*-toryj toΩde, taΩe dva li2ka v‚kuph å2kw S nami Bg*q. Po 
semq tropari a*-vyj li2kq: Denq prešedq bl*godarú tä. v*-ryj 
Likq: Slava taΩe o2ba li2ka v‚kuph. i2 Nynh, podobno dva li2ka. 
Bejplot‚noe †st4vo i2 pr. daΩe do Trðt4ago. 

G0. TaΩe Trðt4oe /:‡Ωe vo U…stavhxq a*-voe trðt4oe gl *tqsä:/ Po 
O¥èe našq. A¥we pra ZdniK gl *emq troparq praj3nika: a2weΩe ni, vq 
ponedelqnikq, i2 vq sredu veèera, sðä tropari: Prosvhti2 o…èi 
moj, i2ny tropari vo vtornikq, i vq èetvertokq veèera, srè: 
Nevidimyxq vraX mojxq. i2 pr. //fol. 124r//

D0. Po molitvh Manasðj Cr*ä Trðt4oe /:†Ωe v*-tore trðst*oe gl*tqsä. 
i2 po O¥èe nš+q. å2kw tvoe ‡t4q Cr4tvo. i2 tropari sðä: Pomiluj 
nasq Gd4i pomiluj nasq. Po tropare X. i2 Po Ml *tvh Vl3ko BΩe 
o2èe: Prðidite poklonimqsä. BΩ *e vq pomowq moú voHmi. Gd4i U…
slyši ml*tvu moú. Slava vq viÍni X Bg*u. i2 Spodobi Gd4i v‚nowq 
sðú bej grhxa soxranitisä namq. 
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†. Po si X gl *emq kanwnq po U…stavu priluèaúwðisä, rädovyj 
st*omu, i2li Bc3y, i2li triphsnecq, vi2Ωdq o2 semq na poveèerði 
maloM, i2 vo triw2dexq.
Ï Ponedhlka v*-ä se3micy velikago Po4ta poetqsä na poveèerða X 
kanwnq Bg*orodièenq na4toäwago glasa vo w2ktoi2sh so kanwnomq, 
i2Ωe vq Minej St*yX //fol. 124v// ï subbwti Lazarevðä do Nl3h 
Üwmynðä priluèitisä i2muwiX po g*. phsni shdalenq vo Minej. 
Po q*. Shdale H: Bc3y. Po4lhdiΩe Kanwna Stƒ´xi2ry vo Minej na 
Gd4i voZjvaX ètutqsä. 

ù0. Po i2spo Lnenðj Kanwna Do4tojno ‡sÑ: Trðst*oe /:‡Ωe tretðe gl*tqsä:/ 
Po O¥èe nš+q. Posemq na gla4 q*. Gd4i si2lq s nami budi. Po stƒ´sh 
pätomq o2ba li2ka soše3šesä v‚kuph sej sti2xq poútq Xvalite 
Bg*a vo St*yX ‡gw. Slava Gd4i, A£we nebyxomq ml*tvnki i2 nynh 
mnogaä, mnoΩestva.
W«baèe vhdati podobaetq: å2kw awe ‡4tq praz3nikq, pre3loΩenði 
tropari srè. Gd4i silq nepoútqsä, no kondakq praj3nika, å2koΩe 
vo U£stavh.

Z0. Gd4i pomiluj m*. I¥Ωe na vsäkoe v‚remä: i2 prwèaä å2koΩe vo 
èaso4lovh //fol. 125r// BΩ *e U…wedri ny: mlt*va st*agw †frema so 
poklony Trðst*oe: O¥èe nš+q. Gd4i pomiluj v*º. Mlt*va molebnaä 
Pre4th Bc3y Pavla Monaxa, kolhnopriklonno: Neskvernaä 
neblajnaä. I¥ daΩdq namq vl3ko. Pre4laVnaä Pri4nodv*o. U2povánðe 
moé O¥c*q. Slava tebh Xr4te BΩe U2povanðe naše, slava tebh. 
Slava, i2 nynh Gd4i pomiluj v*. Gd4i blg*o4lovi. ¢erej voZglašaetq 
namq na zemlú priklonšimsä Vl3ko mnogomilostive Gd4i ¢s*e 
Xr4te: taΩe gl *tq †ktenðú. PomóliMsä o2 bl*govhrnoM cr*i našemq 
¢w2sifh v*-roM i2 Pr. KonèaetΩe stƒ´xomq simq Ml*tvami StyX O¥c*q 
našiX Gd4i ¢s *e Xr4te BΩe Nš+q PoM. Na4 AmiH. Monasi Pre3 †ktenðeú 
prowenðä spodobläútqsä, i2 ïxodätq vo kelði svoä gl*úwe 
ml*tvu sðú nenavi2däwiX i2 w2bi2däwixq na4. //fol. 125v//
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Primhèanðä.
A0. Vhdati podobaetq † U…stava w2 poveèerði velikomq ‡Ωe 
vq pä Ñki S. m0-nyci byvae Ñ: Vq pätokq a*ä nl3h, i2li sedmicy 
velikago Po4ta na poveèerðj velikomq po a*m. Trðst*omq gl*emq 
troparq mè*niku Slava i2 nynh Bg*orodièenq: vsä paèe smy4la. 
Vq pätok Ωe v*-ä. g*-ä. i2 d*-ä Sedmicy /:Awe nhst‚ praj3nuemyj 
st*yj:/ Po a*-mq Trðst *omq troparq Ap4toli PrrOcy. Slava Pomäni 
Gd4i. i2 nynh Mt*i St*aä.
Vq še4tyj pätokq troparq Praj3nika. Po vtoromq trðst*omq 
tropari o2byènði pomiluj nasq Gd4i pomiluj nasq. Po do4tojno 
‡stq: i2 tretðemq trðst*oM v‚pätokq a*vyj kondakq Mè*nika. vq 
vr*yi g*yj i2 d*yj So4vätymi U2pokoj. vq še4ty∙ //fol. 126r// 
kondakq praj3nika. ThmΩe Gd4i sîlq togda nepoetqsä. 

V0. Poveèerðe velikoe byvae[t]q vo m*-nycu Pre3 rΩ 4tvomq 
Xr4tovymq, ‡gda sluèitqsä a2lliluða. vq ponedhlnikq, sredu, i2 
pätoK: no Bg*orodièny, i2 vsä tropari, i2 S nami Bg*q skoro bez 
phnðä /:å2koΩe i2 vo po4tq styX ap4toL sluèaúwejsä vo tyä dni 
a2lliluða:/ gl*útq, o2èemq vi2Ωdq U2staV noeVrðä ‡*ƒ.
Vo po4tq pre3 U…spenðemq Bc3y Pre4tyä takoΩde a2l *luðä sluèaetqsä, 
no velikoe poveèerðe premoLèaetqsä, l‚voVskðiΩe èaso4loV: vo w2bwe 
U2kazuetq sice: Potrebno ‡sÑ: vhdati, å2kw /:ne tokmo vq st*uú 
velikuú M0nycu, no:/ i2 vo proèðä po4ti ‡gda ‡stq a2lliluðä 
poemq poveèernú velikuú kromh Gd4i si L s  nami, Gl *úÑ bo sä 
tropari o2byèni. //fol. 126v// 
†gdaΩe ‡t4q troparq st*omu, i2li bdhnðe togda vo sVe lhto 
poemq poveèernicu maluú, sice o2nyj èaso4loV kakovði ‡t4q našeä 
dðecezhj vo thxq po4thxq w2byèaj kðiΩdo legko doZnaetqsä. 

G0. Kromh thxq velikoe poveèerðe byvaeÑ: na RΩ 4tvo Xrt4vo 
Bg*oåvlenðe, Bl*govhwenðe, vo Syropustnuú sredu, i2 pätokq, 
i2 vo sVú velikuú M0nycu: Kromh subbwtq, i2 nl3q, i2 vo sredu 
veèera ‡*ä nl3h togoΩde velikago po4ta. 
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s. Velikago kanwna. i2 vq pätokq veèera toeäΩde Se3micy s. 
A¥kaüðsta Pre4tyä Bc3y: i2 vq Sredu veèerq, i2 èetvertoK i2 pätokq, 
velikðä Se3micy: vo sðä bo dni malaä poveèerðä byvaútq. Vsä 
sðä viΩdq vo triw2dexq, i2 èaso4lovhxq, å2koΩe, i2 w2 poklonhxq 
na poveèerði byvaemyxq. //fol. 127r// 

GLAVA DEVÄTAÄ

w2 Èinh Polunownicy Nl3nðä

A0: Vo U…trði klepletq para‡kklesiarhxq vq kampanq, i2 vo bylo, 
i2 sobyraútqsä bratðä /:rajumhj vo o2byteli:/ vo pritvorh 
tvoritq Ωe Sw +ennikq naèalo Bl*go4lovenq Bg*q Našq. i2 po a2minq 
ètecq gl *tq Slava tebh BΩ +e Našq, Slava tebh. Cr*ú nb*nyj, 
i2 Trðst*oe, i2 pr. Po prðidite poklonimsä πalomq 50 Pomiluj 
mä BΩ +e: TaΩe poetqsä Tr*ènði kanwnq so Bl*gogovhnðemq, i2 U…
milenðemq. Po kanwnhΩe poútq tro∙ènoe velièanðe sðe Priphvi 
Grigorðä Sinajta: //fol. 127v// do4tojno ‡stq, å2kw vo i2stinu 
slaviti tä Bg*a Slova i2 pr. tropari, taΩe Trðst*oe i2 O¥èe našq, i2 
i2pakoj glasa. Gd4i pomiluj M0. SlaV i2 nynh Èt4nhjšuú xeruvƒ2mq, 
i2 vo Zgla4 † sw +ennika. BΩe U…òedri ny: i2 Mltva Pr4th Trojcj 
Marka Monaxa gl *tqsä † ¢ereä Vsemoguwaä; i Ωivotvoräwaä 
st*ä Trojce: i2 †pusÑ, i2 prowenðe /:U… monaxoV:/ w2byènoe, taΩe 
¢ere7 glÑ: †ktenðú Pomolimsä w2 bl*govhrnomq cr*i nš+q ¢w2sifh 
vtoroM. My Ωe Gd4i Pomiluj krotkimq i2 tiximq glasomq, i2 po 
ispoLnenði toä gl *tq Predstoäte L Ml*tvami St*y X †c*q Nš+iX: i2 Po 
†pusth v‚xoditq vo xramq. 
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GLAVA DESÄTAä.

w2 Polunownicy vsednev. i2 Subb†: //fol. 128r//

A0. Vo U…trði znamenuetq Paraekklesiar Xq vo Kampa H malði rhtkimq 
U…darenðemq na mnogq èa4, i2 sobyraútqsä vsi2 /:monasi:/ vo 
pritvorq Cr *koVnði: i2 sta V po èinu kðiΩdo na v4oemq mhsth, 
sotvorše w2byènðä svoä tri poklony shdimq malo za ‡Ωe U…
thšitisä èustva M nš+imq, taΩe vosta V ¢erej tvoritq naèalo, 
i2 po AmiH ètecq glÑ: Slava tebh BΩe nš+q i2 prw. po πaLm. 
50. BlaΩeni neporoènði: Kaüðsma zº. a2we Ωe subbwta, Tebh 
podobaetq phsn‚ BΩ +e: Kaüðsma ü*ä po koejΩdo slavh /:awe 
‡stq A¥lliluða poklony g. po koHci ‡ä SlaV, i2 nynh. Vhruú vo 
‡dinago Bg*a. Trðst *oe /:i2 Poklony g *. Awe M0nyca:/ Po O¥èe našq, 
tropari: Se ΩeniX grädetq: i2 pr. aweΩe subbwta gl *úÑsä tropari 
sðä nesoZdanHoe †st4vo i2 Pr.

V. TaΩe Gd4i pomiluj m*. I¥Ωe na sVäkoe vremä Gd4i pomiluj g*. 
SlaV i2 nynh ètnhjšuú Xeruvi2mq ¢menemq Gd4niM Bl*go4lovi w2èe 
¢erej gl*: //fol. 128v// BΩe U…wedri ny: i2 awe ‡stq Alli2luða 
tvorimq poklony velikðä gl *úwe ml *tvu sðú tajno s. †frema 
rajdhläúwe ú vo g. èa4ti Gd4i vl3ko. taΩe MaliX v*º. gl*úwe na 
kðiΩdo pokloH BΩ *e o2èi4ti mä grhšnago, i2 paki Ml *tvu sðú Gd4i 
i2 vl*dko i2 pokloH ‡diH velikði taΩe ml*tvu sðú Vl3ko BΩe O¥èe 
vsederΩitelú.

G. TaΩe prðidite poklonimsä g8. i2 po πalmh SlaV i2 Nynh 
Trðst*oe po O¥èe Nš+q. å2kw tvoe ‡stq Cr4tvo i2 Tropari sðä 
Pomäni Gd4i å2kw Bl*gq. Gd4i pomiL v*º. i2 Ml*tva Pomäni Gd4i voZ 
nadeΩdh vo4kre4nðä. Po semq Pre4laVnaä, i2 U2povanðe moe. TaΩe ¢ere∙ 
Slava tebh Xr4te BΩe U2povanðe nš+e slava tebh. SlaV i2 nynh Gd4i 
pomiluj g8. Gd4i bl*go4lovi. Sw +ennikq Xs*q i2stjnnði Bg*q nš+q. i2 
byvaetq †pustq, i2 priemlemq /:vo w2byteli prowenðe w2byènoe:/ 
sw +enni~kq gl *tq Pomolimqsä o2 blagovhrnomq Cr*i našemq 
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¢wsifh vtoroM. i2 pr. i2 my Gd4i pomiluj tixo konèavšisäΩe se 
gl*tq pre3stoäteL. Ml*tvami St*yX o2tecq nš+jxq. //fol. 129r// 

Primhèanðä.
A0. Sice Polunownica Gl*tqsä po U…stavu ¢erusaliMskiX w2bytelej, 
‡muΩe greki, i2 velikorosðane po4lhduútq, ‡liko i2 i2j èaso4lovoV 
i2xq po4ti2Ωno ‡stq. Po U…stavu Ωe st *iä /:to ‡stq A¥üo Hskðä:/ 
gori glÑsä so w2nimi vo konecq troparmi: Pomiluj nasq Gd4i 
pomiluj nasq: å2koΩe v‚ Primhèanðaxq Malagw poveèerðä reèesä. 

V. Polunownica ‡t4q treguba: Nl3qnaä, VsedneVnaä, i2 subbwtnaä. 
i2xqΩe rajiHstvðe vshmq åVnoe ‡t4q, awe ‡sÑ: A¥lliluða togda å2koΩe 
vo proèðaxq po4lhdovanðaxq, takw i2 na polunownici vsegda 
poklony byvaútq po trðst *omq prðidite poklonimsä a2lliluða 
i2 pr:
SluΩaúwimqsä boLšimq praj3nikomq vo dny se3miènðä /:ne suwu 
Ωe bdhnðå:/ na polunownicj vo mhsto w2byèny X: Troparej Se 
Ωenixq grädetq: priemletqsä troparq Praj3nika, vo mhstoΩe 
PokojnyX: Troparej, Pomäni Gd4i, å2kw Bl*agq raby svoä: beretqsä 
koHdakq prazdnika: Molitva Ωe Pomäni2 Go4podi v‚ nadéΩdh 
Ωi2zni vh́ènyä, togda w2stavläetqsä. //fol. 129v//

GLAVA PeRVAÄ NA DESÄ[.

w… Èinh nedhlnyä Utreni.

A0. Po ètenði velikomq /:razumhj, ‡gda vsenownoe bdhnðe, 
i po veèe Rni ètenðe polagaetsä:/ dhänði St*yX Ap4lq, ijxoditq 
paraeklisiarxq, i  klepletq vo velikði i  vo proèaä Kampani. 
VostaVšu Ωe pre3stoätelú, i vshmq bratðamq naèinaetq /:razumh∙ 
pre3stoätelq:/ AmiH. Slava vo vyšniX Bg*u g*. taΩe gl*et‚ Gd4i 
Ustnh moi dvaΩdi. I gl *etq šestoπaLmðe krotkimq, i tiximq 
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glasomq. Po trðe X Ωe πalmhX Slava, i  nynh: Aliluða g *. Gd4i 
pomiluj g *. Slava, i nynh: Gd4i BΩe sp4nðä moegw: togda ¢ere∙ vo 
†pitraxilði, indh Ωe i vo felwnh, gl*etq Ml*tvy Utrennðä pre3 
St*ymi dveRmi stoäj †krovenq.

B0. Po skonèanði Ωe šestoπaLmðä: po Slava, i  nynh gl *etq 
/:SväweniK, ili dðakwH awe ‡stq:/ velikuú ‡ktenðú Miromq Gd4u 
pomolimsä. i po vojglash /:awe ¢erei glagolaše:/ †šedq //fol. 
130r// stoitq na svoemq mhsth Uèinennyi Ωe KanonaRxq iΩe 
prokimeny na veèeRni skazuetq, sotvoriV poklonq pre3stoätelú, 
vojglašaetq: Bg *q Gd4q i åvisä namq so stixi ‡gw vo nastoäwði 
glasq, i poemq tropaR voskresenq dvaΩdi Slava st*agw togw dne: 
I nynh Bgo RdièeH po glasu troparä st *agw awe ima Ñ. Awe li ni: 
I abðe liK gl*etq Gd4i pomiluj g*. Slava O©c*u, i Sn*u, i St*omu 
Dx*u: Ètec‚ Ωe i nn *h: i  stixologisuetq kaüismu πaltirä: 
Ispovhmsä tebh Gd4i vshmq seRdcemq moimq.

G0. Po ispolnenðiΩe koeäΩdo stixologði †še3, Svw +ni K pre3 s. 
dveri gl *etq maluú ‡ktenðú, i vojglasq åkw o~byèai. I poemq 
shdaleH voskresenq preΩde prosto /:to ‡s Ñ bej priphva:/ taΩe 
priphV: voskre4ni Gd4i BΩ +e moj: i vtorði shdale H. Slava, i nynh 
Bg*orodièeH. I posemq polagaetsä ètenðe vo †vaHgelði tolkovomq. 
TaΩe Kaüisma, i  shdalenq vtorði. PriphV: ispovhmsä tebh 
Gd4i: Slava, i nynh BgoRdèeH ‡gw, i ètenðe, i poemq neporoèny 
/:to ‡s Ñ: BlaΩenni neporoèny kaüismu z *ƒ:/ na glasq ‡ *. voni XΩe 
//fol. 131v// kadiÑ ¢erej. TaΩe tropari angg*lkði sobo R: ipakoj, 
i ètenði: taΩe stepeny glasa: vo nyXΩe isxodiÑ kandilovΩigateL, 
i Udaräetq vo kampany.

D0. Ðere∙Ωe i dðakw H v‚še3še vo svätyliwe o~blaèa Ñsä po o~byèaú i 
gl*etq: vonmimq Premu3rostq. Kanwna Rxq Ωe skajuetq prokime H 
πalomq Dv3q glasa. Po soveRšenði Ωe prokðmena, dðakwH Gd4u 
pomolimsä: ¢erei åkw Sv *tq ‡si BΩ +e nš+q: li K Ami H. I kanwna Rxq: 
vsäkoe dyxanðe da xvalitq Gd4a so stixi ‡gw. DðakwH Ωe gl*etq: 
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I wspodobitisä namq slyšanðä st*agw †vg*lðä Gd4a Bg*a molimq: 
liK Gd4i pomiluj g*. dðakwH: premu3rostq prosti Uslyšimq St*agw 
†vg*lðä: ¢erei Mi R vshmq. Li K i dx *ovi tvoemu. Po semq imenuetq 
†vg4lista † negoΩe †vg *lðe. Slava tebh Gd4i, slava tebh. Dðakw H 
vonmiM i èteÑ ¢ere∙ †vg*lðe voskresno rädovoe. Po ètenði liK paki 
Slava tebh Gd4i, Slava tebh.

†. Posemq gl *emq voskresenðe Xr4tvo i πalomq n *. semu Ωe gl *emu 
isxodiÑ svw +niK st*ymi so †vge*lðemq deRΩaj ‡ pri peRsexq svoiX, //fol. 
132r// pre3iduwima Ωe ‡gw † o~boú stranu dvhma po3svhwnikami 
so svhwami imhä∙Ωe i felw H popuweH dolu stoi Ñ posredh xrama 
deRΩai St *oe †vg *lðe pri pe RsiX svoi X, po3 svhwniky Ωe † o~boú 
stranu, i prixodiÑ pre3stoäteL ‡diH, i tvoriÑ poklony dva taΩe 
chluetq †vg *lðe, i  paki tvori Ñ poklo H ‡di H ne do zemli tvori Ñ 
poklony, po malyä priklonää∙ glavu, do HdeΩe rukoú dostignetq 
do zemli. Vo nedhlú bo i vladyèny∙ prazniK, i vo n*-cú vsú 
kolhna nepreklonäúÑ, taΩe bratða vsi idu Ñ dva dva po èinu 
tvorätq i tyi podobnh preΩde dva poklonenðä, i chluútq 
St*oe †vaHgelðe, i ‡dino poklonenðe, i ko nastoätelú poklonq.
IspolniVšusä Ωe chlovanðú i  N0.mu πal‚mu, poemq Slava 
Ml*tvami Ap4lwV. I Nynh Bc*y Ml*tvami. TaΩe pomilu∙mä BΩ +e 
po velich∙ ml4ti tvoej, po semq stixira vo c4hlovanði †vg*lða 
o~shnäeÑ ¢ere∙ bratðú so †vg *lðemq i v‚xodiÑ vo St*y∙ o~lta R. DðakwH 
Ωe gl *etq na obyèno M mhsth ml *tvu: Spasi BΩ +e lúdi tvoä. My 
Ωe Gdi pomilui //fol. 132v// v*ƒ razq. ¢ere∙ Ωe vojgla4: Ml*tðú, 
i we3rotami: liK. AmiH.

ù. Po=Aminh naèinaemq ¢m Rosq kanwna Voskresnagw, i poemq 
kanwH Voskrese H so ¢m Rosomq na d *. i Krestovo4krese H na g *. i Bc3y na 
g*. i vo Mðnei na d*. Ko peRvomu troparú priphvq: Slava Gd4i 
Voskresenðú tvoemu, taΩe priphvy phsneI voskresnyX /:pisaHny 
vo ¢mRologði:/ i  po ispolnenði g*ða phsni dðakwH gl*etq ‡ktenðú 
maluú, i vojgla4 † svw +nika vnutR o~ltarä åkw ty ‡si Bgq nš+q 
ijo~vlaèaúÑsä svw +nyX o~deΩdq, ijše3ši Ωe stoä Ñ na o~byènomq 
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mhsth: taΩe kondakq, i shdale H mðnei st*agw i ètenðe. Po q*. 
phsni sw +niK gl*etq ‡ktenðú maluú pre3 svt*ymi dveRmi, i vojgla4: 
Ty bo ‡si Cr*q mira. TaΩe kondaK voskreseH, i ¢kosq, i ètemq 
prologq. Po konci o~smðä phsni tvorimq vsi metanðe. †dinoravno 
gl*úwe: Xvalimq Blgo4lovimq poklanäemsä Gd4evi, taΩe ¢rmosq 
O©smyä phsni katavasðä. ¢ere∙ Ωe, i  dðakw H o~blaèa Ñsä o~byèno. 
I po skonèanði o~smyä phsni pokadi V St *uú trapeju vojglašaetq 
dðakwH: Bc3u i Materq //fol. 133r// svhta phsmi /:ili vo phsneX:/ 
vojvelièimq. Tvorimq Ωe i  poklony malyä. ¢erei Ωe ili 
dðakwH kadiÑ St*y∙ O©ltaR, i vsú CeRkovq, i bratðú. Po ü*. phsni 
vojvraw ‚sä i †daV kadilo gl*etq ‡ktenðú maluú, i  vojgla4 † 
Sw +nka: åkw tä xvaläÑ. TaΩe vojglašaetq dðakwH svätq Gd4q Bg*q 
Nš+q vo nastoäwði gla4 so stixi ‡gw. Sw +nikq stoi Ñ na o~byènomq 
mhsth, i posemq svhtilenq voskrese H, taΩe slava St *agw awe 
i2matq, i nynh BgRodèeH voskreseH.

Z0. Na xvaliteX vsäko dyxanðe na gla4 dne. Postavimq Ωe stixo V 
i*. i poemq stix Iry o~kto∙xa voskresny d *. i vostoèny d *. na vsäkoe 
dyxanðe /:to ‡stq poslhdnemu † πalma priphvu glagolemu:/ 
sovokuplšim‚sä o~boimq likomq priphvaemq, i  priphvy sðä 
peRv: voskre4ni Gd4i: vtor: Ispovhmsä tebh Gd4i. Slava stixira 
†vg*lskaä. rä3. I  nynh Bgo RdèeH gla4 v *. Preblagoslovena ‡si Bc3e 
Dv*o. Slavoslovðe velikoe sèR: Slava vo vyšniX Bg*u Na vsäK dn*q 
bl*gloVvlú tä Gd4i pribhΩiwe ByL ‡si Namq taΩe St*y∙ BΩ*e g*. 
Slava, i Nynh St*y∙ bej smeRtny∙ pomilui Nasq TaΩe visoèa∙šimq 
//fol. 133v// glasomq St*y∙ BΩ +e, S. K. S. B. pomilu∙ na4, i pose M 
tropaR voskreseH ‡diH † dvoú, glasa a *gw dnesq Sp4nðä miru: ili 
glasa v*gw vo4kre4 † groba. 

I0. TaΩe ‡ktenðú gl*etq ¢ere∙ ili dðakoH: Pomilu∙ na4 BΩ +e, i Ispolnhmq 
Utrenú Ml *tvu: po vojglash poslhdnemq: Premudro4, i proèee 
o~byèno åkoΩe na veèeRni i †pustq, i mnogolhtstvuemq Cr*ä.
TaΩe tvoritq isxo3nee /:lðtðú:/ vo pritvo R poúwe stixiru 
samoglasnu åkw o~byèaj, i o~glašenðe Studitovo. Po ètenði 
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Ωe Tropa R S. Üewdora Gla4 i *. Pravoslavðä nasta Vnièe, i èa Ñ a *. 
i soveRšenyj †pustq.

Primhèanðä.
A0. Èinq se∙ Utreni ne3lnyä po slovu ij‚ Ustava zdh poloΩisä. 
W ‡Ωe by vo naèalh pre3 Slava vo vyšni X gl *ati: Slava St *hj 
‡dinosuwnhi; ili Bl*goveH Bg*q nš+q UstaV molèiÑ. FeloH ko 
Ml*tvamq Upotrebläti nh4tq U nasq obyèa∙, polju, i xvalu 
†vg*lðä tolkovagw, i proèði X ètenði, imiΩe vo Greèeskoj CeRkvi 
propovhdanðe Slova BΩ +agw, i  vse nravo Uèenðe nagraΩdaet‚sä 
vo pre3loΩenomq namq èasoslovh dovolno ispovhsti //fol. 134r// 
nemoΩemq. ¹dobo isti Hno bolšuú polzu vo narodh prostomq 
tvorili by ètenðä neΩe li phnðe mnogixq kanwnwvq. Po 
Slavoslovði velikomq na sredh ceRkve †phtomq o©ba& lika na svoä 
mhsta †xodätq. Nhkaä razglasðä w èinh Utreni Uzriši vo 
Lðturgikonh.

V0. Na bdhnði poemu polðeleú /:sè R: mnogomilostivomu:/ Ukajuetq 
UstaV posta Vläti sredi ce Rkve Analogðe, i na semq praz3niènuú ¢konu: 
taΩe nastoätelú ij‚ Sw +nosluΩitelemq vo felo H o~blaèi Všimsä 
wkolo Analogðä staVšimq, svhwamq Ωe † nastoätelä so 
sluΩitelemq, i vsemu narodu razdannimq, i vojΩeg‚nimq peRvhe 
¢konu praz3niènuú taΩe O©ltaR, ¢kony kaditi i proèaä po polðelei, 
velièanði, ‡ktenði maloj, i  shdalny sw +nosluΩitelemq vo S. 
O©ltaR vxoditi, St *yX o~deΩdq ij‚jvlaèitisä, i  toèðú Sw +niku 
èredu de RΩawemu vo o~blaèenði zostavati po proèitanú †va Hgelðä, 
i Proèaä.
Pomajanðe †leemq † kaHdila po Utreni kogda i kakw byvaetq 
ij primhèanði na veèeRni veliko∙ åvno ‡stq. 

G0. ¹trenä tregubo smotrhtisä moΩeÑ sèR: so Bdhnðemq, bej‚ 
Bdhnða. i vsednevnaä a*ä UΩe vhdoma v*ä tokmo naèalo † peRvðä 
raziHstvuetq gä † siX velmi †mhnäetq. //fol. 134v//
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GLAVA DVANADESÄTAÄ.

w Utreni bej‚ bdhnnoj.

A0. Po †pusth /:vo polunownici:/ v‚xodimq vo xramq, sw +niK 
Ωe vše3 vo St *y∙ O©ltaR i vojloΩiV ‡pitraxðlði, i vloΩiV üðmðä H 
vo kadilnicu gl *etq i wbyènu Ml *tvu kadila stoä∙ pred‚ St *oú 
trapejoú naèeRtavaä∙ krestq so kadiLniceú gl*äj Bl*gloveH Bg*q nš+q 
†ve Rzaä∙ preΩde i zavhsu vnut R ca RskyX vratq. TaΩe kadi Ñ St *uú 
trapezu w krestq, i ve4 ΩeRtveniK: i… isxodiÑ shveRnoú stranoú i 
kadiÑ st*yä ¢kony, i Pre3stoätelä i vsä åkw o~byèa∙. Ètec‚ Ωe 
AmiH, prðidhte poklonhmsä, i o~byènyä πalmi: U…slyšit‚tä 
Gd4q, i Gd4i Siloú tvoeú Trðst4oe i O©èe Nš+q /:dolΩeHstvuetq 
Ωe vnimati ètec‚, i  sw +niK, ‡gda ima Ñ rewi sw +nikq åkw tvoe 
‡stq Ca Rstvo, byti ‡mu posredh xrama:/ taΩe tropari: Spasi 
Gd4i lúdi tvoä i proèaä, i Sw +niK kadiÑ paki pre3stoätelä, i 
st*yä ¢kony, i vxodiÑ vo St*yj O©ltaR úΩnoú stranoú, i stoiÑ 
pre3 St *oú trapejoú so kadi Lniceú, i gl *etq ‡ktenðú: Pomilu∙ na4 
BΩ +e po velicej ml4ti tvoe∙, åkoΩe na malhj veèeRni poloΩisä 
//fol. 135r// po vojglash phvcy Ami H, Imene M Gd4ny M blg4lovi O©èe. 
TaΩe Sw +niK naèeRtavaä∙ so kadilniceú krestq pre3 st*oú trapezoú 
gl*eÑ: vojgla4no.

V0. Slava St *hj, i  ‡dinosuwnhj, i  Ωivotvorä∙whj, 
i nerazdhlimhi Tro∙cy: vsegda nynh i pri4no, i vo vhki vhkwV. 
AmiH, i gl *etq pre3stoäte L Slava vo vyšni X Bg *u i šesto=πalmðe 
åkw o~byèa∙. Sw +niK Ωe polagaäj kadilnicu na mhsth isxoditq iz 
o~ltarä i stoi Ñ na o~byènomq mhsth, povnegdaΩe rewi pre3stoätelú 
g*. πalmi i naène Gd4i BΩ +e Sp*snðä moegw i †xoditq sw +niK pre3 
caRskyä dveri, i po Klonivsä, i vojloΩiV ‡pitraxðlði gl *etq ta∙no 
Utrennðä ml *tvy, i proèaä åkw o~byèaj, åkoΩe pre3pisasä vo 
bdhno∙ Ut[r]eni daΩe do konca.
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GLAVA TRETAÄNADESÄ[.

w U…treni vsedneVnoj.

A0. Po skonèanðj polunownicy ParaeklðsiaRx‚ klepleÑ vo Kampany 
UdaräetqΩe täΩkimq U…darenðemq rhtko, ‡liko rewi πalomq 
n*. vesq, Ðere∙Ωe o~Ωidaä∙ konca klepanðä i staV pre3 St*oú trapezoú, 
pokadiV vsh X gl *etq Blg4loveH Bgq nš+q †veRzaä∙ preΩde zavhsu, i 
kadiÑ S. trapezu Krestaobrazno, i  proèaä åkoΩe na Utreni 
bejbdhnnoj. //fol. 135v//

V0. Ètecq awe sÑ Alðluða gl*etq Tris4toe: awe Ωe ni gle*tq pri∙dite 
poklonimsä, i proèaä åkw vo glavh v*ƒ. po šestoπalmði /:† 
nastoätelä gl*anomq:/ i po ‡kteni2i KanwnaRxq staV prämo St*yX 
dvere∙ skajuetq Aliluða vo gla4 oktoixa sostixi ili Bg *q Gd4q so 
stixi segw. I posemq Gl*emq tropaR St*agw dvaΩdi i BgoRdèenq † 
meHšiX po glasu troparä Sw +niK Ωe poloΩiV ‡pitraxilði namhsth 
‡gw, † strany St*yX dvere∙ †xodiÑ, i stojtq na svoemq mhsth. 

G0. Posemq liK gl*etq Gd4i pomiluj g*. Slava i nynh. I naèinaemq 
stixosloviti kaüi4my po a *m kaüismh poemq shdaleH vo Oktoixu 
iΩe na rädu. Slava, i nynh BgoRd*èeH. I« posemq ètenðe, po ètenði 
Ωe gl*útq kliricy: Gd4i pomiluj g*. taΩe Slava. Ètec‚ Ωe 
gle*tq i nynh, i vtoruú kaüi4mu. I poemq vtorði shdalenq vo 
oktoish rädovyj. TaΩe ètenðe.
Vhdomo budi a *:/ åkw po a *. stixoslovði kaüi4my i po v *. vo 
vsä dni ‡ktenði ne gl *emq. Sw +ni K no tokmo vo bdhnðä X i st *y X 
praznuemyX imuwiX polielej, i  Slavoslovðe: togda vo gl *etq 
‡ktenðú na vsäkuú kaüi4mu πaltirä. Vo vsä Ωe dni po konci 
kaüismy Alðluða //fol. 136r// å…kw o~byèaj, Gd4i pomiluj g*. slava, 
i nynh gl *etq samq stixoslovlää∙, v *:/ ‡gdaΩe tri kaüismy na 
Utreni ètutsä åkwΩe † nedhli å…Ωe po v‚jdviΩenði /:o~èemq 
viΩ 3 vo UstavhX, i πaltiräX:/ togda po g*. kaüi4mh shdaleH g*. 
iΩe vo o~ktoish. 
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D0. Po ètenði /:razumh∙ ‡Ωe vo v*. kaüi4mh:/ vo staVše gl *emq: 
Gd4i pomilui g*. Slava, i nynh πaloM n*. †muΩe konèinu byVšu 
stixoslovimq phsni Gd4evi poemq, i de RΩimq stixo V v *ƒ. Kromh 
Slava i  nynh, i  poemq Kanony g *. vo o~ktoish dva pe Rvði so 
¢mRosoM na q*. i drugði bez‚ ¢mRosa na d*. i minei st*agw na d*. da 
budutq vsi na d*ƒ. Sice poemq i g*ú. phsnq: i poslhdi ¢rmosq 
tretðä phsni Mðnei. TaΩe ‡ktenðä malaä, i  shdale H Mðnej: 
Slava, i nynh BgoRdèeH. Awe li Sreda, ili pätoK KrestobgoRdèeH, 
i ètenðe, po q*. phsni Ðm Rosq, i ‡ktenðä, i ko HdaK St *agw; i ¢kosq 
awe ‡sÑ. Awe li ni muèenièeH vo gla4 oktoixa, taΩe ètet‚sä 
prologq. I potomq poemq i proèðä dvh phsni. 

†0. ÐerejΩe vo konec‚ iÑä phsni vxodiÑ vo S. O©ltaR i  povnegda 
klerikomq rewi Xvali M Blg4lovimq poklonäemsä: poúwe ¢m Ro4 ü *. 
ph4ni, i poklanäúÑsä vsi ¢ere∙Ωe vozloΩi V na sä †pitraxilði kadiÑ 
st*uú trapezu vozglašaä∙: //fol. 136v// Bc*u i Mr*q svhta: i kadiÑ 
o~ltaR vesq i ceRkoV i vsú bratðú po èinu, i my stixologisuemq 
ü*ú phsnq poúwe veleglasno velièiÑ dš+a moä Gd4a: priphvaúwe 
i èes Ñnh∙šuú Xeruvimq so poklony, po sko Hèanði ü *ä ph4ni poemq 
¢rmo4 Mðnei. TaΩe dosto∙no ‡sÑ åkw vo istinu o~ba lika vkuph. 
I tvorimq poklo H vkuph vsi do zemli. Posemq ‡ktenðä malaä 
v‚nutR St *agw O©ltarä. TaΩe svhtile H dne: Slava st *agw awe ima Ñ: 
awe li ni, Slava, i nynh BgoRdèeH, ili Kre4tobgoRdèeH, awe li ‡sÑ 
Alðluða poemq Tro∙èny svhtilny glasa po o~byèaú.

ù0. Posemq Uèineny∙ ètec‚ gl *etq πalomq: Xvalite Gd4a, i Vospo∙te 
Gd4evi, i Xvalite Bg*a vo st*yX ‡gw /:i awe imaÑ st*y∙ stixiry na 
xvaliteX, togda gl *emq sði tri πalmi na liki, po Slava, i nynh, 
gl*etq nastoätelq: Slava tebh pokajaVšemu namq svhtq:/ awe 
Ωe ni: po πalmhX gl*etq NastoäteL: tebh Slava podobaeÑ Gd4i BΩ +e 
nš+q: Slava tebh pokajaVšemu namq svhtq: Slava vo vyšniX 
Bg*u: i  poklony tri. posemq Gd4i pribhΩiwe by L ‡si namq: 
i spodobi Gd4i v‚ denq sej.
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Z0. TaΩe Svw +niK gl *etq ‡ktenðú: Ispolnhmq Utrenú ml *tvu, 
posemq stixiry na stixo VnhX //fol. 137r// vo o~ktoixh nastoäwagw 
glasa sovokuplšimsä o~boimq likomq po obyèaú i X poemq 
so vyšnimi priphvyiX a*:/ ispolnixomsä zautra. v*:/ i… budi 
svhtlo4tq Slava, i nynh, Bgo RdèeH ili Krestobogo RdèeH, taΩe paki 
nastoäteL gl*etq: Bl*go ‡sÑ ispovhdatisä i trist*oe. Po O©èe nš+q 
swn4ikq vojgla4: Åkw tvoe ‡sÑ caRstvo /:awe nhstq Alðluða gl*etq 
tropaR St*agw, slava, i Nynh BgoRdèeH ili KrestobogoRdèeH. TaΩe 
paki nastoäte L gl *etq:/ †pustitelny∙ /:† menšiX:/ vo konec‚ Utreni 
posemq sw +nik ‡ktenðú Pomilu∙ na4 BΩ +e. Po vojglash liK AmiH. 
¢erej Premudro4. liK: Blg4lovi. ¢ere∙ Syj blg4loveH. I liK ¹tveRdi 
BΩ +e: i… po semq abðe èa4 a*. Pri∙dite poklonimsä i pripademq: 
TropaR Slava: st *agw i  nynh Bogo RdièeH èasu. O©èe Nš+q: Konda K 
st*agw. Sice i na proèðiX èashX. I †pustq soveRšennyi:/ Awe li 
‡sÑ Alðluða to po O©èe Nš+q, i po vojglash gl *emq tropa R vo xramh 
stoäwe Slavy tvoeä: Gd4i pomiluj m*.-raz‚ i proèaä viΩdq vo 
triwdi i èasoslovh. 

GLAVA ÈE[VeRTAÄNADESÄ[.
w èashxq.

A0. Poslhdovanðä ili èasti πalom‚skyä LðtuRgði vo èasq. a *. g *. 
q*. i deväty∙ dne sove R|šaemaä //fol. 137v// naricaú Ñsä èasy iΩe 
sutq èetiry tregubo Ωe sove RšaúÑsä: Inyi sutq èasy o~bwði 
na vse lhto; inyi radi èetiridesäÑnicy, i ‡gda ‡stq Alðluða; 
inyi Ωe velikyi /:i caRskyi najvaHnyi:/ triΩdi vo lhto, sèR: 
vo Naveèerðe RoΩde4va Xt4va, vo Naveèerði Bg*oävlenðä, i vo St*y∙ 
i veliky∙ pätoK soveRšaemyi∙, po vtore i trebniK iwe Ukaz‚ vo 
TriwdeX i Mðnei, zdh vo Kratch o~ peRvyxq.

V0. Èasq pe Rvyi vsegda Utreni prisovokupläeÑsä, i awe Ubw ‡s Ñ 
Nl3ä, ili praz3niK ili samoe Slavoslovðe bej polðeleä, togda po 
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Utreni byvaetq †pustq sice: Premudro4, Blg4lovi, Sy∙ blg4love H. 
¹tveRdi BΩ +e: Presvätaä Bogorodice, èestnh∙šuú Xeruvimq: 
Slava, i Nynh. Gd4i pomilui: i †pustq. I takw èasq pe Rvyj. 
Pri∙dite poklonim‚sä: triπalmðe i pr:
Awe Ωe nhstq slavoslovðä velikago, to po ‡ktenði pomiluj na4 
BΩ +e i povozglash Premu3ro4. Blg4lovi. Sy∙ blg4loveH: ¹tveRdi BΩ +e: 
i abðe nastoäteL /:ili ètec‚:/ Pri∙dite poklonim‚sä i Triπalmðe 
po ml*tvh XtRe svhte istiny∙: Slava tebh Xt4e BΩe Upovanðe nš+e 
slava tebh, Slava, i nynh. Gd4i pomilu∙ g*. i †pu4. 

G0. Èasq g *. o~sobno sove RšaeÑsä, i togo radi po blg4love H Bgq nš+q 
gl*et‚sä Aminq Slava tebh BΩ +e nš+q slava tebh: Trist4oe i pr: 
†pu4 Ωe //fol. 138r// nebyvaetq, zane i èasq q*. bej‚posre3stveHno so 
tretimq sovokupläetsä: i za to èa4 Ù *. † Pri∙dite poklonimsä, 
naèinaetsä. 
I awe Ubw Bgq Gd4q phtq ‡s Ñ: po q*. èash io7brazite Lnaä /:to ‡s Ñ 
o~bhdnicä:/ glúÑsä ix‚Ωe poslhdovanðemq vo èasoslovhX, i Ukaj‚ 
na∙paèe o~ tropareX zdh priemlemy vo tipikonh viΩdq. Awe Ωe ‡sÑ 
Alðluða, ijo~brazitelnaä po ü*. èash gl*út‚sä, i po neo‚braziteLniX 
†pustq èaswvq. 

D0. ÈiH èaswV viΩ 3 vo èasoslovh. Vo Nl3ú na vshX èashX tropaR 
voskreseH. Slava St*agw, awe imamq. I Nynh BgoRdèeH èasu, po o~èe 
Nš*q KondaK voskreseH Vo se3miènyäΩe dni Slava tropaR St*agw, 
i Nynh BgoRdèeH èasu, po O©èe Nš+q KondaK St*agw. Awe Ωe dva St*yX 
o~sobnyä tropari, i kondaki imuwi X, togda tropa R a *gw St *agw, 
slava drugagw St *agw, i Nynh Bgo RdèeH èasu. Po O©èe Nš+q Ko Hdaki 
premhnHo gl*útsä. Na a*. èash KondaK a *gw St*agw na g*: èash koHdaK 
v*gw St *gw, i pr: Sice na vsh X èash X. ViΩ 3 bolše w tropare X vo 
glavh troparej.

Primhèanðe voo~bwe.
Namhrenðe imhxomq po èashX pre3staviti w lðtðaX po veèeRni, 
i Utreni byvaemy X; w Panagði, to ‡s Ñ vsesvätoj, o~ kolivh, 
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para4tash, ml *bnomq Kanwnh, Akaüista X, w Kanwnh ko prièawenðú 
i proèaä: No vremä maloe ispolnenðe togw vojbranäetq. //fol. 
138v//
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ÈASTQ TRETAÄ. 

w ¹£stavh πalomsKyä LðtuRgði.

GLAVA A0Ä.

w znamenðäX Vla3ènyX i Br3ènyX praz3nikwV, i St*yX

A0. Podobaetq vhdati åkw praz3nicy raz‚dhlen *i sutq na velðkyä, 
sre3nyä Ωe, i malyä. Velikði Ubw praznicy Xrt4ovy, BgoRdièny 
i Prediteèevy∙ dva RoΩde4vo, i Ushknovenðe: i o~boiX vexRovnyX 
Ap4loV Petra, i  Pavla imutq znamenðä Krestq o~kruΩenq   * 
im‚Ωe bdhnðe i vsä sluΩba praznika soveRšaetqsä po Ustavu. 

V0. Sre3nyi Ωe Praznicy St *yX imutq dvhma vidi Krestq so 
polukruΩðemq    

*: imΩe bdhnðe Sove Ršaetsä: prilagaetsä Ωe i kanw H 
Bc*y na Utreni po Ustavu. DrugðjΩe Kre4: †diH toèðú:   * ImΩe  
Bdhnðe nesoveRšaetsä. Na veèeRni BlaΩeH muΩq pevRyi antifonq na 
Gd4i vojvaX stixiry na q*. † proizvola Ωe na i*. i ètenða g*. i na 
stixovnh. Na Utreni polðelej †vg*lðe KanwH na i*. i Slavoslovðe 
velikoe, i proèaä sluΩba po Ustavu. //fol. 139r//

G0. Malyi Ωe praznicy imutq dvhma vhdi tri toèki nesove Ršenno 
o~kruΩennyi krase H /:to ‡stq èe Rnyi:/ Ubw vidq imuwimq   * Na 
veèeRni kaüisma o~byènaä, na Gd4i vojvaX stixiry na q*. na Utreni 
KanwH na q*: I slavoslovðe velikoe i proèaä SluΩba po Ustavu. 
ÈeRnq Ωe ili èo Rnyi vi3 imuwiM   : Toèðú na Gd4i vojva X stixiry 
na q*. na Utreni Kanw H na q*. na lðtu Rgði po èinu Ustava. 

* Grafické zobrazenie pre symboly je prevzaté zo stránky https://grkat.nfo.sk/kalendar/  
a prispôsobené potrebám tohto vydania.
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Neimuwimq Ωe znamenðe stixiry na g*. Na Gd4i vojvaxq. Na 
Utreni Ωe KanwH na d*.

Primhèanðe.
¹£kajq se∙ o~ znamenðaX na3leΩitq do Ustavu MoskoVskomu, 
i  mhsäcoslovq knigq ceRkovnyX veliko=rosðiskyX ispraVlenyX, vo 
malorosi∙skiX Mc *slovhX ne toèðú veliky M praznikomq, po nmnogimq 
sre3nymq /:po o~predhlenðú soboriwa ZamoWkagw vesq dn*q 
praznuemymq:/ Krestq o~kruΩeH poloΩisä. Ïsúdu ne tokmw simq 
znamenðemq /:vo nyXΩe mc*oslovy raznyX knygq toL rajglasuútq:/ no 
i predanðú, o~byèaú, i novimq ca RskyM o~predhlenðemq vo o~predhlenði 
sluΩby po‡mu st*omu vnimati nuΩna ‡stq. //fol. 139v//

GLAVA V0:Ä.

w PraznikaX velikyX sluΩaúwiXsä v‚ Nl3ú.

A0. Velikyi prazniky ili su Ñ Vlaè3ny∙ ili Go4podskyi, ili BgoRdèny: 
ili St*yX: åkwΩe glava pre3variVšaä Ukazuetq. Prazniki vla3èny 
sutq sugubyi: dviΩimyi åkw Ωe Vaði, Pasxy, Vojnesenðä, 
SošesÑvðä, slovomq prazniky iΩe vo St *uú velikuú M0=nicu, 
i N0=nicu vo Trðwdi i Pentekostarði UkajuúÑsä. I nedviΩimyj 
åkoΩe vozdviΩenðe èe4nagw Kre4ta, RoΩde4vo Xv4o, Bg *oäVlenðe, 
PrewbraΩenðe, O©brhzanðe i Strhtenðe. Pe RvyM èetyremq awe vq nl3ú 
priluèiÑsä, vsä sluΩba praznika poetsä, voskresnaä Ωe vsechlo 
o~staVläeÑsä. Dva poslhdnyi awe vq nd*lú sluèaú Ñsä, so sluΩboú 
voskre4noú poúÑsä. W dviΩimyX viΩdq vq triwdi i PeHtekostarði: 
w nedviΩimyXΩe viΩd‚, vo mðnei na svoiX imq mhstaX, a idiΩe 
nhst‚ mðnei zri vq Anüologði, inaèe Trifologðwnh, ijrä3nh 
eΩe Septemvrða d*ƒ. Ktomu vhdati podobaeÑ Gd4kyi, i  vlè3nyi 
Prazniky imutq svoä pre3prazde Hstva i poprazde Hstva wnyxqΩe 
viΩdq na ijåvlennyxq mhsthxq. //fol. 140r//
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V0. Prazniky vl3èny naèalnh∙šði sutq RoΩde4vo Bc*y, V‚xodq ‡ä 
vo Xramq, Bl*govhwenðe, i ¹spenðe, iΩe so Voskre4noú sluΩboú 
v‚kuph poú Ñsä, ‡gda vo Nl3ú priluèaÑsä. Vo Ustavh MoskoVskomq 
PokroV Presv4tyä Bc*y vo sre3nyX praznichxq polagaeÑsä so Krestomq 
newkruΩenyM to eT golymq: o~dnakoΩq i Bdhnðe prðemletq, idhΩe 
xramq Bc *y ili ijvoliL nastoäte L vo Greèe4ky X kniga X Pokro V ne 
obrhtaeÑsä, i Voloxy vo semq Rossðano V neposlhduútq. Zaèatðe Ωe 
St*yä Anny ü *gw dekemvrða, i poloΩenðe èe4nagw Poäsa Pre4tyä Bc *y 
l*a. Avgu4ta. To∙Ωde UstaV vo MalyX praznichX so tremi toèkami 
KraseH vi3 imuwimi, to eÑ tokmw so slavoslovðemq velikymq 
polagaetq. Ma[lo]rosðiskyi nš+h knigi åkoΩe Pokrovu, takw, 
i Zaèatðú bdhnðe, i polðele∙ poloΩili, i podobno peRvymq tyä 
praznovati UkajuúÑ. IdhΩe nhstq Mðnei zri vo Anüologði i*gw 
sePtemVrða o~ BdRènyX praznichX pre3: i popraZdeHstvaX. 

GLAVA G0:Ä.

w PraznikaX Sre3nyX, i MalyX. 

Pervðe Ωe 
w St*oM Imuwemq Bdhnðe vq Nl3ú.

A0. I£j pervyä glavi vhdomo ‡stq //fol. 140v// åkw st*y∙ 
praznuemyi  èetveräkyi sutq sRè: imuwði a*:/ Bdhnðe, v*:/ 
Polðelej to ‡Ñ mnogomilostivoe. g*:/ na q*. i Slavoslovðe velikoe, 
d*:/ na q*. Bez slavoslovðä velikagw: èto i znamenði vo a*oi glavh 
pre3loΩenyX, i Mðnei ili Anüologðwni poznavaetsä.

V0. Awe priluèatsä vo nedhlú svätyi imuwði bdhnðe vq suboti 
veèera, na malh∙ veèenRi na Gd4i vozvaxq stixiry vo4kresny èetyri 
Slava St*agw, i Nynh: Bogorodièenq glasa malyä veèerni. 
Na Stixovnh ‡dinq Stixq voskresenq, i  svätagw stixovny 
velikyä veèe Rni so priphvy ixq, Slava St *agw, i  Nynh 
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Bogorodièenq vo to∙Ωe glasq, po nynh †puwaeši, i  po O©èe 
našq: tropa R voskresenq, Slava Svätagw, i Nynh Bogorodièenq 
peRvyi po glasu troparä St*agw. 

G0. Na velichi veèerni Pre3naèinate Lnði ¶alomq so priphvy ‡gw 
po o~byèno∙ stixologði, na Gd4i vojvaxq stixiry voskresny glasa 
tri, i vostoèenq ‡diH i Svätagw q*. Slava Svätagw, i nynh 
Bogorodièenq peRvyi glasa. Vxodq: //fol. 141r// prokimenq dne: 
i ètenðä st *agw tri. na lðtði stixira xrama, i svätagw stixiry: 
Slava Svätagw, i  Nynh Bogorodièenq vo toiΩe glasq † 
stixovny poemyxq vq nedlhú, Na stixovnh Stixiry voskresny 
glasa: Slava Svätagw, i Nynh Bogorodièenq po glasu Svätagw. 
Na Blgo4lovenði xlhbovq Bogorodice dhvo raduisä: dvaΩdy, 
i Svätagw ‡dinoΩdy, i ètenðe.

D0. Na Utreni na Bogq Gd4q tropaR voskresenq dvaΩdy, Slava 
Svätagw, i Nynh Bogorodièenq peRvyi po glasu troparä Svätagw. 
Po kaüismaxq shdalny voskresny so Priphvy ixq, i Bogorodièny 
nastoäwagw glasa i ètenðe vo †vaHgelði. Polðelei:/ velièanðe, tropari 
Angelskði SoboR: taΩe ipakoj glasa, i  Shdalny o~ba svätagw 
/:PeRvyi oÂnyxq troparei bej Bogorodièny:/ Slava polðelejnyi 
shdalenq, i  Nynh Bogorodièenq ‡gw, i  ètenðe Svä|tagw. //
fol. 141v// Stepeny glasa, i Prokðmenq. Vsäko dyxanðe, †vg*lðe 
voskre4no, Voskresenðe Xristovo, πalomq Pät‚desätyi i chlovanðe 
†vangelðä po o©byèaú; Slava Molitvami st*yxq ap4lq: i Nynh 
Molitvami Prest*yä BcRy, i Stixira voskresna, i proèee.

†0. Kanwnq voskresenq so ¢m Rosomq na èotyri, i Bc Ry na dva, 
i Svätagw na vhshmq, katavasðä Ωe po Ustavu. Po tretoi 
phsni Kondakq, i ¢kosq svätagw, i  shdalenq ‡gw dvaΩdy 
slava: I nynh Bogorodièenq, i ètenðe. Po q*. phsni Kondakq 
voskresenq, i ¢kosq, i  ètemq prologq. Na ü*. phsni poemq 
ÈesÑnh∙šuú. Svhtilenq voskresenq, Slava Svätagw, i  Nynh 
Bogorodièenq voskresenq.
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ù0. Na xvalitexq Stixiry voskresny èotyri, i  Svätagw 
so slavnymq na d *. so priphvy ‡i X veèe Rnimi, Slava stixira 
†vangelskaä, i  Nynh //fol. 142r// Preblg4lovena ‡si Bc*e Dv*o. 
Slavoslovðe velikoe. Po trist*omq TropaR voskresenq toèðú 
†ktenði i †pustq. IsxoΩdenðe o~byènoe vo pritvorq. 
Na nemqΩe poemq stixiry svätagw. †gdaΩe ‡leemq pomajanðe 
byvaetq, glagoletsä i ml*tva Vladykw mnogomilo4tive: åkoΩe 
‡stq vo velichi veèeRni vo konecq lðtði. I O©glašenðe Studitovo 
i èasq peRvyi. 
Na èashxq tropaR voskreseH, Slava Svätagw, i Nynh Bg*orodièenq 
èasu. Po O©èe Nš+q /:na pe Rvomq èash:/, kondakq st *agw, na proèði X 
Ωe èashX kondaK vo4kreseH i st*agw premhnäúwe glagolemq. 
Na lðtuRgði BlaΩen*a glasa na q*. i St*gw phsnq g*. /:† Kanwna:/ 
na d*. po vxodh tropaR voskreseH, i  xrama BcRy, idhΩe xramq 
‡ä, i St *agw, Konda K voskrese H, Slava St *agw i Nn *h Bc *y xrama. 
Awe li ni /:to ‡Ñ awe xraM St*gw a ne Bc*y:/ i Nn*h Pre3st*el4vo 
xr4tðanq awe Ωe xra M Xt *vq, Slava konda K St *gw, i Nn*h konda K 
vo4kreseH. Tropari Ωe i Kondaki xramoM St *y X - vo se∙ dn*q ne glúÑsä. 
ProkðmeH, Ap4lq, Alðluða, †vglðe, i Prièa4teH, preΩde voskresenq, 
taΩe St*agw. //fol. 142v//

GLAVA D0:Ä.

w Sv*thmq imuwemq Polðele∙ v‚ Nedhlú.

A0. SluΩba St*agw Imuwagw polðelej vq nedhlú, ‡dva èto 
i  tokmo vo slhduúwiX † Svätagw bdhnnago razinstvue Ñ: a *:/ 
åkw suwu st*omu polðele∙nomu Na Blgo4lovenði xlhbwV /:razumh∙ 
bdhnðe vq nedhlú za ‡Ωe nedhlä:/ tropa R Bc *e Dv *o g *. Gl *etsä. v *:/ 
Na Utreni KanoH voskreseH so ¢mRosomq na d*. i Krestovo4kresenq 
na v *. i Bc *y na dva, i St *agw na q*. Awe Ωe st*agw dva kanwna, 
oba kanona na i *. i Kre4tovo4krese H w…stavläemq. g *:/ Na lðtu Rgði po 
vxodh prilagaeÑsä i xrama St*agw tropaR, i koHdaK.
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V0. Podobaetq vhdati, åkw prixodäwe tu Gd4komu prazniku, 
ili Bc*y: i o~ba praznika pre3teèeva RoΩde4vo, i Ushknovenðe: I£ 
St*yX Ap4toL Petra, i PaVla: ¢wana Bg*o4lova: ili awe budetq xramq, 
dolΩno ‡s Ñ proèitati Ap *lq, i †vg *lðe rädovoe, xotäwee byti 
togda vo Samy∙ dn*q praznika za denq, napre3 preΩde praznika po3 
zaèalomq, na samyi Ωe praznika denq ètemq praznika ‡dinagw, 
åkoΩe i vsä sluΩba. //fol. 143r// 

GLAVA †0:Ä.

w… St*hmq imuweM slavo4lavðe Velikoe ili na q* vq nl5ú.

A0. Na Gd4i vozvaX stixiry voskre4ny g*. i vostoèny g*. i st*agw 
èetyri. Slava St*gw i Nynh BogoRdèeH peRvyÅ glasa vxo3. ProkimeH 
dne i ‡ktenðä, Na lðtði stixira xrama: Slava St*agw awe imatq: 
Awe Ωe ni Slava i Nynh BogoR: /:Awe Ωe imaÑ St*y∙ slavoslovðe 
poemq Stixovnh ‡gw vo Lðtðú:/ i obyènyä ‡gw Ml *tvy Lðtði 
na stixo Vnhxq stixiry voskre4ny Slava St *agw, i  Nynh Bgo R: 
VoskreseH po glasu St*agw, i proèee bdhnðä po o~byèaú. 

V0. Na Utreni na Bgq Gd4q tropaR voskreseH dvaΩdy Slava St*agw 
i Nynh BgoR: peRvyi po glasu troparä St*agw, i proèee daΩe do 
kanona vo4kresna. KanwH voskreseH so ¢mRosomq na d*. i Krestovo4kreseH 
na v*. i Bc*y na v*. i St*agw na q*. katavasðä po Ustavu, i proèaä 
åkoΩe so polðeleemq. 

G0. Na xvaliteX stixiry voskre4ny d*. i St*gw so SlaVnyM na d*. 
Awe li neimaÑ St*y∙ na xvaliteX stixiry poeM stixiry voskre4ny 
po o ˘byèaú Slava stixira †vg4lkaä: i… Nynh Preblg4olovena ‡si: 
Slavoslovðe //fol. 143v// velikoe tropa R voskreseH toèðú ‡ktenði 
o~bh, i †pustq. Na pe Rvomq èash tropa R voskrese H, Slava St *agw, 
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i Nynh BogorodièeH èasu. Po trist*oM KondaK voskreseH, i proèaä. 
Awe ima Ñ St *y∙ Slavoslovðe, po trist *omq Konda K St *agw. Na proèði X 
Ωe èashX KondaK voskreseH St*agw premhnäúwe gletq i… †pustq. 

GLAVA ù0:Ä.

w Ustavh dne∙ se3myènyX so priklúèenðami.

A0. Priklada radi vo nedhlú na veèe Rni na Gd4i vozva X stixiry 
Okto∙xa g*. Stomu vo Mine∙ g*. slava St*omu awe ima Ñ. I nynh 
BogoR: po glasu St *agw. Awe Ωe nhstq slavy, Slava i Nynh 
BogoRdièeN.
Awe st *y∙ ima Ñ na Ù *. Oktoi X o ˘stavläeÑsä. TakoΩde awe St *y∙ imhti 
budeÑ na i *. ili dvo X st *yX bude Ñ so razliènimi sluΩbami. takoΩde 
awe budetq vnutR praznika ŏktoiX ostavläeÑsä.

V0. Na stixovna X stixiry vo oktoixh g *. Slava St *omu awe ‡s Ñ 
i nynh Bogoro3èeN po glasu St*agw. Awe St*omu na Slava nh4, 
Slava i Nynh Bogo R. Awe St *omu ‡s Ñ vo Mðne∙ na stixovna X, ‡muΩe 
imaeÑ byti Slavoslovðe, ili polðelew4, oktoixq ŏstavläeÑsä. 
//fol. 144r// Awe vnutR praznika oktoiX ŏstaväet‚sä i  poúÑsä 
stixiry praznika Slava St*omu awe ima Ñ, i  nynh praznika 
awe Ωe †danðe praznika St*omu ŏstavläeÑsä, i poeÑsä sluΩba 
vsä praznika.

G0. Po Nynh †puwaeši po Oèe Nš*q tropaR St*agΣ Slava, i nynh 
BogoR: † malyX po glasu togoΩde. Awe dvoiX St*yX tropaR preΩde 
‡dinomu St*omu, Slava tropaR vtoromu St*omu, i Nynh BogoR: 
po glasu segw. Awe St*y∙ slavoslovðe, ili polðelewsq imhúwe 
tropaR St*omu, Slava i Nynh BogoR: vo4kreseN /:to ‡sÑ † velikyX:/ 
po glasu. Awe vnut R praznika Slava i  nynh praz‚nika. Awe 
†danðe praznika tropaR toèðú praznika /:kromh Vovedenðä:/
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D0. Na poveèerði tropari åkoΩe vo èinh poveèerða poloΩixomq. 
Awe st *omu ima Ñ byti slavoslovðe, ili polðeleosq togda toèðú 
koNdaK St *omu. Awe vnut R praznika, toèðú praznika, takoΩde awe 
i †danðe praznika. Awe vnutR praznika st*y∙ imaÑ Slavoslovðe ili 
polðeleosq kondaK st*agw, Slava, i Nynh kondaK praznika.

†0. Na polunownici /:pr: r: vo ponedeloK:/ po peRvomq tristomq 
tropari Se ΩeniX grädetq: po vtoromq Ωe trist *omq //fol. 144v// 
tropari poko∙ny. TakoΩde awe ima Ñ St *y∙ slavoslovðe ili polðele∙. 
I vo pre3prazde Nstvo Ωe i poprazde Nstvo. I na †danðe praznika 
obyènyä tropari gl *emq, i ml *tvu pomäni Gd4i vo nadeΩdh. 
Sice povelhvaeÑ UstaV i vo mi2ne∙ tipiki, zri na †danðe praznika, 
vo samy∙ Ωe denq praznika Xt4va, i Bc*y. Awe bdhny∙ st*y∙ ili 
xramq st*agw, idhΩe nhstq bdhnðä vsenownago, po am trist*oM 
vo mhsto Se ΩeniX gl *emq tropa R St *agw, Slava, i Nn *h Bgo RdèeN 
‡gw. Po vtoromq trist*oM v‚mhsto pomäni Gd4i kondaK St*agw vo 
prazniK Ωe Xt*vq i Bc*y po peRvomq trist*omq tropaR praznika 
‡diN, po vtoromq trist*oM kondaK praznika Ml*tvh pomäni Gd4i vo 
nadeΩdh, ne gl*emq.

ù0. Na Bg*q Gd4q tropaR St*omu v*. Slava, i Nn*h BgoR: † menšiX 
po glasu troparä. Awe budetq Slavoslovðe, ili polðele∙ i Nn *h 
BogoR: VoskreseN, awe dva st*y, i  dva tropari, tropaR peRvomu 
st*omu v*. Slava tropaR vtoromu st*omu, i Nynh BogoR: po glasu 
togoΩde. Awe vnut R praznika, tropaR praznika v*. slava tropaR 
St*omu ‡dinoΩdy, i nynh tropaR prazniku. Awe vnutR praznika 
dva St*y: tropaR praznika ‡dinoΩdy tropaR a*mu St*omu ‡dinoΩdy, 
Slava tropaR //fol. 145r// v*mu St*omu, i Nn *h tropaR praznika awe 
†danðe praznika tropaR praznika v*. Slava, i Nn*h to∙Ωe.

Z0. Po stixologði shdalny Okto∙xa. Sluèaemq praznièni M 
obräweši vo Mðne∙. KanoN oktoixa pe Rvy∙ so ¢mRosoM na q*. vtorði na 
d*. i mðne∙ st*omu na d*. awe st*y∙ na Ù*. muèenièny tropari dva vo 
oktoixu o~stavläúÑsä. Awe dvo X st *yX i dva kanona, vtorði kano N 
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kktoixa o~stavläet‚sä. Awe vnutR praznika oktoiX o~stavläeÑsä 
i poetsä praznika so ¢mRosomq na i*. i St*omu na d*. Awe vnutR 
praznika dvoiX St*yX, KanoN praznika so ¢mRosoM na q*. i St*yM dva 
Kanona na q*.

P0. Po kanonh svhtile N Okto∙xa dne Vny∙, Slava drugði dnevny∙, 
i Nynh Bgo R: Awe Ωe i vo Mine∙ ‡s Ñ Slava St *agw, i Nn *h BogoR: 
St*agw. Awe dva svhtilna vo Mine∙ svhtileN Okto∙xa dneVny∙ peRvy∙, 
i pe Rvagw St *agw ‡dinoΩdy slava vtoragw St *agw, i nn *h Bogo R: 
St*agw. Vo sredu Ωe i pätoK, i nynh Kre4tobogoR: vo okto∙xu. Awe 
vnutR praznika svhtile N st *omu: slava i nn *h praznika Awe †danðe 
praznika svhtilenq toèðú praznika. //fol. 145v//

Ü0. Na stixovnaX Oktoixa g*. Slava i Nynh BgoR: ili Awe imaÑ 
Slava Stomu, i Nynh Bogo R: po glasu St*agw. Awe Ωe vnut R 
praznika Oktoi X osta VläeÑsä, i poú Ñsä Stixiry praznika, Slava 
St*omu awe ima Ñ i  Nynh praznika. Awe Ωe †danðe praznika 
St*omu ostavläeÑsä. Po Bl *go ‡s Ñ, i po Oèe Nš+q tropa R st *omu 
Slava, i  Nynh BogoR: po glasu troparä i  proèaä åkoΩe na 
veèeRni, i… vo glavh troparej.

Ð. Na lðtuRgði Bl*Ωena oktoixa na q*. Awe li imaÑ st*y∙ na lðtuRgði 
phsnq: oktoixa glasa na d*. Awe St*y∙ imhä∙ Slavoslovðe ili 
polðeleosq togda phsnq g*-ä. i  q*-ä St*omu na i*. Awe vnutR 
praznika phsnq rädovaä prazniku. Awe vnut R praznika st *y∙ 
polðele∙ny∙, phsnq rädovaä praznika na d *. i st*agw ph4n q*-ä. na 
d*. Awe Ωe †danði praznika phsnq toèðú praznika rädovaä. 
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GLAVA Z0:Ä.

w SluΩbh subwtnoi poemu Bg*q Gd4q.

A0. Vo pätokq veèera na Gd4i vozvaX stixiry podobny St *agw 
mine∙ na Ù*. Slava samoglaseH St*agw, awe imatq: Awe li ni, //
fol. 146r// Slava, i Nynh BogoR: /:Dogmatq:/ peRvy∙ nastoäwagw 
/:to ‡ Ñ mimoše3šðä nedelh:/ glasa na stixovnh vo oktoish 
stixiry muèenièny g *. glasa, Slava St *agw awe ima Ñ: awe li 
ni Slava i Nynh BogoR: Po Nynh ïpuwaeši, i po O©èe Nš+q: 
tropaR St*agw, slava i nynh nastoäwagw glasa BogoRdièenq. Na 
Bg*q Gd*q tropaR St*gw dvaΩdy, Slava i nynh BgoR: a*i po glasu 
troparä St *agw. Po stixologði ‡ktenðä i shdalny vo O©ktojsh 
muèenièny dva a*i i v*i slava, i Nynh BogoR: Pe Rvy∙ nastoäwagw 
glasa i  ètenðe po neporoèna X /:vo ni X Ωe kadi Ñ svw +ni K/ shda Lny 
muèenièny dva, tretði i èetve Rtði, i pokoinq. Slava i Nynh 
BogoR. i ètenðe. i öalomq päÑdesäty∙. 

G0. Kanwny Ωe poemq vo pe RvyX mðne∙ St *agw so ¢m RosoM na q*. ¢m Rosq 
po dvaΩdy, tropari Ωe na d*. taΩe xrama st*agw na d*. i  vo 
oktoixh kanw N muèenièe N na d *. kano N Ωe pokojnq /:za Usopši X:/ 
poeÑsä vo pätoK na poveèerði. Po kanono M Ωe gl*emq phsni Poemq 
Gd4evi. Awe li dva st *yX: Vo mine∙ poe M ‡dinomu kanw N so ¢m RosoM na Ù *. 
i drugomu na d*. i muèenièeN kanwN o2ktoixa na d*. xrama Ωe St*agw 
kanwN o~stavläe Ñsä. Awe li xramq Xt4w V, ili Bc *y: poe M preΩde kanw N 
xrama so ¢mRosoM na Ù*. ¢mRosq po v*. i //fol. 146v// tropari na d*. 
i St *agw na d *. i oktoixa muèenièe N kanw N na d *. Awe li st *y∙ na q*. 
poemq kanw N xrama so ¢mRosomq na d*. i st*agw na q*. po g *. phsni 
shdaleN mðne∙ i st *agw Slava i nynh Bgo R: po q*. phsni konda K, i 
¢kosq St*agw awe ima Ñ: po ƒ*: phsni shdale N preΩde St *agw awe 
imaÑ, taΩe slava okto∙xa, i nynh BogoR: Awe Ωe ni svhtileN okto∙xa 
iΩe meRtvimi i Ωivimi, Slava i nynh My ŏ tebh xvaliMsä.
Na xvalite X stixiry nepoe M oktoixa, no poemq i X na stixovnh, awe 
Ωe st *y∙ ima Ñ stixiry na xvalite X sðä zdh gl *út‚sä. Na stixovnh X 
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stixiry poemq oÂkto∙xa xvaliÑnyä muèenièny tri a*ú, v*ú, g*ú so 
priphvy ŏbyènimi, d*ú Ωe stixiru poko∙nuú † DamaskinoviX 
ŏstavläemq. Slava St*agw samoglaseN awe imaÑ, awe li ni Slava 
i Nynh Bogo R: i X stixovnaä Ωe subo Ñnaä o ˘stavläeÑsä, po bolše 
ŏsmq viΩ 3 vq Ustavh. 
TaΩe Bl*go ‡sÑ Trist*oe i po O©èe nš+q tropaR St*agw Slava, i nynh 
BogorodièeN: Utreni vo gla4 St*agw troparä. †ktenða. Èasq 
peRvy∙, i †pustq, i mnogolhtq no, posemqΩe obyènða Lðtðä vo 
priÑvorh. //fol. 147r//

GLAVA I0:Ä.

w Slubh subwtno∙, aòe priklúèaÑsä Alðluða.

A0. Vo pätokq veèe R stixoslovimq kaüismu i *ƒ. na Gd4i vozva X 
stixiry mine∙ st*agw g*. i okto∙xa muèenièni g *. vtorði, tretði, 
i  èetveRtði, a  peRvy∙ ostavläeÑsä, Slava i  nynh BogoR: VoskreseH 
nastoäòagw glasa, Svhte tixði, prokimeH. Spodobi Gd4i vo veèeR 
se∙: Na stixovnh MuèenièeH a*i, i meRtvena dva ¢w…ana Damaskina 
Slava i nn*h Bgo RdèeH taΩe Nynh ïpuòaeši: tri4toe, i po O¥èe 
Nšªq: tropa R Glasa v *. Ap4li Muèenici, Slava Pomäni Gd4i åkw 
bl*gq, i Nynh Bgo R: Mati sv *taä, †ktenða, i ïpustq, i o2byènaä 
Lðtðä za Upoko∙ vo pritvorh. 

V0. Na Utreni po šestoπalmði vo mhsto Bg*q Gd4q, poeM Alðluðä 
po triΩdy na gla4 v*. StiX a*i Bl*Ωeni åΩe izbra, i v*i Pamät‚ iX 
vo ro3, i ro3. Sti X g *i. Dši iX vo Bl *gixq vodvorätsä, taΩe tropa R 
Ap4li muèenici v *. Slava Pomäni Gd4i; i Nynh Bogo R: Mt *i St *aä. 
TaΩe kaüisma z*ƒ. †ktenðä o2byènaä pone∙Ωe gl*emq dva shdalny 
okto∙xa muèenièny tri v*i i g *i peRvy∙Ωe o~stavläeÑsä, taΩe //fol. 
147v// gl*emq stiX DiveH Bgq vo st*i X svoiX, i  gl*emq muèenièeH. 
d*. a Bogorodièe H a *i ostavläe Ñsä taΩe sti X BlaΩeni åΩe izbra L, 
i  gl*emq shdaleH pokoinq glasa: Slava i  Nynh BgoR: vtorði, 
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i ètenðe, taΩe poeM neporoèni so priphvy Bll4oveH ‡si i proèaä 
åkoΩe vo triwdi, i Ustavh.

G0. Po neporoènaX tropari za Upoko∙: St*yX liK o~brhte istoèniK, 
i po niX gl*eÑ: svw +niK ‡ktenðú za Upokoj, i pominaetq UsopšiX, 
po vozlash shdaleH gla4 ‡*. ¹pokoi Spase našq, Slava,, i Nynh 
BogoR: ï Dhvy vosiävy∙ miru i ètenðe i πalomq n *. TaΩe kanw H 
preΩde mine∙ so ¢mRosomq na ‡*. i xrama na d*. i okto∙xa na d*. peRvyM. 
PoeÑ ph4ni ‡ktenðä o~byènaä, kondaK, i shdaleH Mine∙, i ètenðe. Po 
Ù*. phsni ‡ktenða za Upoko∙ Konda K Gla4 i *. So Sv *tymi Upoko∙ 
i ¢kosq, i prologq Po ƒ*. phsni svhtileH oktoixa. 

D0. Na xvaliteX Stixiry muèenièny d*. Slava pokoiH, i Nynh 
BogoR: Na stixovnh X stixiry podobni poko∙ny K√R Üewfana, Slava, 
i Nynh BgoR: taΩe Bl*go ‡sÑ trist*oe i  po Ïèe nš+q, tropari 
ækoΩe na veèeRni. †ktenða, i po ¹tveRdi BΩ +e vhru: èa4. a*. i ïpuÑ. 
Na èash X tropari Ap4li muèn*cy: Slava pomäni Gd4i i Nn *h Bogo R: 
èasu po Oèe Nš+q KoHd: So st*ymi Upoko∙, i2 ïpustq. //fol. 148r//

GLAVA Ü®:Ä®.

W St*omq imuwe M polðeleI vq Sub‚wtu.

A0. Vo pätoK veèera BlaΩe H muΩq a*i AntifoH. Na Gd4i VozvaX 
stixiry St*agw na Ù*. Slava samoglaseH St*agw, i Nynh BogoR: a*i 
nastoäòagw glasa. Aòe Ωe St *y∙ imhä∙ bdhnðe poe M na malh∙ veèe Rni 
stixiry St *agw na d *. Slava St *agw i Nynh Bogo R: o~byèny∙ po 
glasu st *agw. Na stixovnh stixiry Stagw po Tri4to M tropa R St *agw, 
Slava i Nynh BogoR: po glasu. †ktenðä Ωe malaä i †pustq.

V. Na velich∙ veèe Rni BlaΩeH muΩeH a*i A[n]tifoH, Na Gd4i Vozva X 
Stixiry St*agw na i*. Slava St*agw, i  Nynh BogorodièeH a*i 
nastoäòagw glasa.
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Aòe pre3, ili po prazde Hv4o na Gd4i vozva X stixiry praznika g *. 
i St *agw ‡ *. Slava St *agw, i Nynh Bogo R: nastoäwagw glasa, vxo3, 
prokimeH dne i ètenða St*agw g*. Na Lðtði stixira xrama, i St*agw 
Slava St *agw, i Nynh Bogo R: po glasu st *agw ili praznika. Na 
stixovnhX stixiry st *agw, Slava, St *agw, i Nn *h Bogo R: vo gla4 
st*agw, ili praznika. Na Blgo4lovenði xlhbwV tropaR St*agw v*. 
i Bc*e Dv*o ‡dinoΩdy. //fol. 148v//

G0. Na Bgq Gd4q tropaR St*agw dvaΩdy, Slava, i  Nynh BgoR: 
nastoäòago glasa, aòe pre3: ili poprazden4vo tropaR praznika 
v*., Slava St *agw, i Nynh praznika taΩe kaüisma Ù *g: ‡ktenðä, 
i shdale H St *agw v *. Slava i Nn *h Bgo R: i ètenðe, po semu kaüisma 
z*g. Na ne∙Ωe ¢ere∙ nekadiÑ, no na polðele∙ kadiÑ taΩe shdaleH St*agw 
v*. Slava, i Nn*h BgoR: i ètenðe po seM polðele∙ St*agw i shdaleH 
v*. Slava, i Nn *h BogoR: i ètenðe. Stepena d *gw glasa AntifoH a *i 
prokimeH St *agw, i proèaä. Po öalmh n *. stixira st *agw, taΩe 
Spasi BΩe lúdi tvoä, i vozgla4.

D0. Posemq kanwH Bc*y so ¢mRosoM na Ù*. ¢mRosq po v*. tropari na d*. Aòe 
li xraM Xt4wV ili Bc*y, ili aòe pre3, ili poprazdeHstvo poeM podobnh 
kanwH so ¢rmoso M na Ù *. i st *agw na i *. Katavasðä po Ustavu, po ü *. 
phsni svhtileH st*agw v*. Slava i Nynh BogoR: ili praznika.

†0. Na xvalite X stixiry St *agw na d *. aòe li vo poprazdenstvo 
stixiry na Ù *. praznika g *. æΩe sutq na stixovnh togo dne, 
i St*agw g*. Slava St*agw samoglaseH, i Nynh Bogoro3: po glasu 
St*agw ili praznika, i Slavoslovðe Velikoe, taΩe tropaR St*agw 
Slava, i Nynh BogoR: voskreseH glasa nastoäòagw ili praznika, 
‡ktenða, i ïpu4 i  èa4 a*. //fol. 149r// Na a*. èash tropaR St*agw 
aòe li pre3: ili poprazden4vo tropaR praznika, Slava St*agw, 
I£ nynh BogorodièeH èaswV, po O©èe nš+q KondaK st*agw. Aòe li pre3: 
ili popraz‚denstvo konda K praznika i st *agw gl *emq premhnäúòe. 
I soveRšeny∙ ïpustq. 
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